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		PROLOG



	„Twede, přiložte na oheň. Starý Windy se ztrácí v přítmí."

	„Máte pravdu, Mácu. Sedím vedle polen a úplně jsem na oheň zapomněl."

	„Kdo by nezapomněl, když starý Windy vypráví!"

	„Vždyť jsem ještě ani doopravdy nezačal."

	„Právě proto."

	„A o čem jsme vlastně hovořili?" zkoušel své posluchače šedivý prospektor.

	„O Pobožném Střelci," téměř současně vydechli naslouchající muži.

	Starý vypravěč se usmál a na chvíli se zadíval do rozhořívajících se polen.

	„Vy, Bucku, říkáte, že Pobožný Střelec je v osadě Hurricane?"

	„Ano. Zprávu mám z Neslenu, kde jsem byl pro zásoby. Přinesl to posel společnosti Wels Fargo, takže tomu lze věřit."

	„O tom vůbec nepochybuji, ale co Pobožného Střelce přivedlo do našeho Utahu?"

	„Nevím. Vím jen, že posel to má z prvé ruky, a to od jakéhosi muže, který Pobožného osobně zná. Prvý měl pistole spuštěny u samé země!"

	„To by vypadalo, že někoho hledá," bručel významně starý prospektor.

	„To je mínění celého Neslenu. Přál bych vám, přátelé, slyšet historky, které se ve městě o něm vyprávějí."

	„Počkejte, Bucky. Nechtě vypovědět Windyho. - Začněte, Windy!"

	„Znám celý jeho životopis, ale kde mám začít?"

	„Od začátku. Jsme napjati jako kůže indiánských bubnů."

	„Dobře! Něco mám od šerifa Duranta z Cedar City, něco z dob, kdy jsem byl compadrem Toronta a Franka Daleho. Něco jsem také zaslechl u táborových ohňů!"

	„Vy jste byl compadrem slavného hledače Toronta?" vyjekl suchý zlatokop, dosud tiše sedící.

	„Ovšem. To je stará a známá věc, Monty. Nepřerušujte," nakvašeně prohodil Twed.

	„Budu ve svém vyprávění co možná nejstručnější. Vždyť znáte z vypravování o Torontovi jeho malého pardnera Kida, kterým není nikdo jiný nežli Pobožný Střelec sám. Chci vám jen říci věci, kterých jste u táborových ohňů neslyšeli. Budu vám vyprávět pravdivý výsek ze života dvou mužů spolu nerozlučně spjatých. Je toho příliš mnoho,abych to mohl vypovědět za jediný večer. Chci-li však mluvit o Pobožném Střelci, je nutno se zmínit o jeho učiteli, o nejslavnějším hledači vzácných kovů, Torontovi. Šerif Durant a já jsme byli snad jediní, kteří se mohou pochlubit, že byli compadry slavného Toronta a jeho stálého parda Franka Daleho. Toronto nemiloval střídání společníků. Nejraději chodil sám. Byl výborným geologem a již ve svých patnácti letech věděl o rudách více nežli my všichni dohromady. Jak jsem slyšel, utekl v patnácti letech z domova k Indiánům, s kterými procestoval celé Ontario. Měl odjet na studie do Staré Anglie, ale raději z domova zmizel. U Indiánů se naučil zacházet s pistolí i s lukem a za několik let se stal nejlepším střelcem Severní Ameriky. Dovedl také mistrně vrhat nožem. Zkrátka pobyt mezi Indiány z něho učinil pravého muže, předurčeného k velkým věcem v dalším životě v divočině. Když odešel od Indiánů, potloukal se po celé Severní Americe. Sešel se s hledači mědi a díky svým základním znalostem rychle chápal všechny taje tohoto zaměstnání. Ve dvaceti letech se dostal do Jižní Ameriky, kde se stal nejproslulejším hledačem měděné rudy v tehdejší době. Jeho jméno Red Buchley je nesmazatelně zapsáno v dějinách Jižní Ameriky a jemu tato žhavá země může děkovat za objevy největších měděných dolů na světě vůbec. Red Buchley, zvaný Toronto, byl prvý, který učinil zajímavý objev, že velká zlatá ložiska zpravidla doprovází zkamenělé listoví asi čtyřiceti rostlin, které byly podobně jako zlato uloženy v korytech pravěkých řek. Od té doby nálezy zkamenělých listů jsou spolehlivým vodítkem všech zlatokopů. Když něco objevil, pak to stálo za to. Své nálezy prodal různým společnostem. Jeho společníkem byl právě Durant. Přestože jej společnosti ošidily, stal se velikým boháčem. Poctivě se rozdělil s Durantem a oba odjeli do Kalifornie, kde zavládla druhá zlatá horečka. Jak víte, bylo to roku tisíc osm set šedesát. V té době jsem prospektoval s Frankem Dalem. U jednoho z táborových ohňů jsme se sešli. Nepohodl jsem se s Frankem a spojil jsem se s Durantem, zatím co Frank Dále se stal compadrem Reda Buchleye. A Red měl i v Kalifornii štěstí. Učinil nález, nad kterým užasl celý svět. Bylo to v době, kdy známá naleziště byla již vytěžena, a Redův nález překonával všechno, co bylo až dosud známo. Oba se stali společníky největší společnosti, která pracovala pomocí sond. Ničivá síla vody smetla celé předhoří do hlubokých údolí. Stoupy vykonaly své dílo. Využily každého centimetru rudy. Red se stal obrovským boháčem. Frank Dále odešel do civilizovaného světa a důvěřivý Red se stal obětí nesvědomitých společníků. Byl ošizen o svůj obrovský podíl a opět odešel do pustin jako nejchudší zlatokop. Jiného by to jistě srazilo, ale Toronto byl rozeným zlatokopem. Opět se dal do zápasu s přírodou, a když roku tisíc osm set šedesát jedna vypukla zlatá horečka v Idahu, byl mezi prvními, kteří onoho památného roku vtrhli do oné země. Tam jsem se sešel s Frankem Dalem a pak jednoho dne i s Torontem. To již jej doprovázela pověst úžasného střelce. Red byl fyzicky z nás nejsilnější. Všichni tři jsme se spojili, abychom lépe čelili banditům, kteří jako supové hledali své oběti mezi jednotlivými zlatokopy. Pátrali jsme v celém povodí Hadí řeky. Já i Frank jsme se již vzdávali onoho vzrušujícího zápasu. Často jsme Reda přemlouvali, aby setrval v místech, kde jsme nacházeli větší kousky zlata, ale marně. Red jen máchl rukou a říkával: „Hoši, hlavní teprve přijde. Hlavu vzhůru!" A my, po straně reptajíce, jsme se umlouvali, že od něho odejdeme. Ale vždy, když jsme chtěli své rozhodnutí říci, zarazil nás jeho pronikavý pohled tak, že opět jsme kráčeli za ním, a dělali to, co nařídil. Toronto byl neúnavný. Sondoval v naplaveninách s vytrvalostí mravence a houževnatostí krtka. Rval se s mlčenlivou zemí. Často jsme nedůvěřivě kroutili hlavami, kde všude hledal zlato, až jednoho dne učinil nález, který nás i celé Idaho ohromil. Bylo to v malém bezejmenném přítoku Hadí řeky, na místě, kde by nikdy nikoho nenapadlo hledat. V hloubce šesti stop našel ložiska nugetů. Stal se znovu obrovským boháčem. Byl krajně poctivý. Rozdělil se s námi a všichni tři jsme odešli do civilizovaného světa. Já s Frankem do svých domovů a Red do San Franciska. Pak jsem o něm několik let neslyšel. Jak jsem se později dověděl, Red do půl roku přišel o všechno jmění. Hrál hazardní hry o vysoké částky a přišel o všechen majetek. Jak to již bývá, tak jak vysychal u něho pramen dolarů, tak ztrácel své pochybné přátele, až zůstal bez přátel i bez peněz. V té době, tedy v roce tisíc osm set šedesát dva, přijel do Frisca cirkus. To bylo něco pro dobrodruhy. Každý den bylo nabito. Majitel cirkusu přemluvil Reda, aby předváděl v manéži své střelecké umění. Red z počátku nechtěl ani slyšet, ale když ho majitel ujistil, že nikdo ho nepozná, Red, jenž byl v bídě, svolil a přistoupil na skvělé podmínky. Vystupoval v přestrojení střílejícího clowna a rázem se stal miláčkem divokého publika. Kromě svých nenapodobitelných šklebů sestřeloval s vrcholu vysokého stanu do vzduchu vyhazované dolary, nebo vystřeloval do dřevěných desek různé monogramy. Jeho největším číslem byla střelba zvaná z káči. Red Buchley, vystupující pod jménem Toronto, se roztočil na patě levé nebo pravé nohy a v jistém okamžiku ustřeloval svému pomocníku cigarety od úst nebo z ruky. Nikdy se nestalo, že by svého pomocníka zranil. Pak se oženil s jakousi chudou dívkou, která jej zanedlouho počala klamat. Red na to přišel, odpustil jí, ale ona mu přece s oním mužem uprchlá. Po nějaké době se dověděl, že muž se jmenuje Lampher a že jeho bývalou ženu usmrtil, že je vůdcem psanců a že ohrožuje pohraniční stát Wyoming. Vydal se po jeho stopě. Za nějaký čas šla pověst po celých Skalistých horách o jakémsi Travelling Birdovi (stěhovavý pták), který se stal zapřísáhlým nepřítelem všech psanců v pohraničí. K této pověsti se přidružily další a další a na konec se správně počalo tvrdit, že Travelling Bird je Kordillery Red, Savanna Red, že je totožný s Briskem Redem, Brisk Red s Buchley Redem a Buchley Red že není nikdo jiný nežli slavný pistolník Toronto. Toronto byl znám svým typickým postojem, jakož i tím, že vždy dával svému protivníkovi možnost střelit neb sáhnout po pistoli o několik okamžiků dříve. Dal vždy každému možnost. Čechral si vždy oběma rukama své nahnědlé vlasy a zdánlivě nevšímavě pozoroval svého soupeře. Za svého jediného kamaráda měl divokého mustanga, který mu často zachránil život. Oba byli plaší. Toronto se stal samotářem. Dva roky po svém útěku z civilizace objevoval se ve společnosti asi desetiletého chlapce. Lidé považovali onoho chlapce za jeho syna. Nebyla to však pravda. Hoch, jehož pojmenoval krátce Kid, byl synem jakéhosi rančera Gamparda, usazeného nedaleko Denveru. Bandité jeho rodiče usmrtili. Toronto vychovával Kida a chtěl jej poslat do škol, ale chlapec nechtěl se od něho odloučit a tak konečně Toronto vida, že chlapec má sklony jaké i on v mládí měl, počal jej učit všemu, co sám uměl. Stále jezdili spolu a v důsledku toho jim lidé počali říkat Jeden a půl Toronto. Toronto sám o sobě nebyl přítelem přestřelek, ale byl synem své doby - snažil se v divokém prostředí uchránit si holý život. A čím více bylo lidí, kteří vy drážděni slávou této dvojice hodlali jejich usmrcením se stát jejich slavnými nástupci, tím více jich odcházelo tam, odkud není návratu. Toronto byl neúnavný v konání spravedlnosti. Lampher mu však unikal, až jednoho dne Toronto nalezl jeho stálý tábor a tam v prudké přestřelce byl smrtelně raněn. Tam se setkal také s Frankem Dalem a se svým bratrem Mikem, který se stal doktorem a jel ho hledat na Západ. Ale přes všechnu péči Toronto skonal. Stalo se to v místech, kde krátce před svou smrtí objevil nejbohatší ložisko stříbra v celém světě, v Novém Mexiku."

	„V Deryho kaňonu?" zvolal překvapený Monty.

	„Ano, právě tam Kid osiřel po druhé. V šestnácti letech byl dosti silný, aby mohl žíti samostatně. Přestože Toronto mu odkázal podíl ze stříbrného dolu, Kid odmítl setrvat na místě a jal se na svůj vrub pátrati po Lampherovi. Byl téměř dítětem a přece se mu podařilo to, co se nikomu nepodařilo. Zničil Lampherovu tlupu a na konec zastřelil i onoho obávaného psance. Stalo se to v El Paso. Pak se spojil s mladým stopařem a oba vnikli do tábora Racyho, kde v střeleckém souboji Kid, zvaný Půl Toronta nebo Nový Toronto, Racyho zastřelil a tím osvobodil celé Colorado od největšího zločince tehdejší doby. Po svém zemřelém pardovi zdědil bibli, která ho plně zaujala a ve které byl také Torontův odkaz, popis, kde leží zlatý důl. Kid teprve v této závěti se dozvěděl, že se jmenuje vlastně Dick Gampard a kdo zavraždil jeho rodiče. Jal se hledati místo, kde chtěl Toronto zemřít. Nalezl je v Arizoně, kde také při jedné přestřelce se mu dostalo přezdívky „Pobožný Střelec." Důvodem pro tuto přezdívku byla Torontova bible, ve které Kid rád čítával. Místo nálezu si dal zapsat do knih a tam také vystavěl později ranč. Vzal si za manželku dceru starého usedlíka Bena Norwella, s kterým měl z počátku mnoho slovních potyček a tam také zničil poslední zbytky Racyho tlupy, kterou vedl Lewis."

	„Lewis? Falešný pomocník proslulého šerifa Coltera z Jerome?" zvolal Bucky užaslý.

	„Ano. Toho zastřelil jako zastřelil Barbého, Slima, Twezzyho, Eddieho, Ryšavce Ellise a mnoho jiných, po kterých marně celá léta pátral Zákon v podobě šerifů. Pobožný Střelec rovněž nemiloval zbytečného vraždění. Dokonce se vyhýbal střeleckým soubojům. Nosil jeden čas pistole vysoko u boku, ale i tak se dostal do nesnází. Mnoho lidí se snažilo jej zastřelit jen proto, aby se mohli pochlubit, že to byli oni, kteří zastřelili tohoto střeleckého fenoména. Zatím však se to nepovedlo nikomu."

	„Kolik je mu let?"

	„Asi kolem třiceti. Slyšel jsem, že má již rodinu a žil šťastně v rodinném kruhu."

	„Poslyšte, Windy, vaše vypravování mne tak zaujalo, že bych nejraději zde všeho zanechal a šel do osady Huricane podívat se na tohoto Pobožného."

	„Kdybych byl mladší, šel bych s vámi. Stojí to jistě za to."

	„Rád bych věděl, co přinutilo Pobožného, aby opět sáhl po revolveru," zvědavě prohodil Bucky.

	„To bychom všichni rádi věděli," odvětil Windy. „Jisto je, že Pobožný Střelec jde ve šlépějích mého nezapomenutelného parda Toronta a to samo o sobě znamená, že zastupuje Spravedlnost a Zákon, který bohužel v dnešní době je jen na papíře v Salt Lake City. Až zde všude povedou železnice, až v každé nepatrné osadě bude muž zákona, nebude třeba silných jedinců, vykonávajících Spravedlnost na svou pěst. Přátelé, jistě nebudete pochybovat, že mé oči již také něco za svého života viděly. Proto si dovoluji tvrdit, že Západ jaký je a jaký jednou po nás bude, nikdy by oním Západem nebyl, kdyby nebylo těchto silných jedinců, chránících slabé proti silným, proti nečestným lidem, lovícím v kalných vodách, jíž průkopnická doba s sebou přináší. A vy mladší, vzpomeňte mých slov, až po letech uvidíte vlát naši vlajku s orlem, že my všichni, - my dobrodruzi ovšem, v dobrém slova smyslu, prospektoři, lovci i nekonečné řady průkopníků, pionýrů se svými nebojácnými ženami a dětmi jsme tvořili a tvoříme historické dějiny naší země. Zem takto dobytá, s takovými obětmi, musí přinésti našim potomkům nejen blahobyt, nýbrž i živelnou sílu pro další zvelebení této nádherné země, v níž během několika desítek let se zrodilo více hrdinů než za několik století v ostatním světě..."

	I.

	
		ZAPOMENUTÉ ÚDOLÍ



	Stálý tábor Reda Griffina v zapomenutém údolí byl jistě nejmalebnějším táborem v celém státě Utahu. Byl vystaven na nejpříhodnějším místě tohoto údolí, zdánlivě bez ladu a skladu, ale pro znalecké oko zkušeného Západníka, znamenal těžko dobytnou tvrz, chráněnou z bočních i čelních stran strategicky rozestavěnými clonami. Celkovou bezpečnost tábora zvyšovalo temné, hrozivé pozadí vytvořené samotnou přírodou.

	Strmé skály narudlého porfýru jen matně prosvítaly temnou zelení staletých dubů, cedrů a sykomor.

	Příroda jako by hýřila všemi svými krásami v tomto zapomenutém koutu Wasatschského pohoří, kde lidská ruka se snažila požárem vymýtit bujný podrost, převládala vonná šalvěj a žlutý hořec. Čím níže do údolí ustupovalo stromoví a křovinaté houštiny bujným travinám, dno tohoto pozoruhodného kaňonu proměnily v jediný obrovský koberec.

	Tatáž ruka, která hodlala proměnit vyšší svahy v úrodná pole, zasela na příhodných místech či-rok, hýřící od jasné žluti až k barvě hnědočervené a fialové. Muselo tomu být již dávno. Různý plevel poznenáhlu vytlačoval tuto obilninu, ale i tak bylo možno vypozorovat práci neznámého průkopníka a vy stého válce. V místech, kde stály chaty, protínal dno horský potok. Razil si cestu mělkým korytem, plným vyčnívajících balvanů a vytvářel svým tokem v oněch místech obrovský oblouk v podobě nepodařené podkovy. Břehy, porostlé křovím, byly plny ptactva. Mezi stromy probleskovaly chaty, náležející již k vlastnímu táboru. Tábor byl umístěn tak, že ani nejvyšší stav vodní hladiny nemohl jej ohrozit. Že se tak stávalo často, bylo jasně znát na omletých kmenech olší, vrb, topolů i na různých křovinách, plných chomáčů zachycených travin. Od ústí kaňonu sem zaléhal vzdálený šumot peřejí řeky Virgin.

	Palouky, táhnoucí se hlouběji do údolí, byly plny pasoucích se koní a hovězího dobytka, odděleného od sebe plotem ze silných stromů a klád. Mezi oběma ploty vedla široká cesta přes primitivní dřevěný most do tábora. Tato zvláštní tvrz tvořila veliký kruh, v němž vládl opravdový ruch. Muži, oblečeni v pestré cowboyské oděvy, konali své obvyklé práce. Jedni čistili výstroj, druzí běhouny, jiní opět zbraně. Všichni se hlučně bavili. Žen nebylo vidět, zato jejich křik se rozléhal od potoka, kde klečíce na plochých kamenech, travnatými věchty praly prádlo. Někdo uhodil do kytarových strun a vzápětí celý tábor se dal do zpěvu, který zněl jako mohutný chorál celým údolím.

	Tento život by jistě zaujal každého náhodného pozorovatele, ovšem jen potud, pokud by nezvěděl, že je to tábor největších bezbožníků, jací se sešli v Utahu. Nejhorší desperádi zírali s toužebným obdivem po této tlupě, která se stala v letech 1878 postrachem celého pohraničí. Příslovečné štěstí Reda Griffina činila z tlupy žulový balvan, o který se rozbíjely všechny útoky tehdy bezmocné spravedlnosti.

	V jedné z prostorných chat Griffinova tábora seděl hlouček mužů kolem hrubě zrobeného stolu a hrál v karty. Modravý dým doplňoval jizbu utvořiv mlhavou clonu, v níž se muži, sedící dále od okna, takřka ztráceli. Hlasitý hovor přehlušoval ojedinělé výkřiky úžasu, lusknutí vyhozené karty, nebo pronikavý smích, spojený s úderem pěsti do stolu. Muži byli bdělí, divocí a hleděli napjatě na každou vynesenou kartu. Štěstí, jak se zdálo, naklánělo se k muži, jehož celé chování svědčilo o tom, že je rozeným vůdcem. Seděl opřen o srubovou stěnu, a bedlivě pozoroval své okolí. Byl mohutné postavy, pevných svalů, jeho ostražitost prozrazovaly dva těžké revolvery, které měl za pasem. Jeho nápadně bledý obličej jevil sílu a odhodlanost. Pronikavé oči hleděly zpříma, vzbuzujíce úctu či děs podle toho, jak na koho pohlédly.

	Hra dostupovala vrcholu. Dychtivé oči všech byly upřeny na hromádku zlatého písku, o níž se mělo právě hrát. Karty byly rozdány a vrcholná hra započala. Dychtivost se proměnila v lačnost a úzkostlivou opatrnost. Hráči svírali karty v dlaních, bedlivě se pozorujíce. Jedni se tvářili klidně, druzí lhostejně, někteří pak s různými úsměšky ve tvářích. Jistě podle toho, jaké karty jim byly dány. V místnosti zavládlo ticho, rušené jen hlukem vynášených karet. Hra byla u konce. Jeden z hráčů nespokojeně vykřikl, uhodil zbývajícími kartami o desku stolu a povstal.

	„Náčelníku, máte vy to ale z pekla štěstí! Pro dnešek jsem hotov!"

	Red Griffin se usmál a radostně shraboval zlatou hromádku do koženého váčku.

	„Poslechněte, Belmare, hrál jste tak, jako dosud nikdy. Měl jsem jen víc štěstí!"

	Belmar se díval se smutkem i s obdivem na dlouhé, úzké ruce, shrabující zlato. Muži se toho povšimli a dali se do hlučného smíchu.

	„Teď vám nic jiného nezbývá, než se jít oběsit!" řekl kdosi vesele.

	„To ne," odporoval druhý. „Belmar si počká spíše na nejbližší poštu! Haho."

	„Mohl byste mi zatím půjčit nějaký písek?" odvětil Belmar se smíchem. „Dobrý kamarád vždycky vypomůže tomu, kdo prohraje."

	„Jakože se jmenuji Alden, mluvíte pravdu, Belmare, obtíž je v tom, že chcete být vždycky prohrávajícím."

	Do smíchu vpadl hlas muže, který hleděl oknem na cestu, vedoucí do tábora.

	„Někdo sem jede jako vítr!"

	Muži se nakupili u okna. Na cestě bylo vidět jezdce, za nímž se tvořily kotouče narudlého prachu.

	„To je Bryan!" - „Co se asi stalo?" - „Jede jako blesk!" takové a podobné otázky si kladli muži, kteří dychtivě hleděli z okna.

	V nejbližším okamžiku jezdec vjel do nádvoří, prudce zastavil koně, s něhož seskočil. Razil si cestu zástupem k chatrči, kde Red Griffin před malou chvílí rozmnožil zlato ve svém opasku. Muži se sbíhali k chatě, a všichni se snažili, aby jim nic neuniklo.

	Bryan vešel hřmotně a přirazil za sebou těžké dveře. Z venku se ozvalo špatně utajované reptání zklamaných zvědavců.

	Red Griffin nečekal ani na stisk ruky. Tvrdě řekl:

	„Co se stalo, Bryane, že nám plašíte celý tábor?"

	„Přináším velkou novinu, po které bude Belmarovi a jeho družině horko."

	Ticho přerušil Belmar:

	„Mluvte přece! Leze to z vás jako z chlupaté houně!"

	Bryan zrudl, neměl však času k ostré odpovědi. Red Griffin pravil konejšivě:

	„Řekněte mu to tedy, Bryane. Belmar je rozhněván. Jeho zlato se zvolna, ale jistě stěhuje do mé chaty."

	„To je tedy cosi jiného, smířlivě zabručel Bryan. „Předně se stala nehoda čtyřem Belmarovým mužům. Odešli dříve, než mohli vystřelit. A, Belmare, na vašem místě bych co nejrychleji odjel na opačný konec Ameriky."

	„Přijela armáda Spojených států?" ušklíbl se Belmar.

	„V tom případě bych vám tak důtklivě neradil k odjezdu. Je to cosi horšího," protahoval škodolibě Bryan.

	„Mluvte, člověče!" zařval Belmar vztekle. „Nemůže nás potkat nic horšího."

	„To se vy domníváte. Snesete-li to, řeknu vám, že vás hledá Pobožný Střelec!"

	„Pobožný Střelec?" řekl Belmar nedůvěřivě. „To jméno mi nic neříká. Neznám ho."

	Muži se na sebe nechápavě podívali a opět se zadívali na Bryana. Red Griffin postoupil vpřed.

	„Bryane, mám zato, že s takovými novinkami nebylo třeba jet tak rychle. Prosím vás, co máme společného s nějakým Pobožným Střelcem? To jméno skutečně nám nic neříká."

	Bryan se rozhlédl po mužích a pak tiše zabručel.

	„Vám snad ničeho neříká. Zato mně říká mnoho." A obrátil se k Belmarovi, dodal:

	„Dicka Gamparda neznáte?"

	Belmar se po této otázce doslovně zhroutil. Nápadně zbledl, zapolykal naprázdno a sáhl si oběma rukama na hrdlo. Přes jeho bezbarvé rty přešel ustrašený výkřik.

	„Dick Gampard z Arizony! Můj Bože!"

	Kolem stojící hráči v čele s Redem Griffinem udiveně hleděli na Belmara, hroutícího se při pouhém vyslovení neznámého jména. Bryan se vítězoslavně rozhlédl, přistoupil ke Griffinovi a zašeptal:

	„Náčelníku, rád bych si s vámi pohovořil o samotě."

	„Mluvte jen přede všemi," odvětil hlasitě Griffin a pátravě se zadíval do Bryanovy tváře.

	„Nemohu, je to příliš vážné."

	„Hoši, počkejte tedy venku, - i vy, Belmare."

	Když se za posledním hráčem zavřely dveře, Griffin těžce dosedl na lavici a upřel své pronikavé oči na Bryana.

	„Nuže?"

	„Náčelníku. Hrozí nám všem nebezpečí. Cítím to jasně ve vzduchu. Musíme tomu okamžitě čelit, jinak..." A Bryan obráceným palcem naznačil to, co nechtěl dopovědět.

	„Bryane, stále vám nemohu rozumět. Naznačujete, že nám hrozí smrt, - nemluvte v hádankách a povězte, co víte!"

	„Na všechno dojde, náčelníku. Věc je tak důležitá, že vás musím připravit na nejhorší. Pobožný Střelec není nikdo jiný nežli Dick Gampard a Dick Gampard není nikdo jiný, nežli obávaný střelec Půl Toronta!"

	Griffin, dosud klidně sedící, prudce se nachýlil kupředu.

	„Cože, Půl Toronta?"

	„Ano, náčelníku."

	„Začínám rozumět, Bryane. Mluvte pěkně po pořádku, co se vlastně stalo."

	„Dobře. Posuďte sám. Již čtyři dny se nečinně povaluji v Hurricane a marně se snažím zachytit sebemenší zprávičku o nějaké zásilce zlata. Všechno jako by usnulo. Barman Turkey konečně mi dal znamení, že nějaký nový zvěd společnosti Wels Fargo sonduje cesty. Zprávu slyšel od vládního posla. Svolal jsem Belmarovy lidi a hodlal jsem stopovat zvěda. Nešel však. Patrně byl na cestě zdržen. Až včera přijel do Hurricane cizinec, zastavil se u Turkeye, a žádal o nocleh. Věci odnesl do pokoje a sešel do místnosti. 'Hádal jsem, že je to onen zvěd. Do čela vtlačené sombrero a naprostá nevšímavost mne v tom jen utvrzovala. Přišel jsem k jeho stolu a hodlal navázat hovor. Neměl se k odpovědím, ale pak náhle zjihl. Vypozoroval jsem, že kohosi hledá. Vybídl jsem ho, aby se mi svěřil, že znám dokonale kraj. Řekl mi pak, že má přítele, jménem Belmar. Tak..."

	„...a vy jste se dal ošálit a řekl mu to, co?" - vpadl Bryanovi do řeči Griffin, jenž pozorně naslouchal.

	„Doslovně ne" - bránil se vyprávějící jezdec -„ale upozornil jsem na jeho lidi. Ještě jsme spolu chvíli hovořili a pak jsem se chtěl podívat do jeho pokoje. Stál jsem právě na chodníku a díval se, zda mne někdo nepozoruje, když jsem zaslechl salvu výstřelů. Běžel jsem chodbou k oknu vedoucímu na cestu. Bylo otevřené, vychýlil jsem se a viděl jsem dva prchající stíny. Jeden z nich skrčeně křičel na svého druha, aby se co nejdříve skryl, nebo že ho Pobožný Střelec dostihne. Běžel jsem dolů a tam se mi naskytl obraz, který ve mně vzbudil hrůzu a strach. Několik mužů leželo nehybně na zemi a několik raněných příšerně sténalo. Odběhl jsem k baru, abych se Turkeye otázal, co se vlastně stalo. Turkey však za barem ležel s revolverem v ruce. Byl mrtev. Obrátiv se, spatřil jsem několik mužů, kteří onomu cizinci podávali ruce. Cizinec si jich však nevšímal. Hleděl ke dveřím a dále do noci, kde zmizeli oni dva muži. Starý Carey nadšeně vykládal, že onen cizinec přistoupil k jejich stolu a tázal se, zda oni muži jsou usedlíci. Po záporné odpovědi se otázal barmana, zná-li Belmar a. Barman prý v domnění, že onen cizinec se chce přidat k naší tlupě, řekl, že Belmar se skrývá u nás. Vtom asi chlapci zpozorovali Dicka Gamparda a chtěli jej zneškodnit, až vykročí z baru a proto hodlali opustit místnost. Pobožný Střelec je však zahlédl a oni neprozřetelně sáhli po revolverech. Pobožný Střelec je zastřelil. Ani si nevystřelili. Zato oni dva další, kteří krátce před tím vyšli, stříleli do místnosti a zranili několik lidí. Bojím se, že míra je dovršena. A povede-li je Pobožný Střelec proti nám, zle to dopadne. Znáte jeho pověst?"

	„Jak bych ji neznal. Měl jsem však za to, že je mrtev." - zahučel zamyšleně Griffin.

	„Teď tedy víte, že není mrtev. A pamatujte si, náčelníku, koho si Pobožný Střelec vezme na mušku, toho čeká jen..."

	„Nu a dál?" přerušil opět Griffin Bryana.

	„Dál? Muži se nějak doslechli, že je to Dick Gampard a za každou cenu chtěli svolat trestnou výpravu. Odmítl a zaručil se, že udělá pořádek v Hurricane sám."

	„No, ho, ho. Není to příliš silné?" - zasmál se Griffin. „Buď je to blázen, nebo chvastoun. Viděl to někdo? Zničit Griffinovi tlupu?"

	„Ano, náčelníku," - protahoval Bryan. -„Myslím, že by bylo nejmoudřejší, aby si tu polívčičku snědl ten, kdo si ji nadrobil. V tomto případě Belmar. Asi mu velmi ublížil."

	„Podle čeho tak soudíte?"

	„Podle toho, že ještě v noci nalezl ony dva zbývající muže."

	„No., a?"

	„Hotovo!"

	„Poznal toho cizince někdo z usedlíků?"

	„Poznal. Starý Martin Holden před dvěma lety se s ním sešel v Jerome. Kupoval od něho nějaké klisničky."

	„Je to tedy přece on. Dobře. Podíváme se do Hurricane."

	„Nechcete, Griffine, vyhnal Belmara? Zastáváte se ho?" tázal se ostře Bryan.

	„To nemůžete pochopit, Bryane. V této hře je důležitější věc, než nějaký Belmar. Zde jsem já sám!"

	„Pak tedy já s vámi tuto hru nehraju, Griffine. Z toho nevzejde nic dobrého."

	„Jak chcete, Bryane. Nerad vás ztrácím, ale také nikoho nenutím. Můžete jít, kam chcete. Jenom ne do Hurricane."

	„Nebojte se, náčelníku. Nezradím vás a ujišťuji, že pojedu na opačnou stranu. Mám tušení, které mne nabádá, abych rychle zmizel."

	Zatím se před chatou shromáždili téměř všichni muži z tábora. Čekali, aby konečně zvěděli, co se vlastně stalo. Středem zájmu byl Belmar a jeho zbývající dva muži. Belmar, ani jeho lidé nebyli v tomto táboře oblíbeni. Přijeli před třemi měsíci a byli přijati do tábora jen proto, že Griffin byl Belmarovi zavázán za prokázanou službu. Všichni muži v táboře věděli, že Belmar byl se svými lidmi na útěku a všichni snadno uhodli, že někde uloupili mnoho zlata, protože jím oplývali.

	Red Griffin vyšel před chatu a s vyvýšeného místa volal do zástupu: „Muži, v Hurricane je Dick Gampard, zvaný Pobožný Střelec. Zná ho někdo?"

	Nikdo se nepřihlásil. Až po chvíli jeden z mužů zvolal:

	„Slyšel jsem o něm. Je to nejproslulejší střelec Arizony. Byl znám pod jménem Půl Toronta, nebo Kid."

	Mručení proletělo zástupem. Mnozí se pamatovali na Red Buchleye. Slyšeli u táborových ohňů vyprávět nejdivočejší příběhy, ve kterých Red Buchley, Kordillery Red, Brisk Red, Savana Red, Travelling Bird - Toronto, jak byl nazýván, hrál vždy vedoucí úlohu. Někteří se živě pamatovali na pověst o Lampherovi a jeho bandě, kterou rozbil Toronto, a jeho odchovanec Kid, jemuž po všech táborech říkali Půl Toronta a oné dvojici Jeden Půl Toronto.

	Když se hučení davu utišilo, Griffin zvolal:

	„Onen Půl Toronto, zvaný též Pobožný Střelec, přijel do Hurricane a tam usmrtil čtyři naše lidi. Vyhrožuje našemu táboru. Musíme mu dát za vyučenou. Millis vybere dvacet mužů. Pojedeme se naň podívat."

	Belmar stál opodál se svými druhy. Všichni tři byli zamlklí. Špatné svědomí je začalo tížit. Belmar usilovně přemýšlel, co bylo asi příčinou, že Dick Gampard sledoval jeho stopu. Nahlas prohodil:

	„Hoši, čtyři z nás již zemřeli. Zbýváme tři. Jsme na tom celkem lépe. O podíly zabitých se rozdělíme. Přemýšlel jsem o všem a došel jsem k závěru, že nejlépe učiníme, zmizíme-li odtud. Máme na vybranou. Buď celý Utah nebo Nevadu. V Arizoně prozatím by nám nesvědčilo. Co tomu říkáte?"

	„Já souhlasím, Belmare, a zde Blicky také."

	„Dobře, Frede, ujednáno. Nyní přemýšlejte, jak to nenápadně provést."

	„Počkáme, až Griffin odjede. Vyzvedneme ukryté zlato, řekneme, že jedeme za nimi a..."

	To, co onen muž chtěl říci, nikdy nedořekl, neboť velitelský hlas Griffinův celý rozhovor ukončil. Břitce zvolal:

	„Tedy, Belmare, do sedel! Jdeme chránit vaši kůži!"

	Osada Hurricane, ležící na levém břehu řeky Virgin, byla jakousi vstupní stanicí pro všechny darebáky, hodlající vstoupit do pohraniční tlupy Reda Griffina. Bylo veřejným tajemstvím i v městečku Sant George, ležícím na jihovýchod o plných padesát mil níže na pravém břehu stejnojmenné řeky, že Griffin má v Hurricane zvědy, kteří informují tohoto vůdce psanců o každém, kdo by chtěl vstoupit do jeho tlupy. Tábory, roztroušené v této části hor, plné prospektorů hledajících vzácné kovy, byly plné zvědů, pracujících za tučné odměny pro Griffina a proto vůdce tlupy správně usoudil, že spor Belmarův je částečně i sporem jeho, jehož prohra by ohrozila výsostné postavení v pohraničí, kterého až dosud používal.

	Proto se rozhodl v zárodku zničit každého, kdo by se pokoušel sjednotit farmáře a prospektory v boji proti jeho tlupě.

	Četa jezdců v čele s Griffinem uháněla rychle k cíli své cesty. Belmar již seznal, že plán útěku je zmařen, smířil se se skutečností a proto jel po boku Griffinově. Belmar a jeho lidé měli vedle Reda Griffina nejušlechtilejší koně. A jen jim bylo možno děkovat, že ostatní muži v táboře tak brzy mezi sebe přijali tyto nesympatické cizince. Dusot okovaných koní přehlušoval zpěv a hovor mužů, jedoucích za novým dobrodružstvím, jehož konec bral na sebe tvářnost dramatu.

	Red Griffin první přehlušil ticho.

	„Belmare, nezáleží na tom, co je vlastně příčinou vašeho nepřátelství?"

	„S Dickem Gampardem? Nemám tušení. Vůbec toho muže neznám."

	Griffin se lišácky zachechtal.

	„Mně je celkem lhostejno, na kom vyhrávám zlato, zda na vás, nebo..."

	„Griffine!" vzkřikl prudce Belmar, „ono zlato je poctivější, než si myslíte. Kutal jsem je vlastníma rukama."

	„A proč jste tedy tak pospíchali?" zachechtal se poznovu vůdce psanců.

	„Chtěl jsem navštívit starého přítele."

	„Dobrá výmluva!" odvětil se smíchem Griffin.

	„Proč mne stále podezříváte? Své karty jsem před vámi vyložil."

	Jezdci dojeli na cestu, která tvořila křižovatku. Griffin zarazil koně, následován ostatními.

	„Nyní se rozdělíme!" zvolal. „Polovina mužů se dá postranní cestou. Chci, abychom přijeli do Hurricane, ze dvou stran. Před osadou zastavte a do osady jeďte v malých přestávkách a ve dvojicích. Náš vjezd musí být nenápadný. Několik mužů zůstane na okraji osady. Z mé poloviny zůstane Jesse, Bill a Monty. Vy, Aldene, si vyberte muže sám. Tím budeme mít obsazenu osadu s obou stran. Ostatní se sjedou v sallonu u Maca. Cokoliv uvidíte, nesmí vás překvapit. Na dané znamení počneme. Vy, Belmare, pojedete se mnou."

	Muži se rozdělili a za několik okamžiků jen zvířený prach naznačoval místo, kde Griffin udělil své rozkazy.

	Nastával soumrak, když Griffinova skupina vjížděla do bezprostřední blízkosti osady Hurricane. Vybraní muži seskočili s koní a vyhledali si výhodná stanoviště pro svůj nekalý účel. Ostatní v malých přestávkách vjížděli do osady, podle rozkazu svého náčelníka. Griffin s Belmarem čekali v hlubokém stínu rozložitého dubu, až všichni přejeli a pak je krokem následovali.

	Osada byla tichá. Snad klidnější než jindy. Muži i jezdci z okolních rančů jako by se propadli do země. Ticho přerušoval jen jasný zvuk kladiva narážejícího na kovadlinu. Kovárnu však nebylo vidět. Široká cesta byla jedinou živou tepnou této rančerské osady a přece dnes byla jako po vymření. Ani u obrovského dubu nedaleko sallonu nikdo nebyl, přestože to bylo místo všech starých usedlíků, kteří po denní práci přicházeli si sednout na dlouhou lavici, aby pozorovali příchozí a hovořili o různých novinkách. Jen několik koní uvázaných před sallonem nasvědčovalo tomu, že uvnitř život dosud neodumřel.

	Soumrak se proměnil v noc, jasně ozářenou měsícem. Zatímco obytné doby byly proti všemu zvyku pohříženy ve tmu, ze sallonu se ozýval zpěv rozjařených mužů. Griffin byl ostražitý. Neušlo mu, jako žádnému z jeho jezdců, že něco v osadě není v pořádku. Ticho bylo zlověstné a věštilo blížící se bouři.

	Několik cizích dobrodruhů přišlo do baru. Hlučně se bavili. Mezi nimi vynikal hlas kováře, který jim právě vykládal o boji, jehož svědkem se včerejší noci stal. Griffin se zájmem přistoupil k oné skupině a pozval je na sklenku whisky. Muži se smíchem přijali. Všichni kráčeli k dlouhému nálevnímu pultu. Nový barman a majitel sallonu si mnul spokojeně ruce. Obchod šel nad očekávání dobře. Kovář vykládal o úžasné rychlosti Dicka Gamparda, při střelbě pistolí. Naléval při tom kořalku do hlubokých kalíšků a vyprazdňoval rychle jejich obsah. Muži se zájmem poslouchali, takže ve chvíli měl kolem sebe hlouček posluchačů. Kovářovi vstoupila whisky do hlavy. Oči mu svítily, když vykládal:

	„Zde stál Dick Gampard a zde stáli oni muži. Dva z nich krátce před tím odešli. Dick Gampard přišel k jejich stolu a pravil: „Vy znáte Belmara?" Řekl to tónem, který nesnesl lži. Muži ztrnulí a jeden z nich zesinal a vzkřikl: „Toronto!" a pak ve zlomku vteřiny oba současně sáhli po pistolích. Dick Gampard si oběma rukama vjel do vlasů a přece vystřelil dříve než se oni muži odhodlali stisknout spoušť. Vzápětí Dick odskočil od stolu a jeho revolvery zaštěkaly znovu. To Mac Turkey si chtěl zajistit slávu zastřelením slavného pistolníka. Ale přestože Dick Gampard byl k němu obrácen bokem, dostal je, chudák Turkey, obě mezi oči. Několik výstřelů padlo zvenku a těm za oběť padl dobrák Percy a několik jiných bylo raněno. Odnesli jsme je k Tracymu a tam je ještě většina z nich..."

	„A kde jsou ostatní?" vpadl mnohomluvnému kováři do řeči Griffin.

	„Inu, cizince, ti ostatní objíždějí ranče. Muži vzali právo do své ruky."

	Griffin se významně podíval po svých mužích a pak opět zahovořil.

	„A kde je muž, jenž zastřelil ony dva muže?"

	„To nikdo neví. Zmizel. Slyšeli jsme ještě dva výstřely, onoho střelce jsme však již neviděli. A mírněte se, cizince. To nebyla vražda, - ti muži začali."

	„Jak mohli začít, když nevystřelili?" zvolal kdosi z hloučku.

	„Neměli čas. Neměli čas," bručel horlivě kovář. „Ale vyňali dříve pistole a tím souboj vyvolali."

	„Není snad Dick Gampard u raněných?" zvolal kdosi.

	„Není."

	„Asi vzal do zaječích!" posměšně zvolal jeden z dobrodruhů.

	„To snad ne, cizince," zastával se Dicka Gamparda kovář. „Všichni, kdo zde seděli, zřetelně slyšeli prohlášení onoho střelce, že dřív neustane, dokud nerozbije Pohraniční tlupu. Nechtěl bych být v kůži toho Belmara. Ani za sto dolarů ne."

	Belmar se při těchto slovech zachvěl. Griffin usilovně přemýšlel. Konečně prohodil:

	„A vrátí se sem Dick Gampard?"

	„To nikdo neví, ačkoli starý Holden s ním mluvil, nabízel pomoc celého kraje, - střelec však odmítl s podotknutím, že nyní je to jen jeho hra a že se ještě vrátí."

	„A proč tedy svolávají trestnou výpravu?"

	„Chtějí mu pomoci v boji proti Griffinově bandě, dokud je v naší osadě. Zde nemáme žádného střelce, který by se vyrovnal Griffinovi."

	Do místnosti vešel muž. Rychle kráčel k vůdci psanců a něco mu vzrušeně šeptal. Griffin se napřímil a jeho líc se rozjasnila. Přehlédl svou tlupu a polohlasně zvolal:

	„Mac říká, že sem přichází onen cizinec. Jde prý středem ulice a ruce má spuštěny po boku."

	Přivolaný kovář potvrdil, že je to skutečně Dick Gampard.

	Hlasité „hóó" bylo výrazem překvapení. Hlas Griffinův opět zazněl místností:

	„Víte, co máte dělat!"

	Muži rychle zasedali za stoly nebo poodešli k nálevnímu pultu. V několika málo okamžicích místnost na sebe vzala normální tvářnost. Nikdo však nepřicházel. Muži přestali hrát tuto hru, stávali se nepokojnými a hleděli ke vchodu, kudy měl naposledy vstoupit slavný střelec Dick Gam-pard.

	Griffin dlouhými kroky přistoupil k oknu a zadíval se do ulice, jasně ozářené měsícem. Očekávaný muž stál několik kroků od dubu. Jeho postava se jasně odrážela od temného pozadí, ležícího za ním. Stál a rozhlížel se. K sallonu se nepodíval. Z košatého dubu se ozval pronikavý skřek nočního ptáka a Griffin se náhle rozhodl. Sáhl k pasu, vytrhl revolver a namířil na muže. Belmar, stojící vedle Griffina, snížil ruku s revolverem k zemi, ďábelsky se zašklebil a šeptem řekl:

	„Vím cosi lepšího. Navždy pozbude chuti k vraždění bezbranných lidí. Umrskáme ho k smrti."

	„Jak se ho chcete zmocnit?" řekl Griffin užasle.

	„Zcela jednoduše. Vsedneme na koně a chytíme ho lasem, dříve, než bude moci vyjmout bouchačky. Bič mám v sedlové brašně."

	Griffin němě přikývl a hlavou dal znamení ostatním, aby ho následovali. Kovář, jenž se až dosud nechápavě rozhlížel, rychle vystřízlivěl. Chtěl dát Gampardovi výstrahu. S výkřikem se hnal ke vchodu, těžká pažba revolveru však překazila jeho úmysl. Skácel se k zemi s přidušeným zaúpěním. Bandité rychle nasedali na koně a za obvyklých výkřiků se rozjeli ulicí.

	Blicky, pravá ruka Belmarova, chvatně připravoval laso. V házení byl mistrem. Hledaný muž však zmizel. Griffin, jedoucí v čele, prudce zakýval na Blickyho a ukazoval před sebe. Pronásledovaný kráčel ostrým krokem dále ulicí. Blicky poněkud vyrazil vpřed. Muž se letmo obrátil, zamířil ke kraji a pak, aniž dbal jezdců, kráčel dále. Blickyho kůň nabýval rychlosti. Jezdec zamával lasem a hodil. Lariat proletěl vzduchem a dopadl na muže. To už Blickyho kůň muže minul. Útok byl proveden s takovou rychlostí a přesností, že napadený neměl času a možnosti tomu zabránit. Provaz se mu otočil kolem těla a zadrhl tak, že obě ruce měl přitažené těsně k tělu. Blicky prudkým trhnutím způsobil, že muž ztratil rovnováhu, upadl a byl ještě několik metrů vláčen po cestě. Bandité seskočili s koní a hnali se k ležícímu muži. Nehýbal se. Griffin, skloněný nad obávaným pistolníkem, se zachechtal.

	„Tak neslavně bych skončit nechtěl."

	Všeobecný smích mu byl odpovědí. Někdo přinesl v klobouku vodu z blízké studně a vylil ji bezvládně ležícímu do obličeje. Belmar zatím neopominul zajatému vytáhnout oba revolvery. Konečně muž nabýval vědomí. Otevřel oči, a nechápavě se rozhlížel. Bandité muže pozvedli a vlekli ho zpět k dubu. Odzbrojený muž se nevzpíral. Bylo zřejmé, že kráčí napolo omráčen. U stromu mu Blicky dovedně uvázal provaz za zápěstí a omotal jej kolem stromu. Oba konce pevně utáhl, až muž zaúpěl. Belmar si spokojeně za-mnul ruce. Ze sedlové brašny vyňal dlouhý bič, sloužící k pohánění prériového spřežení. Zástup mužů se rozestoupil. Všichni se tvářili hrozivě. Tváře měli zhyzděné nejdivočejší vášní, takže jejich vzhled v záři měsíce působil strašlivě. Zásvit slitování byl utlumen vášnivou lačností po krvi. Vidět krev, slyšet sténání nenáviděného pistolníka, těšit se z jeho hrozných muk, bylo přáním této šílené tlupy. Všeho se jim mělo dostat, neboť nebylo myslitelné, že muž bude tak odolný, aby snesl strašlivé rány bez výkřiku. Spoutaný konečně nabyl vědomí. Vytřeštil oči a zadíval se ulekaně na dlouhý bič, který v rukou Belmarových se pohyboval vzduchem jako had. Pak si vše uvědomil. Jeho oči se proměnily v čárky. Padal na pruh světla pronikající hustou korunou dubových listů a větví. Belmar se chvěl vztekem. Přistoupil k uvázanému, rozpřáhl se a vší silou ho udeřil do nenáviděné tváře. Posměšně zasyčel:

	„Tak co, Pobožný Střelče, kde máte bibli?"

	„Ta je daleko," zachechtal se kdosi ze zástupu a všichni se nad touto poznámkou dali do hrubého smíchu.

	Uvázaný střelec se sotva znatelně usmál.

	„Je blíže, vy padouchu, než si myslíte."

	Belmar znovu přistoupil k zajatci a šíleným vztekem volal mu do ucha:

	„Já padouch? To ještě Belmarovi nikdo neřekl, a když, tedy to již nikdy neopakoval. Tu máte, vy lidský zázraku!"

	Hrozná rána přirazila hlavu uvázaného muže ku pni stromu takovou silou, že se ozval temný úder. Přihlížející Griffin dušené zvolal:

	„Nechtě ho, Belmare. Umlátíte ho rukou. Vezměte naň bič."

	Belmar, typický barbar, se otočil a s úsměškem, který měl býti snad odpovědí, ustoupil poněkud nazad. Rukou svírající bič zakroužil, až blíže stojící muži uskočili. Když získal dosti místa k této příšerné popravě, vztyčil se, přiskočil k zajatci a s pekelným smíchem strhl z něho košili. Cáry nechal na něm viseti. Přihlížejícím desperádům objevila se opálená záda, plná malých i větších svalů. Úděs okamžiku vrcholil. Belmar uskočil, napřáhl bič a strašlivá rána zasáhla nešťastníka. Zasažené tělo se bolestí prohnulo a z úst muže se ozval hluboký vzdech bolesti. Temný pruh označil místo, kam pletený bič dopadl a prosekl kůží. Spokojené mručení proběhlo zástupem. Někdo nervózně vypískl. Belmar se rozpřáhl podruhé. Opět se tělo zavlnilo a opět mučený muž se zaúpěním vydechl. Belmarova vášeň dostupovala vrcholu. Rána padala za ranou a zdálo se, že již dávno život opustil bičované tělo. Belmar byl ve své pomstě neúnavný. Mezi údery bylo slyšet jen jeho posměšné výkřiky, proklínání i kletby. Byl rozzuřen do nepříčetnosti. Oběť ani jediným výkřikem nedala najevo strašnou bolest. Krvežíznivý Belmar viděl jen jeho fosforeskující oči. Ty úzké svítící štěrbiny rozpalovaly jeho vášeň jako dva žhavé uhlíky. Snažil se zasáhnouti tento lesknoucí se cíl, ale nedovedl toho. Vlnící se tělo mučeného střelce Belmara již nedráždilo. Ochaboval ve svých úderech. Do tohoto vzrušujícího okamžiku zaslechl jasný dusot blížících se koní. Bandité se ohlíželi a chápali se zbraní. Přijížděla Aldenova hlídka. Nejbližší z nich, aniž seskočili, volali:

	„Blíží se mnoho jezdců. Prchněme!" Desperádi naskákali do sedel a rozjeli se tryskem z místa hrozného činu...

	Ohlášení jezdci se blížili k Sallonu. Před budovou seskakovali s koní a vcházeli dovnitř. Všude se rozléhal hlasitý smích a hovor.

	Vlastník Sallonu, jediný svědek nového zvěrstva pohraniční tlupy, klečel u kováře a omýval mu zakrvácené čelo.

	„Co se stalo, Jacku!"

	„Byla zde pohraniční tlupa!"

	Hrozivé výkřiky přítomných vše přehlušily. Kovář byl oblíben. Jeho stav byl beznadějný. Měl roztříštěnou lebku.

	Výčepník jezdce obsluhoval a při tom vyprávěl, čeho byl svědkem. Své vysvětlování končil:

	„...a spatřili Pobožného Střelce kráčet ulicí, vyběhli za ním, srazili ho k zemi lasem a pak zbičovali u dubu. Jistě již nežije."

	„Co to blábolíte, člověče? Toho že by se odvážili?"

	„Ano, Pobožný Střelec byl u dubu ubičován. Právě před chvílí."

	„Nikdo zde nebyl, jenž by to překazil?"

	„Bylo zde několik dobrodruhů, ti však vyšli za ostatními. Škoda je Střelče! Měl silné nervy, ani nevykřikl. Muži se na sebe nechápavě podívali. Hluk rozhněvaných jezdců opět zesiloval. Rančer Tracy,

	až dosud vyslýchající majitele Sallonu, obrátil se ke dveřím a vytřeštil oči. Ostatní sledovali Tracyho zraky a spatřili ve dveřích dva muže. Jeden z nich menší, byl široký v ramenou, ostře řezaného profilu, pronikavých očí a byl zřejmě starší svého druha. Snědé zbarvení jako by z obličeje vyprchalo. Byl popelavě bílý. Richie Higen, známý též pod přezdívkou Brandy, byl každým coulem Texassanem, právě však se cosi stalo, co tento nezvratný fakt zatlačilo do pozadí. Jat strašlivým podezřením, zadíval se na svého mladšího druha. Byl to nádherný chlapík. Byl o celé čtyři palce vyšší Brandyho, snad dvacetiletý, leč když promluvil, zdálo se každému, že dávno překročil třicítku. Pravda byla uprostřed. Bylo mu dvacet pět let. Měl osmahlou tvář tvrdých rysů, plných odhodlanosti. Jeho oči byly poněkud zapadlé, tmavé a jiskřivé. Pokud to černé, hluboké, do čela stažené sombrero dovolovalo, bylo na spáncích viděti prokvetlé vlasy. Oba byli oděni po způsobu arizonských střelců z rovin. Prostě a vkusně. Zatím co Brandy dával přednost jasným barvám, jeho druh byl od hlavy k patě oděn tmavě. Že oba cizinci byli střelci, jasně dokazovaly jejich revolvery nízko visící u boku, s lesklými rukojetěmi, zřejmě často používanými. Zkušené oči se vždy zastavily při běžné prohlídce u boku mladšího cizince. Měl také dva revolvery, zajímavější však bylo, že levý revolver s perleťovou rukojetí byl zasunut normálně, kdežto pravý, s černou pažbou, byl obrácen rukojetí vpřed.

	Tracy, stále nehybně stojící, zvedl ruku a ukázav na vyššího cizince, zmateně zvolal:

	„Můj Bože, Pobožný Střelec vstal z mrtvých!"

	Kdyby v tom okamžiku spadl strop Sallonu, nevyvolalo by to takový dojem, jako výkřik Tracyho.

	„POBOŽNÝ STŘELEC!" - opakovali ostatní a postupovali k oběma střelcům.

	Dick Gampard, neboť on to byl, mávl rukou a jasným hlasem zvolal:

	„Přátelé! Stal se zde nějaký omyl" - a obrátiv se k barmanovi, volal dále: „Onen muž, jehož jste pokládal za mne, byl také cizincem?"

	„Neznal jsem vás, Pobožný Střelče, ale zde kovář jim potvrdil, že jste to vy. Postavou jste si velmi podobni."

	Pobožný Střelec si sáhl na čelo a obrátil se ke svému druhovi, jenž zvolal:

	„Dicku, není to snad náš Fretka!"

	Oba se obrátili k východu, ostatní je následovali.

	Brandy s Dickem Gampardem úprkem běželi k dubu. Celý peň byl ve stínu. Oba doběhli ke stromu současně. Dick Gampard jediným seknutím tesáku přesekl provaz, držící bezvládné tělo. Brandy zvedl nešťastníka ze země a vnesl ho ze stínu do světla a dobře naň pohlédnuv, zvolal:

	„Fretka!"

	Potlučené tělo se nepohnulo. Brandy chvíli naslouchal, zda jeho věrný pard dýchá. Konečně povstal a mlčky smekl sombrero. Kolem stojící muži učinili totéž. Dick Gampard sáhl do své kazajky a vyňal odřenou bibli, jejíž desky byly poškozeny hlubokou rýhou. Namátkou knihu otevřel a četl rozechvělým hlasem Davidův čtvrtý žalm:

	„Když volám, vyslyš mne, Bože spravedlnosti mé. Ty jsi mi v úzkosti prostranství způsoboval, smiluj se nade mnou a vyslyš modlitbu mou," -a odvrátiv oči od bible, stále pevnějším hlasem pokračoval: „Bože, jenž jsi nad námi a vidíš tuto hroznou nespravedlnost, jíž se dopouštějí ničemové, kteří nezasluhují toho, aby žili, ničemové, kteří nejen zabíjejí, ale i se rouhají, dej mi sílu, abych mohl ukončiti jejich ničemná zvěrstva, abych se spravedlivými lidmi zničil tento hnisavý vřed na těle naší krásné země. Zde přísahám, při památce nezapomenutelného parda Toronta, že neustanu dříve, dokud ony ničemy neodevzdám spravedlnosti - dokud neočistím celé pohraničí a dokud onu bandu lidských supů nevyhladím. K tomu mně, Bože, dopomáhej. Amen."

	„Amen!" opakoval celý zástup, dojatý jímavou přísahou člověka, který zasvětil svůj život Spravedlnosti. Všichni byli odhodláni postavit se po bok Zákonu a navždy učiniti konec řádění lotrů. Nikdo nepromluvil. S opravdovou účastí dívali se na tyto cizince, kteří se loučili se svým drahým druhem. Oba byli bledí. Stáli nad nešťastným druhem se schýlenými hlavami. Brandy se nadarmo snažil potlačiti pohnutí. Neviděl pro slzy, deroucí se mu do očí. V rychlosti, jaké jen lidský mozek je schopen, vzpomínal na všechno, co se svým nerozlučným druhem prožil. Nemohl ani uvěřit, že zde před ním leží Bill Dery mrtev. Jeho rty se němě pohybovaly. Dick Gampard byl neméně dojat. Měl rád tohoto muže jako sama sebe. Snažil se vštípit si do paměti poslední vzpomínku na tohoto muže. Díval se na něho zrakem člověka, kterému každá podrobnost bude po celý další život živou připomínkou. Svit měsíce dopadl na ležícího Fretku. Jeho pootevřená víčka odhalovala lesknoucí se bělmo. Dickovi připadalo, jako by jejich pard ještě chtěl na ně naposledy pohlédnout. Sehnul se, aby naposled kamarádovi posloužil. Zatlačil mu oči. Však co to? Víčka se opět pootevřela a počala se chvěti. Dick vytřeštěnými zraky přehlédl celé tělo. Fretkova hruď se nepatrně pohnula a Dick Gampard radostně vzkřikl:

	„Žije! Není mrtev! Brandy, vy lupiči, Fretka  žij e!"

	Celým zástupem proběhla vlna vzrušení. Všichni se tísnili, aby mohli spatřiti tento zázrak. Skutečně, Fretka se pohnul. Brandy, skloněn přímo u obličeje, radostně šeptal:

	„Vy kolčavo, můj starý Fretičko. Vždyť jsem to věděl, že na vás musí přijít potopa, aby vás zahubila. Vy Taškáři, vyskočte na nohy! Vím, že to uděláte. Člověk tady brečí a on se směje. To vám neodpustím... Co povídáte? Vodu? Hoši, rychle vodu! Fretka chce vodu! Všechno své zlato dám za lok vody. Rychle! Neslyšíte? Vodu..."

	Někteří z mužů odběhli k Sallonu, jiní stáli kolem a s účastí se dívali na rozradostněného Brandy ho. Nikdo se jeho radosti neposmíval. Brandy, obrátiv se k okolo stojícím, vesele volal:

	„Už je to dobré. Chce-li Fretka vodu, je zdravý jako ryba. Kdyby chtěl hořkou, bylo by to horší. Bolel by ho žaludek."

	Brandy Fretku nadzvedl a Dick mu zvolna přiložil k ústům koflík vody. Fretka, aniž otevřel oči, několikrát zapolykal. Brandy volal:

	„Slyšíte, vy starý rosomáku, otevřte světla."

	Fretka tiše zašeptal.

	„Pardi... chci umřít v lese!" - a upadl opět do bezvědomí.

	Brandy vyskočil a rozběhl se k Sallonu. Dick Gampard požádal jednoho z mužů, aby přivedl jejich koně ze stáje. Vzápětí se Brandy vracel. Měl plnou náruč nějakých věcí, zejména láhve domácí slivovice. Položil vše opatrně na zem, přiskočil k sedlům a odepjal všechny pokrývky. Do jedné vhodil přinesené zásoby a do druhých, opatrně, s pomocí Dicka Gamparda a několika mužů, uložili Fretku. Někdo přinesl dvě tyče, jiní v rychlosti zhotovili primitivní nosítka. Fretku vyzdvihli a uložili na toto lůžko. Oba střelci se loučili a slíbivše, že o sobě dodají zprávy, vyjeli na cestu k zalesněným horám...

	II.

	
		FRETKA SE UZDRAVUJE



	V jednom z divokých údolí a caňonů, vroubících řeku Virgin, plápolal oheň. Nebyl veliký, přesto však jasně ozařoval tábořiště i dva muže spokojeně si hvízdající, zatím co třetí, zabalený až po bradu v houních, mlčky tomuto koncertu naslouchal.

	Dick Gampard a Brandy byli ve výborné náladě. Jejich druh Fretka se vůčihledně zotavoval. Od poslední události uběhlo již osm týdnů. Osm dlouhých týdnů, plných obav a strachu o život člověka, jehož tělo zoufale bojovalo se strašlivými ranami, vyvolávajícími vysoké horečky. Dík prozřetelnosti Brandyho a pečlivosti Dicka Gamparda smrt nezvítězila. Zakoupená slivovice byla nejlepším lékem a desinfekcí zbičovaného těla. Byly dni, kdy Fretka ležel jako mrtvý. Sebemenší známka nenasvědčovala, že ještě žije. Pak dni plné děsu a úzkosti se proměnily ve dny radosti. Fretka, posilněný vydatným spánkem a odpočinkem, pozbýval smrtelné bledosti obličeje, klidně spal, a jednoho dne překvapil své ošetřovatele jadrnou nadávkou, plnou výčitek, že ho nechají lenošit.

	Oba muži se o oné události nezmiňovali, neboť nechtěli svého druha nervově vzrušovat, oběma však bylo jasno, že mlčící Fretka o celém případu vždy znovu uvažuje, a zvolna spřádá odvetu. Vždy v době, kdy se ještě zmítal v horečkách, z ojedinělých výkřiků poznávali všechno to, co se v oné tragické noci udalo, a dobře si zapamatoval vše, co Fretka v horečnatém stavu na sebe pověděl. Těšili se na chvíli, kdy budou moci znovu vyjet po stopě Pohraniční tlupy. Osnovali plány, v nichž bylo počítáno s Fretkou tak samozřejmě, jako že po noci přijde den.

	Dlouhé chvíle si krátili oba ošetřovatelé různým způsobem. Buď táborovou prací, nebo střílením do nejnemožnějších terčů. Stříleli v odlehlé rokli, která rány tlumila. Jindy opět Brandy nebo Dick Gampard odjížděli do nedaleké farmy pro potraviny a náboje. Farmář byl šťasten, že může pomoci mužům, kteří přísahali, že zničí bandity na hranicích. Rád jim potraviny poskytoval a nepřestal je zváti k pobytu na farmě. Oba však dali přednost táboření v lese.Brandy připravoval večeři. V primitivní misce dělal těsto, aby vytvořil hrubé, ale výživné placky. Dick Gampard si podle svého zvyku sedl do stínu a díval se do plamenů. Přemýšlel o celém svém životě. Představil si všechno od doby, kdy začal myšlenkově chápati. Vzpomínal na Denver, kde se narodil a kde mu nebylo dopřáno, aby užil matčiny něhy a otcova polaskání. Lupiči - Lampherova banda - vraždou rodičů ho bezděčně uvedli na cestu Spravedlnosti. Toronto mu nahradil rodiče, a on, přestože jednal proti vůli svého životního učitele, po jeho smrti vyhladil Lampherovu a Racyho bandu. Byl tentokráte příliš mlád. Aniž by si toho uvědomoval, byl nejen výplodem své doby, nýbrž i byl i nutností, kterou si Příroda sama vytvořila. Neobydlené kraje v době stěhovací horečky prvních pionýrů byly vhodným útulkem těm, kteří jakýmkoliv způsobem hodlali zbohatnout bez veliké námahy. Lidský zákon, vytvořený v městech a osadách, čím dále na Západ se stával slabším, takže se tam zločinu znamenitě dařilo.

	Tak, jako Příroda si pomáhá v době záplavy škodlivých housenek úměrným rozmnožením lumků, kteří žravé housenky potírají, tak v této době povstali muži, namnoze dobrodruzi, ale vesměs poctivého charakteru, kteří obratností a rychlostí v ovládání pistole se nejen vyrovnali obávaným lupičům, nýbrž tyto vyvrhele i daleko předčili. Tito muži nežili dlouho a jen velmi málo se jich dočkalo přirozené smrti. Zašli tím, čím zacházeli. Ti, kteří přežili údobí nejistoty a bojů, stali se rančery a jim právě děkuje Amerika, že se mohla státi zaslíbenou zemí celého světa. Zdraví, tvrdí pionýři a zdravé, tvrdé nebojácné ženy, plodily a vychovávaly zdravé, silné děti, které se pak postaraly o to, aby zdravý, pevný kořen rostl, mohutněl a vytvořil nezlomný kmen charakterově silných mužů a žen k všeobecnému blahu celé země.

	A Dick Gampard, dík svému osudu, započal svou střeleckou dráhu v letech, kdy ještě namnoze dítě neví, že existuje. V šestnácti letech, tedy ve věku nerozumného mládí. Dick Gampard se poprvé utkal na život a na smrt s nepřítelem, kterým nebyl nikdo jiný, nežli vrah jeho rodičů. Vrah Lampher se svými společníky prohrál v tomto souboji a pak následoval celý řetěz soubojů se zločinem. Vždyť Dick nebyl nikdy přítelem vraždění. Měl výchovu Torontovu a hájil prostě svůj život proti lidem, kteří raději sahali po pistoli nežli po pluhu, a kteří raději sklízeli zlato, nežli by je těžce dobývali. Bojoval proti lidem,kteří opojeni jeho slávou chtěli nabýti pověsti, že oni nad ním zvítězili. A právě tak, jako u Toronta, čím více bylo těch, kteří ukládají o jeho život, tím více roste jeho sláva. Pak přišla do jeho cesty Dolly Norwellová. Bylo mu sedmnáct let. Tři roky čekal, nežli se stala jeho ženou. Jeho drahá Dolly. Před zrakem se mu jevily veškeré podrobnosti. Jaký to proň byl významný den. Pastor z Jerome je oddával. Byl-li někdy v životě slabý, bylo to v oné chvíli. Posvátnost chvíle naň působila mohutným dojmem. Byl na vrcholu štěstí. Jeho život od té chvíle stal se nepřetržitou hudbou, v níž Dolly hrála prim. Uběhl rok a narodil se jim hošík. Těžko bylo říci, komu je více podoben, oči měl po matce, vlasy po otci. Před půl rokem mu byly čtyři roky. Pak se to stalo... Živě viděl celý výjev před sebou. Milovanou ženu nervově zhroucenou, snad šílenou, a synka v tratolišti krve. Opodál starý Stelle s prostřelenou lebkou a těžce zraněný děd Norwell. Dick Gampard usilovně přemýšlející, zasténal.

	„Jak se to vlastně stalo?"

	Pomalu se rozpomínal na strašlivé podrobnosti, které mu vlastně zničily životní štěstí. Byl se všemi svými lidmi v pahorkatině, nedaleko svého ranče, vystavěného u Býčí Hlavy. Sháněli zatoulaný dobytek. Na ranči zůstalo jen několik mužů, v čele se starým dědem Norwellem. Večeře byly podávány již za šera, aby si cowboyové mohli odpočinout, neboť vstávali před východem slunce. Několik podrobností se dověděl od děda. Dolly toho dne vypomáhala v kuchyni. Byl to den jeho narozenin a proto připravovala jeho oblíbený pudding. Netušila, že se blíží pohroma, která její životní štěstí promění v tragédii. Odnášela nákyp k oknu, aby chladl. Pojednou spatřila několik cizinců, kteří ze vzpěněných koní seskakovali na dvoře. Stelle jim vyšel v ústrety. Muži se tázali na majitele. Stelle řekl, že je se všemi svými lidmi na pahorkatině. Jeden z cizinců řekl, aby jim byli ukázáni chovní koně. Stelle, jenž nic netušil, zavedl je k ohradě. Neznámí jezdci již nečekali. Chopili se lariatů a společným úsilím pochytali několik hřebců a klisen. Neozbrojený Stelle jim v krádeži chtěl zabránit, byl však zastřelen. Dobrý, starý Stelle. Jednoho z mužů kopl kůň a zabil ho. Muži byli dobří jezdci. Ovládali koně a hodlali odjeti. Na pokřik drahé Dolly vyběhl starý Norwell. Neměl zbraně. Třímal v ruce obušek. Byl střelen do kyčle. Dolly vyběhla s puškou. Jednoho z lupičů postřelila. Jak jí později za ten čin děkoval! Vedl ho bezpečně po jejich stopě. Jiný z lupičů jí pušku vyrval, takže pozbyla rovnováhy a upadla. Na okamžik pozbyla vědomí. Malý, čtyřletý Ben, hrající si poblíže vrat, po matčině výkřiku hodlal banditům zamezit útěk z ranče. Nerozumný hoch. Běžel ke vratům, aby je zakolíkoval. První z prchajících banditů dostihl vrat dříve. Prudkým pohybem je otevřel a projel. Těžké dveře vlastní vahou se zvolna zavíraly. Malý Ben se ocitl mezi vzpínajícími se koňmi. Byl kopnut, spíše odhozen, a dveře dokonaly ostatní. Ben byl sražen k zemi a zle potlučen. Benova matka, probouzející se z lehkých mrákot, při spatření tohoto neštěstí s šíleným výkřikem se znovu zhroutila. Několik mužů, pracujících v blízkosti ranče, bandity pronásledovalo, ale vrátilo se s nepořízenou. Blížící se noc pomohla zlodějům k útěku. A on se toho dne zrovna opozdil. Zajel se svým mužstvem daleko do hornaté krajiny, kde nalezli větší stádo. V neschůdném terénu jim dalo odhánění daleko více práce, nežli počítali. Nerad si vzpomínal na chvíli, kdy přijel na ranč, ale přesto vždy znovu v podvědomí se mu vybavoval obraz všeho, co se v onom nešťastném dnu udalo. Radostně se všichni vraceli na ranč. Měly se oslavovat jeho narozeniny. Předjel své mužstvo a uháněl k domovu. Na ranči bylo jako po vymření. Na jeho hvízdání nikdo neodpovídal. Rozjel se tedy k obytnému domu a co tam spatřil, naplnilo ho děsem. Kuchař Pete, s těžce zraněným dědem se snažili přemoci zuřící Dolly. Hodlal ji uklidnit, ale žena ho nepoznala. Stále jen volala a hleděla se osvobodit ze svírajících rukou. Bylo nutno ji svázat. Pak děd vysílením omdlel. Kuchař Pete dopověděl, co děd nedořekl. Malý Ben se zvolna probouzel a sténal. To vše, i neštěstí jeho ženy, která snad zešílela, rozhodlo. Vběhl do pracovny, sejmul ze zdi staré revolvery, zásobil se náboji a připravil si pokrývku. Pete přinesl ostatní a Dick se vydal na cestu, aby zúčtoval s těmi, kteří takovým způsobem zničili jeho život. Udělil poslední rozkazy, které zněly, aby Siamská Dvojčata se vydala okamžitě po jeho stopě a aby ostatní pracovali dál na ranči. Šílenou ženu dal do opatrování jejímu otci. Byla noc, ale jel tak, jako by byl jasný den... Dnes, kdy byl se svým pronásledováním téměř u konce, cítil onu tragédii ještě tí-živěji. S hrůzou očekával chvíli, kdy s bandity skončí boj a kdy opět se navrátí na svůj ranč. Věděl, že jeho citlivé nitro bude těžko zapomínat na tragédii v prostředí, kde byl tak šťasten. Kdyby alespoň měl zprávy o ženě a synkovi! A právě tato nejistota hrozivě počínala ničit jeho silné nervy. Byl si vědom, že jedině rychlé ukončení tohoto pronásledování může mu dáti klid a hlavně jistotu dalšího podnikání. Jeho věrní přátelé přijeli právě včas. Jasně cítil potřebu si s někým o všem promluvit, a Siamská Dvojčata mu mohla nejlépe poradit. Po přestřelce v Hurricane, kdy se domníval, že již již je u konce se svým pronásledováním, vyběhl ze sallonu za utíkajícími muži, kteří ve své zbabělosti se neštítili pokusit se střelbou do místnosti ukončit jeho život. Nestalo se tak, naopak, zastřelili své vlastní lidi. Jeden z nich těžce zraněný, se mu svěřil, že hlavní strůjce oné události je mimo osadu a že zbývají ještě tři muži, kteří byli jejími svědky. Při zpovědi umírajícího setkal se s Brandym, který ho s Fretkou hledal již po celé odpoledne. Hledali ho společně, ale krátce před přestřelkou se rozešli, aby snáze svého parda nalezli. Konečnou schůzku si určili u košatého dubu. Brandy mu pomohl odnésti mrtvého banditu na nedalekou pastvinu, kde s pomocí několika lidí ho pohřbili. Pak odešli k Tracymu, kde se konala porada všech osadníků. Když bylo vše ujednáno, odjeli ke košatému dubu, v jehož stínu nepostihl dříve uvázaného parda, až když vyslechli vyprávění majitele sallonu. Další Dickovy úvahy překazil hlas Brandyho.

	„Haloo, večeře je připravena."

	Po večeři Fretka pojednou započal rozhovor, kterému se tak dlouho vyhýbali.

	„Přátelé, mluvil tichým hlasem, „mám za to, že je na čase, abychom se konečně uradili o dalším postupu proti banditům.

	„Parde, není ještě brzy?" zabručel Brandy.

	„Domníváte se snad, že zde budu nečinně ležet a dívat se na další řádění Pohraniční tlupy? Nebo snad, že jsem zapomněl?"

	„To víme, že jste nezapomněl. Víme to dobře, ještě však nejste zcela zdráv. Jen si odpočiňte," odpověděl rychle Dick Gampard.

	„Nemáte oba rozumu. Týden se již povaluji a zatím Pohraniční tlupa páchá další zločiny."

	Brandy a Dick Gampard se na sebe podívali. Fretka neměl tušení, že plných osm týdnů byl mezi životem a smrtí.

	„Však si to vynahradíte. Do týdne budete zdráv a pak nám ukážete, co umíte," bručel konejšivě Brandy a díval se po očku na Dicka Gam-parda.

	„Brandy míní, že když najdete Zapomenuté Údolí, máme napolo vyhráno."

	„Jde-li jen o to, počítejte se mnou. Jedinou obavu mám, zda udržím revolver."

	„Jistě jej udržíte!"

	„Podejte mi ho!"

	„Na vašem místě bych ležel a odpočíval."

	„Podejte mi ho, parde, nechcete-h mne rozhněvat."

	Brandy zaváhal. Dick Gampard rovněž cítil, že nadešla rozhodující chvíle, ale pohlédnuv na neústupného Fretku, náhle se rozhodl. Podal mu oba revolvery. Fretka po nich sáhl a pak z jejich hlavní vyšlehly dva rudé plameny. Hromová rána se vrátila zpět v několikanásobných ozvěnách. Fretka zářil. Hleděl přes plápolající ohniště ke skupině keřů.

	„Je to se mnou lepší, nežli jsem očekával. Ruka zůstala pevná."

	Brandy škádlivě prohodil:

	„Zdá se, parde, že jste náhodou střelil do černého. Zato můj širák je ještě celý. A jsem rád. O ty vaše žerty vůbec nestojím.

	Fretka se rozchechtal.

	„To se povedlo, parde, kam jste dal oči? Na váš širák jsem vůbec nemířil. Co kdyby jste pod ním měl schovaný rozum?"

	Dick Gampard hleděl na přátele věčně se škádlící a pohledem sledoval Fretkovy bystré oči, vytrvale upřené na křoviny. Fretka postřehl Gam-pardův zájem.

	„Dicku," zvolal vesele, „uhodl byste, nač jsem mířil?"

	„Neuhodl, ale přesvědčím se!"

	Fretka se smál na celé kolo. Brandy s otevřenými ústy pohlížel na Dickovo počínání.

	„Ne, tam jsem nemířil. Poněkud vpravo. Ano, tam! Střelil jsem dobře?"

	„Střelil jste, Fretko, střelil."

	„A kam?"

	„Tam, kam jste jistě chtěl. Rovnou doprostřed."

	„Tedy mezi oči, že?"

	„Ano, mezi oči!" zvolal pohnutě Dick Gampard a vytáhl z křoví bezvládné tělo muže.

	Brandy zavřel ústa a pak se obrátil k Fretkovi s výrazem plného uznání a obdivu.

	„Vy jste ale..."

	„Ne, nebudu! Kvůli vám, protože vy si to ze srdce přejete, se dám zastřelit," chechtal se Fretka a spokojeně točil jedním ze svých revolverů.

	Zatím Dick Gampard bedlivě prohlížel oděv neznámého. Několik maličkostí tvořilo celý majetek muže. V kapse u vesty zašustil papír. Dick Gampard jej opatrně rozbalil. Na jednom místě byl porušen kulkou, prolétnuvší tělem. Dick se sehnul k ohni a pak nahlas četl:

	

	Virdene! Hrozí mi nebezpečí. Jsem u Griffina. Má mnoho zlata. Bylo nás osm a jsme již jen tři. Musíme zmizet. Jde za námi Pobožný Střelec, zvaný také Kid, nebo Půl Toronta. Doufám, že nás přijmete. Griffinovi již nevěřím. Tedy na shledanou ve Phoenixu!

	Váš B.

	Dick Gampard vzhlédl od dopisu.

	„Co tomu říkáte, přátelé?"

	Že zítra odjedeme do Phoenixu," zabručel Brandy a mnul si ruce.

	Fretka řekl zamyšleně:

	„Adresa tam není?"

	Dick Gampard obrátil list.

	„Je."

	„Přečtěte to. Může to být zajímavé," řekl s nedočkavostí Fretka.

	„Je to adresováno nejstaršímu usedlíku ve Phoenixu, jakémusi Johny Virdenovi, majiteli kovárny na hlavní třídě."

	„Vždyť jsem si to myslel," hučel pro sebe Bill Derry. „To se povedlo. Ha-ha-ha, Johny Virden! Belmar to adresuje člověku, který je již plné dva roky mrtev!"

	„Snad o tom Belmar neví," namítl Dick Gampard.

	„Tomu nevěřím. Spíše to mělo zmásti naše pátrání. Belmara se zmocnil strach!"

	„A jak asi se nám to mělo dostat do rukou?"

	„To je jednoduché, Brandy. Stačilo onen dopis pohodit na cestu, kde často jezdíme. Správně usuzovali, že bychom papírek zvedli. Vyslali asi zvěda. Ten naši skrýš nalezl. Připlazil se již v době, kdy jste, parde, připravoval večeři. Ležel v křoví a snažil se dostat do naší bezprostřední blízkosti. Po celou dobu jsem přemítal, jak to navléknout, abych se mohl dostat ke zbrani. Zapředl jsem rozhovor, kterému se stále navzájem vyhýbáme. Byl právě nejvyšší čas. Neznámý, z něhož jsem viděl toliko lesknoucí se oči ozářené ohněm, připravil si revolver ke střelbě. Belmar to jistě nenařídil. Nebylo to tak jisté."

	„Jak jste to vyčenichal, Fretko?"

	„Já ne. Straka mi to řekla. Vždyť jste také větřili, když křičela."

	V následujících dnech Dick Gampard a Brandy pátrali po onom tajemném údolí, kde Pohraniční tlupa si zřídila stálý tábor, leč marně. Každého rána vyjížděli za svým pátráním a každého dne se vraceli bez výsledku. Zapomenuté Údolí nebylo možno nalézt. Fretka, jenž se učil chůzi, dával jim nejrozmanitější rady, jenž však nepomáhaly. Neúspěch se zračil v zachmuřených tvářích obou pátračů. Dick Gampard se konečně rozhodl, že zajede do Hurricane a tam se opatrně přeptá některých lidí, kteří snad je uvedou na správnou stopu.

	Osadníci uvítali Dicka Gamparda s upřímností jim vlastní. Všichni viděli v mladém muži onoho silného jedince, který je může zbaviti Pohraniční tlupy. Vyšli mu vstříc, ale ve věci, kterou chtěl vědět, nemohli mu dáti žádné odpovědi. Zapomenuté Údolí bylo tajemstvím, jehož se dosud nepodařilo nikomu objasnit. V osadě se také dověděl několik novinek. Jednou z nich bylo, že muži z celého kraje vytáhli hromadně proti banditům, ale vrátili se s nepořízenou. Lupiči patrně byli varováni, protože se vůbec neobjevili. Muži, rozzuření nezdarem, čekají na nové známky jejich pobytu. Vede je šerif Brant až z Ashforku.

	Dick Gampard by si přál promluvit se šerifem, jenž však nebyl v městě přítomen. Pátral na svůj vrub po skrýši banditů. Dick tedy doplnil zásoby a vydal se na cestu zpět do tábora.

	K večeru doň vjížděl a Brandy mu mával na pozdrav a volal:

	„Dicku, mám pro vás radostnou novinu."

	„Jakou?"

	„Šerif z arizonského Ashforku nás navštívil a zanechal tu pro vás dopis. Hádejte od koho?"

	„Neuhodl bych ani," zvědavě Dick Gampard pronesl a dychtivě sáhl po dopisu. Zpráva byla poslána před pěti měsíci ze státu Ontario z hlavního města Toronta. Byla od doktora Mikee Buchleye, bratra jeho zemřelého parda Toronta. Dick dychtivě četl:

	Milý Dicku, zdravím Vás. Píši, abych Vám podal radostnou zprávu, že Vaše paní se určitě uzdraví. Její stav se den ode dne lepší. S přítelem doktorem jsme se jí plně věnovali. Nervové záchvaty slábnou. Touží po Vás, což je znamením, že její vnímavost se opět vrací. Vyhlíželo to beznadějně, ale přítomnost nás přesvědčila o opaku. Stýská se jí po synáčkovi. Jinak vše v pořádku. Jakmile se paní uzdraví, přivezu ji osobně k Vám. Těším se na shledanou...

	Váš věrný Mikee Buchley.

	Vlna radosti zaplnila Dickovo nitro. Vždy znovu četl toto psaní. Dávalo mu velikou naději do budoucna. Z obálky vypadl ještě jeden lístek. Psal jej otec jeho ženy. Oznamoval, že děd Norwell se z těžkého zranění natolik zotavil, že již opět přechází celým obytným domem. Psaní končilo dodatkem, že malého synka odvezli za matkou na Východ, a že to jistě uspíší její uzdravení.

	Dick, dojat těmito zprávami, teprve nyní si povšiml nepřítomnosti přítele Fretky. Brandy postřehl jeho tázavý pohled. Vesele odvětil:

	„Fretka? Ten krátce po vašem odchodu se vypravil a vyjel si po okolí. Nemohl jsem ho zadržet. Chtěl být sám a proto jsem ho propustil."

	„Byl ještě slab. Neměl jste mu to dovolit."

	„Slab? Dicku, nechtěl bych utrpět ještě jednou takovou ránu. Chtěl jsem jej strhnouti s koně, ale dostal jsem jednu pod bradu, takže jsem se probudil, až když Fretka dávno odjel," zabručel Brandy a třel si bradu.

	Dick Gampard se hlasitě zasmál, čímž nakazil Brandyho.

	„Vidíte, Brandy, jak svět odplácí."

	„Však to tomu potměšilci nedaruji. Mám-li však mluvit pravdu, jsem tomu rád. Je vidět, že Fretka je v pořádku. Měl jsem oň celou dobu obavy. Raději utrpět tucet takových ran, nežli aby můj pard byl bradou vzhůru."

	„To vám věřím. A co zde vlastně chtěl šerif?"

	„Pronásleduje Belmara!"

	„Belmara? Zná ho?"

	„Ovšem. Poznal ho o několik hodin dříve nežli my!"

	„Jak to?"

	„Belmar a jeho tlupa nebyli obyčejnými zloději koní. Byli to nájezdníci z okolí Williamsu. Šerif Brant byl požádán šerifem z Williamsu, aby mu pomohl zneškodnit Belmarovu tlupu. Proto jel ještě s několika svými lidmi do onoho města. Náhodou byli svědky přepadení vlaku. Belmarova banda vytrhala koleje a tím donutila vlak zastavit. Bandité zabili vlakvedoucího a postříleli ochrannou hlídku. Padlo jim do rukou množství zlata. Šerif Brant se jal pronásledovat bandity, kteří prchali k Jerome. Měli lepší a hlavně čerstvější koně a proto jich nemohl dostihnout. Přijel až druhý den na náš ranč. Tam se dověděl, že jste mu na stopě a že i my jsme se za vámi vydali. Ben Norwell mu půjčil čerstvé běhouny, ale cestou zachytili nepatrnou stopu, která je zavedla až do Phoenixu. Tam poznali svůj omyl a obrátili. Měli ztrátu deseti dnů. Brant poslal ostatní domů a sám se pustil po jejich stopě. U Ashforku ho dostihl posel společnosti Wels Fargo a odevzdal mu dopis pro vás. Krátce nato narazil na Belmarovu stopu. Říkal to, co my, že Belmar je nejmazanější padouch, jakého kdy viděl. Vlastně ho pronásledoval v jakémsi kruhu. Pak opět stopu ztratili, narazili na stopu naši a po ní se dostal až do Hurricane. Tam se prý postavil v čelo trestné výpravy, ale přesto, že je asi dobrým stopařem, Zapomenutého Údolí nenalezl. Při pátrání, které nyní provádí sám, narazil na náš tábor. Měl z toho radost. Těšil se na vás. Mnoho již o vás slyšel a pokládal by toto seznámení za velkou čest. Je to zřejmě dobrý chlapík."

	„Kdy přijede?"

	„Zítra!"

	Jednoho dne přijel tryskem Fretka, následován Brandym, do jejich ležení. Dick Gampard právě připravoval jednoduché jídlo a překvapeně vzhlédnuv od pánve, zahleděl se na své přátele. Fretka nečekal až se kůň zastaví, seskočil v letu a zastavil se před Dickem.

	„Dicku, přinášíme dvě zprávy. Jednu smutnou, druhou veselou."

	„Mluvte, Fretko. Hořím nedočkavostí!"

	„Poslouchejte tedy. Nejdříve onu veselou novinku: Nalezli jsme Zapomenuté Údolí!"

	Překvapený Dick radostně zvolal:

	„Kde?"

	„Asi dvacet mil na sever. Naše radost je však pokažena tragédií, která nám vlastně umožnila ono hnízdo nalézt. Nikdy bychom nebyli hledali tam, kde údolí je. Musím však vyprávět od začátku. Tentokrát jsme si učinili plán. Počali jsme hledat v kruzích, které jsme si značili nalomenými větvemi a podobnými znameními. Před polednem jsme již byli urazili dobrých třiceti mil nejhorší cesty. Právě jsme odpočívali, když k nám dolehl vzdálený výstřel. Pak druhý. To jsme již byli v sedlech a jeli ve směru výstřelů. Za nějakou dobu opět byla slyšet střelba. Vyjeli jsme na malý horský hřbet a shlíželi do údolí. Přestřelka opět zazněla. Sjeli jsme do kaňonu a vyjeli na jiný hřeben. Odtamtud jsme měli vše, jako na dlani.

	„Co jste viděli?"

	„Vchod do tajného úkrytu Pohraniční tlupy."

	Dick dychtivě naslouchal a tázavě se podíval na Fretku.

	„Víte to jistě?"

	„Jako že se schyluje k večeru. Spatřili jsme shluk lidu. Brandy zůstal u koní a já jsem se pustil do údolí. Přiblížil jsem se téměř k nim. Bylo jich asi deset a stále přicházeli noví. Z rozčilených hlasů jsem seznal, že hlídka, mající své stanoviště na vysoké skále, spatřila muže, po kterém vystřelila.

	Muž pravděpodobně nebyl zasažen a palbu opětoval. Pak teprve byl zastřelen. Bandité ho svlékli, o vše ho obrali a věci mezi sebou rozdělili. Připadali mně jako lidské hyeny. Mrtvolu pohodili do křoví a odešli. Vyčkal jsem příhodné chvíle a šel jsem se na mrtvého podívat. Nehádejte, kdo to byl. Neuhodl byste. Byl to šerif Brant z Ashforku."

	Ta zpráva učinila na Dicka hluboký dojem. Pokládal šerifa za svého přítele, neboť přátelství si potvrdili před několika dny podáním ruky. Zamyšleně opakoval: „Zastřelen?"

	„Ano, zastřelen! A toto jsem našel poblíže jeho mrtvoly," řekl Fretka temně a podával Dickovi šerifský odznak.

	Dick jej mlčky vzal a prohlížel. Tato plechová hvězda představovala Zákon. Nic víc a nic méně nežli Spravedlnost. A zákon, označen touto hvězdou, byl odhozen do prachu, zašlapán nečistými botami zločinu, když před tím strážce tohoto Zákona hrdinně padl zdolán přesilou zločinu. Dickova tvář se vyjasnila. Cítil, jak nová síla vniká do jeho celé bytosti. Byla to síla, jež ho pudila, aby Zákon podchytil svou rukou jako člen onoho velkého sboru, pomáhajícího tvořiti nové dějiny Západní Ameriky. Ano, vezme onu hvězdu, onen symbol spravedlnosti a postaví se v čelo těch, kteří jsou pevně odhodláni zničiti Pohraniční tlupu. Siamská Dvojčata mlčky pozorovala přítele, jenž slavnostně prohlásil:

	„Přátelé! Již od nejútlejšího mládí jsem byl ve službách Spravedlnosti a přesto, dívám-li se na tuto hvězdu, cítím, že jedině zákonem ustanovený člověk má právo bojovat proti nespravedlnosti. Uvědomil jsem si to právě v této chvíli. Přestože jsem bojoval, jak mně to svědomí nařídilo, vidím, že jsem v prvé řadě bojoval sám za sebe, abych si co nejdéle uchoval život. Kdežto člověk, který se dá svou celou bytostí do služeb zákona, nebojuje za sebe, nýbrž za celou naši zem. Tato odpovědnost člověku dává velkou sílu, tak velkou, že s klidem hledí smrti vstříc, jelikož vidí a ví, že přijde jiný muž zákona a bude pokračovat v jeho činnosti. Brant padl. Padl téměř před cílem. A cíl náš je společný. Zničení Pohraniční tlupy. Zde ovšem byla porušena ona veliká, neviditelná síla zákona, vzbuzující svou neúprosností strach v očích zločinců: Proto budu pokračovat tam, kde Brant přestal. Přijímám tuto odhozenou hvězdu, značící Zákon, odhozený a zašlápnutý do prachu. Přísahám, že budu svou povinnost konati tak, jako můj předchůdce."

	III.

	ÚTOK V DOUPĚTI POHRANIČNÍ TLUPY

	Ve velké místnosti Griffinova srubu se odbývala porada. Griffin byl v náladě mrzuté a zoufalé. Zprávy, jež docházely do jeho tábora, byly pro tlupu čím dál tím nepříznivější. V posledních týdnech se Pohraniční tlupě nic nedařilo. Přepadové oddíly se navracely do Zapomenutého údolí prořídlé a bez kořisti. Jejich zločinné výpravy končily úplným neúspěchem. Mužů, kteří se v nížinách proti nim spojili, bylo stále více. Griffin přičítal všechny nezdary Pobožnému Střelci, který svým objevením se v Hurricanu povzbuzoval ustrašené osadníky k ráznému činu. Muži mlčky naslouchali vývodům náčelníkovým a tvářili se nanejvýš rozmrzele. Všichni cítili, že zde cosi není v pořádku, nikdo však si nechtěl přiznati, že zvolna přestávaly časy, na jaké byli zvyklí. Venku před chatami bylo ticho. Tlupa ztrácela smysl pro humor. Špatná nálada se přenesla i na ně. Stín, hluboký stín ležel nad táborem a zvolna rozleptával poslušnost tlupy.

	Griffin, rozený vůdce, první si všiml tohoto nebezpečí, a proto svolal své nejvěrnější, aby s nimi jednal o všech nesnázích, které tlupa měla. Svou řeč končil slovy:

	„...a tak jedině usmrcení Pobožného Střelce a zlomení odporu v Hurricane nám vrátí bývalou náladu."

	„K tomu vůbec nemuselo dojít," zabručel Millis, zástupce Griffinův," to vše nám nadrobil Belmar! Přinesl jen neštěstí."

	Griffin vyskočil, napřáhl ruku a udeřil do desky stolu přímo před Millisem.

	„Nemluvte tak, Bucky! Jinak bych se mohl domnívat, že chcete rozbít naši tlupu!"

	Millis se zarazil, ale nezalekl.

	„Rozbije ji Pobožný Střelec, který se zavěsil Belmarovi na paty."

	„Bucky!" - zavrčel opět Griffin a v jeho ruce se zaleskl revolver.

	Tento vášnivý pohyb zavřel Millisovi ústa a Griffin opět zasunul revolver do pouzdra.

	„Hoši, pochopte, že v prvé řadě to je věc Pohraniční tlupy. Kdyby nebylo Pobožného Střelce, naskytl by se někdo jiný. Nedělejte z toho Belmarovu otázku. Belmar je náš host." Bandité neodpovídali. Hleděli před sebe, tiše a zamyšleně. Bylo zřejmo, že řeč Griffinova je nepřesvědčila. Vůdce psanců sám zapochyboval, když pohlédl na tyto muže. Do jeho mysli se vkrádala vzpomínka na poslední rozmluvu s Bryanem, který všechny tyto nesnáze prorokoval. Zmocnil se ho hněv, až rozčilením zrudl.

	„Pobožného Střelce musíme dopadnout stůj co stůj. Copak v celém táboru není nikdo, kdo by to vykonal?"

	„Náčelníku," řekl jeden z banditů, „neuděláte-li to vy, neodváží se toho nikdo jiný. Všichni jsou přesvědčeni, že je Pobožný Střelec nezranitelný!"

	Griffin se posměšně zadíval na mluvčího.

	„Dobře, vyřiďte jim tedy, že se toho odvážím a dokážu, že Pobožný Střelec je zranitelný."

	Před chatou se ozvaly kroky. Všichni se ohlédli ke dveřím, v nichž se objevil Jesse. Byl udýchán. Aniž byl tázán, rychle počal mluvit:

	„Našel jsem ležení Pobožného Střelce a jeho dvojice."

	„Kde?" jako jedněmi ústy vydechli ostatní.

	„Asi dvacet mil na jih. Nalezl jsem tam také čerstvý hrob! Vyhrabal jsem pohřbeného - a jistě neuhodnete, koho jsem tam nalezl."

	„Pobožného Střelce!" -vydechl Griffin.

	„Ne. Byl to Blicky! Měl prostřelené čelo."

	Na chvíli se ve světnici rozhostilo ticho. Griffin je první přerušil.

	„Zavolejte Behnara!"

	Za několik okamžiků se objevil Belmar. Byl bledý a nejistě kolem sebe pohlížel.

	„Belmare" - oslovil ho Griffin - „kam jste poslal Blickyho?"

	„Blickyho? Aby vystopoval ležení Pobožného Střelce. Byl to dobrý stopař, ale nevrátil se."

	„Již se nevrátí, Belmare" - řekl chmurně Griffin - „a ode dneška veškeré rozkazy uděluji zde jen já. Pamatujte si to!"

	Belmar ještě více zbledl, ale opanoval se. S úsměvem, který divně kontrastoval s jeho zlým pohledem, řekl:

	„Ovšem, jsem zde hostem a pokládám jedině vás za vůdce této tlupy. Blicky byl můj pard a Pobožný Střelec patří jenom mně!"

	„Měl byste tedy za ním jeti do Hurricane," zasykl někdo posměšně. Belmar bezděčně sáhl k opasku.

	„Pojedu za ním, až se mi zlíbí a buďte ujištěni, že se s ním utkám. A neradím vám, abyste do té věci jakkoli zasahovali. Pobožný Střelec je můj."

	Když odešel, Millis zabručel:

	„Kdybych nevěděl, že Belmar je zbabělec, řekl bych o něm, že je odvážlivec." Griffin rychle uvažoval o tom, co Jesse právě řekl. Byla to jedinečná příležitost zbavit se Pobožného Střelce a jeho společníků. Musel jednat rychle.

	„Hoši, díky Jessemu podařilo se nám dostat do ruky všechny trumfy. Stačí je jen vyhodit. Millisi, vemte si deset mužů a jeďte s Jessem do onoho ležení. Víte, co máte dělat. Jsem přesvědčen, že se to podaří. Jeďte!"

	Millis se chystal k odchodu, když tu otevřenými dveřmi bylo vidět hlouček mužů, přicházejících do ústí údolí. Hluk jejich hlasů sem jasně zaléhal.

	„Něco se stalo!" - řek tvrdě Millis a rukou ukázal na hlučící muže.

	Všichni se shlukli u dveří a dychtivě očekávali přicházející muže, kteří vzrušeně rozkládali a jevili značné rozčilení.

	„Co se stalo?" - volal Millis netrpělivě.

	„Kdosi stále čenichá kolem našeho údolí!" vykřikl muž jdoucí v čele skupiny.

	„Jak jste to poznali?"

	„Šerifova mrtvola zmizela!"

	Naslouchající Griffin stal se ostražitým.

	„Nezakopal ji někdo z vás?"

	„Nezakopal, náčelníku," - zvolal malý muž ohnivě rezavých vlasů.

	„Právě mně to bylo uloženo. Šli jsme tam s Jackem, mrtvolu však jsme nenalezli, ač jsme prohledali celé okolí."

	„Přišli jste na nějakou stopu?" - odvětil chvatně Griffin.

	„Přišli. A nebyla to stopa medvěda. Byla to stopa člověka."

	Griffin se zachmuřil a bez dalšího slova vkročil do chaty přiraziv za sebou dveře...

	Fretka byl ve svém živlu. Zotavil se již tak, že opět se cítil silným, a svým stopařským uměním mohl s úspěchem přispěti ke zničení Pohraniční tlupy. Celé dny pátral okolo Griffinova tábora. Podobal se supu. Kroužil stále v menších kruzích okolo své kořisti a hledal místo, kde by ji nejcitelněji zranil. Zvolna si v mysl vštípil půdorys celé okolní krajiny. Se svým přítelem Brandym a Dickem prolezli kdejakou rokli, strž, propast, či kaňon, a pátrali, zda nějakým způsobem nesouvisí se Zapomenutým údolím. Jejich šaty, odřené ostrými skalními útesy, visely na nich téměř jako jen cáry. Nedbali toho. Byli zaujati jedinou myšlenkou, aby v nejkratší době co nejvíce vypátrali,a mohli se navrátit do Hurricane, a pak společným úsilím všech usedlíků zničit Griffinovo hnízdo. Jejich úkol dokonce nebyl snadný. Zapomenuté údolí bylo tak chráněno, že mohlo býti dobyto jen s největšími oběťmi. Fretka se však nevzdával naděje. Když jeho dva přátelé unaveni usedali do stínu, aby si odpočinuli, on sehnutý jako krvežíznivý rys, pátral po stezkách vedoucích na vrchol hřebene obklopujícího Zapomenuté údolí. A Fretka to byl, který s nasazením života se proplížil strážemi do vlastního údolí, aby seznal, s jakým nepřítelem je jim bojovat. Napočítal pětadvacet chat, ale dobře věděl, že jich je ještě více. Ve svém pozorování byl velmi střízlivý. Raději odhadl více nežli méně. Při návratu odnesl též šerifovu mrtvolu, kterou společně pohřbili v jedné z roklí, kam přenesli i svůj tábor.

	Dick Gampard se stával netrpělivým, ale byl Fretkou uklidňován. Brandy se tvářil ke všemu lhostejně. Čekal jen, až bude dán povel k útoku. Zatím si krátil dlouhou dobu vařením a jinou táborovou prací.

	Fretka stále nebyl spokojen se svým pátráním. Nechť se jakkoliv snažil, nemohl nalézt stezky, vedoucí nad skrýší banditů. Nevzdával se však naděje. Vždy znovu opouštěl ležení a vždy znovu se navracel bez výsledku.

	Již po dva dny se nevrátil do ležení a Gampard i Brandy počali míti o přítele obavy. Každé uvolnění skaliny nebo praskot větví činil je ostražitými v očekávání navracejícího se Fretky. Konečně na sklonku třetího dne se Fretka vrátil. Jeho tvář zářila, jako kdyby byl nalezl největší valoun zlata.

	„Hoši!" volal, „již to mám. Místo je tak skryté, že jen náhodou jsem onu stezičku nalezl." Fretka se odmlčel, aby nabral dech a také aby přátelům stiskl ruku. Aniž čekal na otázky, počal vyprávět:

	„Byl jsem před dvěma dny tam, odkud jsem vyšel, a sice na západní straně údolí. Stál jsem v jedné z hlubokých roklí a přemítal jsem, jak bych se vyšplhal na vrcholek, dělící mne od Griffina. Pohleděl jsem vzhůru a náhle na skalním výběžku jsem spatřil rysa. Vyhříval se na slunci. Věřte, pardi, že jsem div nezajásal. Řekl jsem si, že tam asi je stezka, po které lupič vylezl. Mohl se tam dostat ovšem také z protější strany, ale tuto myšlenku jsem ihned zavrhl, protože bandité by si nedali vraždit dobytek. Prolézal jsem podle skalních stěn celé desítky yardů, nežli moje námaha byla korunována úspěchem. Nalezl jsem obratně skrytou stezku. Prodíral jsem se manzanitovými houštinami, lezl po skalních výstupcích, až jsem se dostal na vrchol skaliska. Rys mi utekl po hřebenu. Pustil jsem se za ním, za nějakou dobu jsem ho však spatřil na větvi rozložitého dubu. Z toho jsem usoudil, že jiné stezky není. O rysa jsem pozbyl zájmu a celou pozornost jsem obrátil k hledání příhodného místa k pozorování. Našel jsem je. Je poněkud stranou od vlastního tábora, takže celé ležení je nádherně vidět. Celé Zapomenuté Údolí je vlastně veliká, podlouhlá kotlina s bujnou vegetací. Mýlí mne jen východní strana. Připadala mi jako úzká rozsedlina, kterou by bylo možno uniknout. Nemohl jsem zjistit, co je na tom pravdy. Jinak kromě vchodu do údolí není z oné kotliny východiska. Svahy přecházejí ve strmé, kolmé skalní stěny."

	„A jak se tam chcete dostat?" se zájmem řekl Gampard.

	„I to jsem zjistil. Nalezl jsem příhodné místo, kde je možno se spustit po provaze do koruny vysokého javoru a ostatní je již snadnou věcí."

	„Výborně! To bychom tedy měli. Viděl jste něco zvláštního? A kolik je jich?" tázal se opět Gampard.

	„Nic zvláštního jsem neviděl. A -" protahoval Fretka, „musí jich být asi kolem sta."

	„To je dost!" zahučel Brandy. „Bude to těžká práce!"

	„Záleží na prvním zmatku. Nejdříve musíme odstranit hlídky a pak máme napolo vyhráno," vykládal Fretka.

	„To bych si vzal na starost já."

	„Ne, Brandy, to ponechte Fretkovi. Čas kvapí."

	„Dobře, Gamparde, a my půjdeme spolu zadem."

	„Ne. Nejlepší bude, Brandy, když vy povedete trestnou výpravu. Fretka odstraní hlídku a já vnesu zmatek do jejich tábora. Co o tom soudíte?"

	„Zcela správně, Gamparde," souhlasil Fretka. „Tedy ujednáno!"

	Osadníci z celého kraje se sjížděli do Hurricane. Byl konec týdne a proto ani starému usedlíku nemohlo napadnout, že množství ozbrojených mužů znamená něco jiného, nežli obvyklá vybočení z týdenní namáhavé práce. Přijíždějící jezdci se chovali nenápadně. Uvazovali své koně u sallonu, popíjeli, nebo se procházeli po dřevěném chodníku, lemujícím celou ulici budoucího městečka. U Tracyho se tvořil plán, založený na Fretkově zkušenosti. Celkem nebylo na něm nic měněno, až na několik maličkostí. Tracy navrhoval,

	aby zadem se vplížilo více lidí do osady, ale Fretka trval na svém přesvědčení, že jednotlivec snadněji provede tento krkolomný výkon nežli více osob.

	Odjezd z osady byl zcela nenápadný. Všichni se setkali u brodu řeky Virgin a pak společně postupovali, vedeni Brandym. Fretka s Gampardem odjeli o několik hodin dříve. Zatím, co Gampard jel na své stanoviště, Fretka uháněl ke vchodu do údolí, kde naň čekal neméně obtížný úkol - zneškodnění hlídky.

	Gampard se na boj připravil obvyklým způsobem. Ze sedlové brašny vybalil náprsní revolvery, které si upevnil pod kazajku. Vrhací nůž zasunul do zvláštní pochvy, upevněné pod širokým límcem. Dva revolvery zavěšené u boku spolu s krátkou puškou doplňovaly jeho výzbroj. Náboje zastrkal do širokého opasku a do kapes. Připravený provaz si omotal kolem sebe a takto vyzbrojen jal se prodírati manzanitou. Výstup byl krajně namáhavý. Gampard však jako by námahy necítil. Konečně se octl na vrcholu skály. Oddychoval s námahou. Pot mu stékal po tvářích. Otřel jej šátkem a po malém oddechu kráčel k místu, které Fretka označil nalomenou větví. Dlouhý provaz uvázal k nedalekému kmeni, a když zjistil jeho pevnost, jal se opatrně spouštěti dolů. Po hladkém javorovém kmeni sjel a octl se v údolí. První část úkolu měl za sebou. Staré indiánské mokasíny, které si před tím obul, tlumily jeho krok.

	Slunce se schylovalo z obzoru, když dostihl dna údolí. Nebylo třeba se obávat prozrazení. Různé křoviny a stromy byly výbornou záštitou před nepovolanými zraky. Údolím se táhl modravý dým z chat nic netušících banditů. Gampard nehlučně a rychle postupoval, až konečně mezi houštinami spatřil jasné prokmity chat. Zastavil se a připravil si zbraně. Plížil se podél houštiny, až se dostal do bezprostřední blízkosti srubů. Na prostranství před chatami zněl smích a hlasitý hovor. Z jedné chaty ozývaly se tlumené zvuky kytary. Gampard se plížil ještě blíže a skrytý košatým hlohem, pozoroval bandity. Byli bezstarostní, klidni. Se svým stanovištěm nebyl však spokojen. Plížil se dále, až dospěl těsně za jednu z chat. Spárou, vzniklou vydrolením hlíny, viděl do jejího nitra. Kolem stolu sedělo několik mužů a hrálo v karty. Všichni mu byli cizí. V této napjaté chvíli vzpomněl si na podobné postavení, v jakém se ocitl před lety v Coloradu, ve tvrzi psanců v Beryl Fořtu. Tenkrát byl s pardem Willim, který při ústupu hrdinně padl. Dnes je v podobném postavení, ale sám. Stal se netrpělivým. První stíny se vkradly do údolí. Fretka se opozdil, nebo se mu pokus nezdařil? Tyto úvahy zaplašil výkřik z chaty.

	„Belmare, neschovávejte tu kartu."

	Jméno Belmar projelo mu nitrem jako dýka. Nachýlil se poznovu ke štěrbině, ale nemohl rozeznati, kterému z nich patřil onen výkřik. V duchu zajásal. Konečně vyúčtuje s oním padouchem. Klid, rozprostírající se nad tímto místem neřesti, nebyl ničím rušen. Nemohl se dočkat umluveného znamení. Náhle se rozhodl. Vtlačil si širák hluboko do očí, opřel winchestrovku o srubovou stěnu a rychlým krokem obcházel chatu. Dva muži právě vycházeli ven. Nepovšimli si ho. Překročil tři schůdky, dělící ho od verandy a vešel. Hráči neměli času, aby sáhli pro své revolvery. Gampardovi jako zázrakem se v ruce objevily dvě pistole. Jeho tvář se lehce usmívala, za úsměvem se však skrývala chladná odhodlanost.

	„Nedejte se vyrušovat, gentlemani!"

	V chatě nastalo hrobové ticho. Bandité udiveným zrakem pohlíželi na ošumělého vetřelce. Gampard hodlal co nejvíce vytěžit z jejich chvilkové nerozhodnosti. S mrazivým klidem, nevěštícím nic dobrého, zasykl:

	„Zvedněte ručičky! Výš! Tak! Kdo z vás je Belmar?"

	Hráči viděli, že mají před sebou daleko nebezpečnějšího muže, než byli oni sami. Griffin, bledý vztekem, zařval:

	„Kdo jste?"

	„Ten, kterého jste chtěli umučit bičováním!"

	„Pobožný Střelec!" vydechl Griffin, na jehož čele se objevily krůpěje potu.

	Druzí mužové rovněž pobledli. Toto poznání na ně účinkovalo drtivě. Nesnažili se ani sebe menším pohybem dáti najevo nějaký postranní úmysl, dobře vědouce, že by to byl jejich poslední pohyb.

	„Kdo z vás je Belmar?" opakoval Gampard.

	„Což jste ho neviděl odcházet?" chraplavě zvolal Millis.

	Gampardovi se nedůvěřivě zúžily oči.

	„Opravdu, odešel!" opakoval Millis a jazykem se navlhčil suché rty.

	Griffin hledal marně příležitost. Očima odhadoval vzdálenost, dělící ho od Gamparda. Měl v úmyslu převrátit stůl a za cenu několika životů si proklestit cestu z chaty. Toužebně se také díval ke dveřím, nikdo však nepřicházel. Výhoda byla na straně Gamparda.

	„Kde je Griffin?" úsečně se ptal Gampard.

	Vůdce psanců se zachvěl. Nebyl to strach, bylo to rozčilení a hlavně poznání bezmocnosti. Muži obrátili hlavy směrem k němu. Divoce vykřikl:

	„Co chcete?"

	„Chci vás!" zasykl Gampard jako když křísne.

	„To bude laciné vítězství, Pobožný Střelče!" zvolal Griffin v zoufalém posměchu.

	„Nebude, Griffine, nebude! Jen vykročte! Ostatní se nehýbejte!" rozkazoval chladně Gampard a bystře pozoroval bandity.

	Vůdce psanců se zdviženýma rukama předstoupil. Napětí vyvrcholilo.

	„Nebojte se, Griffine. Dám vám tolik příležitosti, kolik vy jste nikomu v životě nedal," mrazivě prohodil Gampard; rychle zasunul oba revolvery opět do pouzdra a zvolal, uhladiv si vlasy:

	„K čertu, začněte!"

	Griffinovy ruce se mihly podél těla, ale dříve, než mohly uchopit revolvery, celé jeho tělo se prohnulo pod dvěma blesky Gampardových pistolí. Široce rozevřev oči, padl jako kámen k zemi.

	Někdo z přihlížejících mužů úžasem vydechl:

	„Můj Bože, ani si nevystřelil!"

	Millis nezapřel své úskočné sklony. Viděl jedinečnou příležitost stát se slavným. Před chatou se ozval dupot zvědavých mužů, běžících se podívat, co se tu stalo. Gampard se poněkud otočil a Millis sáhl po pistoli. Kdosi otevřel dveře a vcházel. Gampard zpozoroval Millisův úmysl, uskočil za těžké dveře právě ve chvíli, kdy zástupce mrtvého vůdce psanců střelil. Vcházející muž si sáhl na prsa a s výkřikem padl na kolena. Millis hleděl překvapeně na klečícího muže, jenž vytrhl revolver a jal se stříleti do překvapených hráčů. První se skácel Millis. Padl na stůl a pak se svezl na zem. Kdosi vystřelil proti zraněnému. Nastal zmatek, jehož využil Gampard, vyběhl na verandu, přeskočil zábradlí a běžel za chatu pro winchestrovku. Od vchodu do údolí sem zaléhal dusot koní a hromový pokřik, přehlušovaný třaskavými zvuky výstřelů. Fretka s Brandym zahájili boj na protější straně. Gampard uchopiv kulovnici, podvědomě cítil, že kdosi stojí za jeho zády. Rychle se obrátil, ale dříve, nežli mohl namířit zbraň, spatřil zaťatou pěst dopadající na temeno jeho hlavy. Pod strašlivým úderem pozbyl vědomí.

	Fretka zanechal svého koně v bezpečné vzdálenosti od vchodu do Zapomenutého Údolí a pak poněkud sehnut plížil se rychle známou mu stezkou k vrcholu, na kterém seděl za balvanem muž a hlídal vchod do doupěte Pohraniční tlupy. Stanoviště, na němž bandita seděl, bylo pro Fretku na nevýhodném místě. Volné prostranství znemožňovalo jakékoliv přiblížení. Druhý bandita ležel poněkud stranou a pokuřoval si z krátké dýmky. Čas rychle kvapil. Fretka změnil taktiku. Odplížil se nazad a zůstal státi za velikým balvanem. Strhl šátek z krku a přitiskl si jej na ústa. Jeho fistulkový hlas se změnil v hluboký baryt on. Napodobuje hlas udýchaného člověka, zvolal:

	„Hoši, Griffin vám posílá na přilepšenou kořalku. Pojďte si pro ni. Nemám čas. Jedu do Hurricane za oním darebákem, Pobožným Střelcem."

	Chvíli bylo ticho, pak jeden z mužů zahoukl:

	„Kde jste?"

	„Zde na stezce!"

	„Už jdu!" zvolal opět bandita a jeho kroky se jasně ozývaly na skále.

	Lest se podařila. Fretka opět rychle šátek uvázal na krk a připravil si provaz. Do druhé ruky uchopil revolver.

	Bandita, jenž nic netušil, objevil se za balvanem. Dříve, než se probral z překvapení, ležel spoután na zemi. Fretka ozbrojiv se banditovou puškou kráčel na vrchol. Druhý bandita, spokojeně pokuřující, byl neméně překvapen. Laso a hbité ruce starého stopaře dokonaly ostatní. Umluvené znamení, hořící hranice klestí, přivolala k nechráněnému vchodu kavalkádu jezdců vedenou Brandym a Tracym. Fretka seběhl dolů a očekával ostatní.

	Z Griffinova tábora zaznělo několik temných výstřelů. Tracy dal povel k útoku. Koně přidali do cvalu, natáhli krky a hnali se širokou cestou k chatám. Mezi bandity nastal zmatek. Jejich revolvery vysílaly rány za ranou proti rančerům, kteří seskakovali s koní a ukrývajíce se za chatami, obklíčili tábor a nemilosrdně pálili do pobíhajících banditů. Překvapení bandy bylo úplné. V několika minutách se sice vzchopili k odporu, bylo však zřejmo, že je již pozdě. Nedostatek střeliva rozhodl tento boj ve prospěch rančerů.

	Několika banditům se podařilo proklestit si cestu a zmizet dále v údolí. Jiní prchali k východu, kde však byli uvítáni osadníky, které Tracy k tomu účelu zvolil. Mezi výstřely se ozývaly výkřiky raněných nebo pokřik bojujících mužů.

	Boj skončil úplným potřením Pohraniční tlupy. Několik jedinců, kteří uprchlí, nemohlo již nikdy ohrozit v takovém měřítku kraj, jako tomu bylo za života psance Griffina. Jezdci z nížin, ovládáni touhou navždy vyhladit tyto lidské supy, nešetřili nikoho. Někteří z nich zapalovali chaty, jiní nosili nejrozmanitější kořist na hromady. Dusivý kouř ze zapálených chat naplnil údolí, stoupal vzhůru a ztrácel se ve vzduchu. Četa mužů v čele s Fretkou odnášela mrtvé rančery i bandity na volné prostranství. Několik raněných jezdců bylo odneseno do prostorné chaty, která jediná byla ponechána pro tento účel. Přes soumrak rychle se snášející byla Fretkova četa se svou smutnou prací hotova. Fretka, sehnutý téměř až k zemi, se zájmem prohlížel tváře zabitých banditů. Hledal svého trýznitele Belmara. Mezi mrtvými nebyl. Sedl na koně a zajel ke vchodu, kde několik střelců střežilo východ z tábora. Prohlížel mrtvé, ale ani tam nenašel toho, kterého hledal. Vracel se zpět. Náhle si uvědomil, že ještě nespatřil své přátele. Pobídl koně v trysk a uháněl k táboru. Se svou starostí se svěřil jásajícím dobytkářům. Většina z nich jala se ještě jednou prohledávat okolí. Brandy byl nalezen Tracym. Ležel náznaku a tiše naříkal. Byl střelen při seskakování s koně a zapadl do hlubokého výmolu. Pádem se poranil do hlavy. Kulka mu roztříštila klíčovou kost. Fredy, všeobecně uznávaný ranhojič, si ho vzal na starost. Fretka zatím hledal za chatami. Bystrýma očima prohledával nejbližší okolí. Aby lépe viděl, svítil si smolnou větví. Při pátrání došel až ke Griffinově chatě, jež byla v jednom plameni. Déšť jisker i rudé jazyky plamenů osvětlovaly široký pruh. Náhle spatřil ležící postavu. Rozeběhl se k ní, aniž dbal strašlivého žáru. Byl to Gampard. Fretka s těžkým vzlykem poklekl, uchopil nehybně ležícího Dicka a odtáhl jej do bezpečné vzdálenosti. Byl nejvyšší čas. Na Gampardovi počaly hořet legíny. Botou udusil doutnající látku a jal se úzkostlivě hledat zranění. Gampard těžce vydechl a rukou si sáhl na temeno hlavy. Pak otevřel oči a udiveně pohlížel na hořící chaty.

	Fretka vykřikl.

	„Chvála Bohu, obával jsem se, že jste mrtev."

	Gampard se měkce usmál, nahmatal Fretkovu ruku a lehce ji stiskl.

	„Někdo mne srazil k zemi pěstí. Padl jsem na cosi tvrdého," zašeptal. „Kde je Brandy?"

	„Brandy? Tracy na mne volal, že je lehce zraněn. Snad do klíční kosti."

	„Díky Bohu. A co Belmar?"

	„Belmar patrně uprchl, ale Griffina a jeho zástupce Millise jsem nalezl právě za touto chatou. Byli mrtvi."

	„Vím to," usmál se opět Gampard a snažil se usednout. Za přispění přítele se mu to podařilo. V hlavě cítil hukot a v těle malátnost.

	Muži zažehli na volném místě oheň a pekli maso z jalovice. Radost z vítězství byla všeobecná.

	Gampard s Fretkou seděli u ležícího Brandyho. Brandy spokojeně pokuřoval a tvářil se jakoby ani necítil bolesti.

	Druhý den se jezdci hotovili k odjezdu. Kořist, sestávající z nejrozmanitějších věcí, balili do pokrývek a upevňovali ji pochytaným soumarům na široké hřbety. Dobytek i koně vypuštěné z ohrad hnali směrem k Hurricane. Jiní kopali hluboké jámy pro pohřbení mrtvých. Vše se dělo s naprostým klidem a důstojností. Ranění byli uloženi na primitivní nosítka, zhotovená z pokrývek a odváženi do osady.

	Fretka se rozjel údolím a pátral, kudy Belmar a několik banditů uprchli. Zamířil k háji sykomor. Slehlá tráva jasně naznačovala, že tudy uprchli. Dal se po oné stopě, až došel ke skalní stěně. Úzká puklina ve skalním masivu byla oním tajemným východem, který Fretka sice tušil již při prvním pozorování, ale který z opačné strany nenalezl. Zranění jeho přítele mu nedovolilo, aby se pustil za Belmarem. To obstará Dick Gampard sám. Jinak na pronásledování také nebylo ani dosti lidí, ani času. V mysli se mu vybavovaly vzpomínky na mučení, které vytrpěl bezmocně přivázaný ke stromu a na tvář onoho netvora. V duchu si sliboval, že co nejvěrněji vypodobní Gampardovi Belmara i jeho lidi a nepochyboval o tom, že Dick půjde za Belmarem až do vy čenichání.

	Gampard nechtěl ztrácet čas a proto se rozhodl, že nastoupí cestu za Belmarem ještě téhož dne, kdy Fretka přijel do tábora, se zprávou o nalezení tajného východu. Vybral si soumara, naložil nejnutnější zásoby po rozloučení s přáteli se vydal na cestu. U vchodu do rozsedliny se ještě ohlédl. Jezdci již zmizeli. Jen doutnající zbytky lupičských příbytků ukazovaly místo, kde tak neslavně skončila smutně proslulá Pohraniční tlupa.

	Belmar divoce prchal, následován v patách Fredem, posledním členem jeho bandy. Jen zázrakem se stalo, že nepadl do rukou oblehatelů.

	Vyšedše z Griffinovy chaty, rozhodli se, že zbývající zlato rozdělí mezi sebe a při nejbližší příležitosti uprchnou z tábora, kde se necítili bezpečni. Pod skalním útesem měli uschované zlato. Stáli nad tímto pokladem a radili se o jeho rozdělení, když zaslechli první výstřely z tábora. S počátku tomu nevěnovali pozornost. Až když údolím zněl dusot uhánějících koní a střelba a válečný pokřik útočících, poznali, že Pohraniční tlupa byla přepadena. Neztráceli času. Zatím co Fred ubíhal pro koně, Belmar vykopával zlato. Fred ve chvíli přiběhl s dvěma běhouny, přece však vyčkali večera, jenž byl nedaleko. V té době zahlédli několik Griffinových lidí, ubíhajících k háji sykomor. Pustili se obezřele za nimi, seznali, že prchající zmizeli ve skalní rozsedlině. Radostně zajásavše, vyskočili do sedel a rozjeli se jedinou cestou, jež jim k útěku zbývala.

	Po kratší jízdě spatřili mezi balvany několik členů Pohraniční tlupy. Udiveně hleděli na přijíždějící dvojici. První z nich, v domnění, že je pronásledují farmáři, v šíleném strachu a bezradnosti zvedali ruce nad hlavu a odhazovali zbraně. Přijíždějící Belmar vytrhl revolver a jal se do nich pálit, pokud mu zásobník stačil. Fred následoval jeho příkladu. Griffinovi lidé, poznavše svůj omyl, střelbu opětovali, ale pro nedostatek střeliva v boji podlehli.

	Belmar i Fred si radostně stiskli ruce, neboť takto se zbavili svědků. Nic jim nestálo v cestě, a proto jak to úzká stezka dovolovala, prchali od údolí, kde celé salvy výstřelů dávaly tušiti peklo rozpoutaného boje...

	Gampard vjel do této obrovské průrvy, která ho doslovně pohltila. Se zájmem pohlížel na její kolmé stěny a v duchu odhadoval jejich výši. Se stěn, k nimž nikdy nepronikly teplé sluneční paprsky, stékala voda. Pohlédl vzhůru, odkud úzký pruh modré oblohy svítil pronikavým světlem. Nějaký dravec, snad orel, třepetal křídly a zdálo se, jako by byl přibit na tento světlý pás. Nakupené balvany odvrátily jezdcovu pozornost od tohoto pozorování. Rozsedlina se šířila a tím cesta se celkově zlepšila tak, že mohl pobídnout koně do mírného klusu. Tvrdé balvany poznenáhlu ustupovaly zvětralým úlomkům skal a ty opět kypré zemi, porostlé šťavnatě zelenými chomáči galletové trávy. Mlčky jedoucí Gampard pozoroval měnící se tvářnost divočiny a při svém pozorování přemýšlel. Myslil na Belmar a, jenž měl dobrých šest hodin náskoku a znal-li cestu, snad i více. Bylo opravdu s podivem, jak tento zločinec vytrvale unikal spravedlnosti. On sám jej pronásledoval plných osm měsíců a dosud ani nevěděl, jak vyhlíží. Fretka si jeho tvář dobře zapamatoval. Při bičování několikráte zahlédl jeho tvář, zohyzděnou zlobou a vášní. Podle udání měl hranatý obličej s hustým, výrazným obočím, téměř srostlým, které samo o sobě vzbuzovalo v člověku odpor. Přímo děsivým byl výraz jeho tváře, když napřáhl ruku k ráně. Na čele se mu vzrušením zjevila modravá žíla. Nic jiného si Fretka nepamatoval a nic

	jiného také nevnímal. Dokud nepozbyl vědomí, hleděl jen a jen do té tváře, aby si jí co nejlépe zapamatoval. Několik set mil, které již byl projel po Belmarových stopách, nebylo takovým výkonem, který by snesl přirovnání s tímto pronásledováním. Až do Hurricane ho bezpečně vedli koně a zraněný bandita - jezdec s obvázanou rukou a hlavou jen celé pátrání usnadňoval. Nyní to bylo jiné. Vždyť ani nevěděl, zda Belmar měl vsednouti na koně. Jediným vodítkem mu byla tato rozsedlina, kterou určitě uprchnul. Nebylo možno vůbec předpokládat, že by se Belmar byl ukryl kdesi v údolí. Byl příliš vychytralý, než aby takto pokoušel Štěstěnu. Ostatně Fretka s pomocí několika jezdců prohledal zevrubně Zapomenuté údolí a seznali, že z Pohraniční tlupy nikdo nevyčkal sondovací a zajišťovací hlídky nelítostných vykonavatelů spravedlnosti. Nyní tedy byl opět na cestě zcela sám. Měl rád samotu a za jiných okolností by ji i vítal. Minuly doby, kdy býval jenom zcela sám. Byl vázán rodinou, a proto musel postupovat daleko obezřetněji, než když byl bezstarostným hochem. Nyní byl mužem ve službách zákona. Mimovolně se dotkl hvězdy, připevněné pod výložkem kožené vesty. Jeho myšlenky se střídaly jako okolní rostlinstvo. V myšlenkovém pochodu se mu opět vybavila vzpomínka na nezapomenutelného parda Toronta, který bez jakékoliv sentimentality říkával, že člověk, přes všechny společenské vztahy a styky jede světem dál. Také říkával, že je to jakási průprava na cestu do záhrobí a že proto každý si musí svůj životní boj dobojovat až do konce. Sám a sám. Do jakého konce, záleží opět jen na člověku.

	Krajina se stávala méně drsnější. Galletová tráva byla vystřídána stráněmi porostlými medvědicemi, jejichž narudlá kůra a voskově zelené listy se žlutými bobulemi lahodily lidskému oku. Vjížděl opět do jakés strže, plné balvanů, na jejímž dně protékal široký potok. Koně schýlili štíhlé krky a dychtivě pili, ohrnuvše své hebké pysky. Gampard seskočil, z listu lopuchy utvořil jakýsi kornout a pomocí tohoto přírodního pohárku uhasil žízeň. Nabral si vody též do čutory a pokračoval v cestě. Strž se šířila v kotlinu.

	Gampardův kůň Wapiti, syn Nugeta a Střely, pojmenovaný po Torontově koni, si svého pána zasluhoval. Byl vytrvalý, rychlý a měl velkou přednost mustangů, jež se jevila v jeho ostražitosti. Jemným instinktem vycítil číhající nebezpečí, a proto zamyšlený Gampard se stal neméně ostražitým, když zpozoroval Wapitův nepokoj.

	Ušlechtilý kůň počal tančit a jemně ržál. Jezdec lehkým plesknutím po krku ho uklidnil. Díval se kolkolem okem ostříže. Jeho pozornost upoutal balvan a posléze ruka, u níž opodál se válel revolver. Gampard seskočil s koně, a kráčel opatrně k balvanu. Spatřil muže s prostřelenou hlavou. Udiveně se rozhlédl. O několik kroků dále leželi dva muži. Taktéž zastřeleni. Gampard podlehl kouzlu divočiny, a samoty. Aniž si to uvědomil, počal hovořit ke koni:

	„Wapite, tohle je jaksi divné. Zastřelení muži, z nichž každý má odhozenou zbraň tak daleko, že není možné, aby při pádu tak daleko odlétla. Tři muži, tři revolvery. A podívejme se. Jsou prázdné. Muži neměli zbraně?" - Gampard pojednou ztrnul, myslí mu šlehlo poznání. „Muži byli zastřeleni pak, když se vzdali!" řekl sám sobě. Kráčel pak dále, veda za sebou soumara. Wapito klusal vpředu. Pojednou se vzepjal a couvl. Přes stezku leželo tělo muže, obrácené obličejem k zemi. Jeho ruce dosud svíraly revolvery. Dick se sehnul a ze studených rukou mrtvého odňal zbraně. V jedné z komor nalezl náboj. Ostatní byly prázdné. Obrátil mrtvého obličejem k sobě, nepoznal ho však. Zatlačil mu oči, odehnav hejno much, divoce bzučících. Rozhodl se, že tyto neznámé muže pohřbí. Ohlížel se po nějakém skalním úkrytu a spatřil jej opodál. Táhl mrtvého k onomu místu. Vrátil se pak i pro ostatní, a když byl s prací hotov, setřel si pot s čela a usilovně přemýšlel, co se asi v této roklině udalo, když tu zaslechl slabé volání. Překvapeně se ohlédl v domnění, že jeho předrážděná obrazotvornost vyvolala tuto domněnku. Když však volání se opakovalo, zachytil směr a kráčel rychle k onomu místu. V jeho tváři se zjevil výraz napětí, vyvolaný pudem sebezachování, výraz odkázaný mu jeho bývalým pardem Torontem. Připravil si oba revolvery a obezřetně postupoval, až došel k muži ležícímu v ostnatém mescalu. Muž byl zřejmě raněn. Jeho košile byla zakrvácená a obličej se podobal voskové figuře. Byl bledý, až zsinalý. Horečnaté oči, zapadlé utrpením, se upřely na Gamparda. Dick zasunul revolvery do pouzder a poklekl k neznámému, jenž se matně usmál, a zašeptal: „Compadre, pít! Umírám žízní!"

	Gampard odběhl pro čutoru a vrátiv se, sehnul se k muži, a opatrně mu lil do úst vodu, kterou raněný dychtivě lokal. Napiv se, s námahou řekl: „Jmenuji se Stanley Martin, Bůh vám to odplatí."

	Gampard mávl rukou, neboť do pokládal za lidskou povinnost. Rozepjal Stanleyovi košili, zaschlá krev však mu v jeho počínání bránila. Stanley pozoroval Dickovy rozpaky. „Nechtě toho, jsem hotov! Pomozte mi usednout."

	Gampard se vzpřímil. Martin jako by okouzlen díval se na Dickovy revolvery. Opět zašeptal:

	„Pobožný Střelec! Jsem tomu rád, že vás poznávám." - a stále upíral zraky ke Gampardově boku.

	„Vidíte, Stanley, jsem tak roztržitý, že jsem se vám ani nepředstavil. Jmenuji se Gampard."

	„Poznal jsem to na první pohled," - řekl Martin namáhavě a jeho zrak zavadil o obrácený revolver Pobožného Střelce.

	„Odvezu vás do nejbližší osady."

	„Nenamáhejte se, je konec. Cítím to."

	„Co se stalo?"

	Stanley zesinal a jevil vzrušení. Dříve, než mohl promluvit, přepadl ho prudký záchvat kašle, tvář zrudla a na rtech se zjevila krev.

	„Byl to Belmar. Prchal s námi a dostihl nás zde. Tam ti vpředu odhazovali zbraně, neboť jim stejně nebyly nic platné. Neměli nábojů. Domnívali se, že jsou to jezdci z Hurricane. Byl to Belmar s Fredem a postříleli je jako králíky. Postavil jsem se jim v cestu s Jackem, měli jsme však málo nábojů a po prudkém běhu se nám chvěly ruce. Nezasáhli jsme je. Jack leží na stezce. Viděl jsem vás. Chci tu zůstat s nimi."

	„Nemluvte tak," - odvětil Gampard, přestože viděl, že se blíží konec.

	Stanley Martin se usmál a zdusiv nový záchvat kašle, podával mu ruku.

	„Vy nás pomstíte, Gamparde. Byli jsme zlí, ale chtěli jsme se stát dobrými."

	„Není ještě pozdě," - odvětil Dick, aby něco řekl.

	Stanleyova tvář se zjasnila.

	„Věříte v Boha?"

	„Ovšem." - řekl Gampard pevně.

	„Máte bibli? Není to bluf?"

	„Není!"

	„Ukažte!"

	Gampard sáhl do kožené vesty a vyňal starou, častým používáním odřenou bibli.

	„Zde je!"

	Stanley Martin se snažil napřímit. Kalné oči se mu rozzářily.

	„Ukažte," šeptal chraptivě - „vidím ji po prvé. Škoda, že jsem vás nepoznal dříve. Měl jsem vás rád pro vaši odvahu, ale nyní vás mám rád i pro tuto bibli. Teprve nyní cítím, oč jsem byl ochuzen. Neznal jsem Boha a věřte mi, že přesto jsem se modlil, aby někdo mne tu nalezl. Po prvé v životě jsem se modlil. Jak je svět krásný a jak mohl být pro mne krásný, kdybych byl znal Boha! Je již pozdě..., ne, přece mne vyslyšel. Přišel jste vy! Vy, Pobožný Střelče. Vy Belmara dostanete a všechny pomstíte. Dejte mi tu bibli na prsa! Tak, chci umřít... s Bohem... s Bo..."

	Stanley, křečovitě držíc knihu, se pak prohnul a hlava mu klesla na prsa. Byl mrtev. Gampard smekl širák a zatlačil banditovi oči.

	Když společný hrob zavalil kameny, vyhoupl se do sedla a rozjel se dále po stezce, kudy před několika hodinami prchal Belmar...

	IV.

	
		DÁLE PO BELMAROVÝCH STOPÁCH



	Cesta, po které Gampard jel, se úžila v klikatou stezku, plnou nejrozmanitějších kamenů. Dick seskočil s koně a vedl obě zvířata těmito nevlídnými místy. V jednom ze zákrutů nalezl zbytky tábořiště. Popel byl bílý, ale když jej rozhrábl spatřil několik doutnajících uhlíků. Gampard se vesele usmál. Byl na správné stopě. Prohledal okolí, ale ničeho nenalezl. Postupoval dále, až přišel okamžik, kdy vyšel z tohoto skalního labyrintu. Octl se v údolí, které několikrát při svých pátráních projel společně s Fretkou. Rozsocha byla maskována hustou spletí křovin, takže nezasvěcenec by ji nemohl nalézt. Slunce stálo ještě dosti vysoko nad obzorem, proto pobídnuv koně, pustil se dále po stopě, která byla naprosto zřetelná. Před sebou viděl horský hřeben a kolem sebe zalesněné stráně údolí.

	Po nějaké době dostal se na vrchol horského předělu. Zajel až k jeho okraji a díval se do kraje. Jaký to odlišný pohled se naskýtal zrakům. Vrcholky zelených jedlí a korunky stříbrných sosen vlnily se v širokých nepravidelných pruzích mezi spoustami nádherných cedrů a útesů narudlých skal. Po malém oddechu pokračoval v cestě dolů. Vzduch byl jasný, voněl pryskyřicí, byl teplý na slunci a chladný ve stínu.

	Na příkré stezce se stěží udržel v sedle. Stezka byla úzká a plná ostrých výčnělků, které činily sestup obtížným. Wapiti, nesoucí jezdce, po těchto kamenech často klouzal a klopýtal. V takových chvílích kaménky odpoutané se svého místa rachotily a zdvíhal se prach.Když sestoupil níže, slyšel bzukot hmyzu a dolehl k němu hukot dravého potoka. Slunce rychle klesalo za obzor a Gampard se snažil rychlým sestupem dosíci dna údolí dříve, než slunce úplně zapadne. Čím níže sestupoval, tím více se stíny prodlužovaly a když se konečně octl na dně, soumrak se proměnil v noc. Měsíc jen matně osvětloval stezku, ale přesto Dick vedl koně dále a hledal příhodné tábořiště. V jednom ze zákrutů spatřil malý oheň. Probleskoval tmou a chvílemi úplně mizel. Gampard uvázal zvířata ke stromu a opatrně se vydal k ohni. Šel tiše, shrbený jako kočka, až se dostal do bezprostřední blízkosti mihotavých plamenů. Spatřil muže, který, jak se zdálo, nebyl vůbec ozbrojen. Seděl u ohně, hřál si ruce a něco hněvivě mručel. Dick Gampard vystoupil ze stínu a kráčel k ohni. Neznámý muž vyskočil, zadíval se směrem ke Gampardovi, a ustoupil rychle do tmy. Dick zvolal:

	„Jste-li člověk poctivý, přistupte blíže!"

	„Hoho..." - odvětil neznámý. - „A kdo mi zaručí, že vy jste poctivý?"

	„To je těžké dokázat, můžete mi však uvěřit, že jsem vás měl dosti dlouho na mušce."

	Po delší chvíli, kterou potřeboval neznámý pravděpodobně k přemýšlení, vystoupil ze tmy a blížil se k ohni.

	„Ale na mně si nevezmete zhola nic. O to se postarali již ti druzí," řekl.

	„Nemám zájmu na věci jiného člověka. Dovolíte-li, přivedu koně."

	„Přiveďte, přiveďte a nezapomeňte na nějaký suchar. Mám hlad jako vlk."

	Když Gampard přicházel, neznámý muž mu šel vstříc.

	„Jmenuji se Simon Grabe. Říkají mně však prostě Grabe!"

	„Mně říkají Dick Gampard."

	„Jsem z Utahu."

	„Já z Arizony!"

	„Ach, vy máte dva koně?" - řekl Grabe a ochotně se chopil provazu, kterým byl soumar připoután k sedlové hrušce. Vedl ho ke skupině divokých škump, kde ho přivázal. Gampard zručně složil náklad i sedlo a pak plácnutím do Wapitova zadku pustil koně na pastvu. Soumarovi pro jistotu svázal přední nohy, aby se daleko nezatoulal. Obě zvířata hlasitě zaržála a šla k bublajícímu potoku.

	Grabe přihodil na oheň více větví a zadíval se na Gamparda. Gampard pohled opětoval, odhaduje nového známého. Grabe byl mladý muž, nadmíru silného těla, kratších paží, pevných nohou a jeho obličej byl do bronzova opálen. Měl tmavé, jiskrné oči. Dickovi se líbil, neboť vypadal poctivě. Oba se nad svými zkoumavými pohledy usmáli a Grabe řekl:

	„Pomalu na našem poctivém Západě se bude člověk člověku vyhýbat."

	Gampard vybalil zásoby a jal se připravovat chudou, ale vydatnou večeři, sestávající z bobů a slaniny.

	Když se najedli, oba si spokojeně zapálili cigarety a dívali se do ohně. Grabe první přerušil mlčení.

	„Prospektorství se zde nedaří, co?"

	„Nejsem prospektorem. Sháním se po kterémsi svém příteli," řekl Gampard zasmušile.

	„Možná, že bych ho znal. Jak se jmenuje?"

	„Neví. Říkají mu Belmar."

	„Belmar!" - užasle zvolal Grabe a zadíval se podezíravě na Dicka.

	„Ano, právě ten. Jsem mu něco dlužen," řekl a významně si poklepal na revolverové pouzdro.

	Grabe si zřejmě oddechl.

	„Nebude-li vás to unavovat, povím vám pohádku, ve které hraje Belmar hlavní roli."

	„Vyprávějte, Grabe."

	„Kterýsi mladý muž," počal Grabe vyprávět -„z Cedar Čiti se vydal na cestu ke strýci do Sant George na řece Virgin. Měl dosti času a proto nespěchal. Cestou si zpíval a hvízdal nejnovější písničky. Byla to jeho první daleká cesta. Abych nezapomněl, pohádal se se svou milou a cestou na ni myslil. Myslel na ni tak, že zbloudil, ale jelikož mu na ničem nezáleželo, řídil se podle slunce i hvězd a jen jel a jel, až přijel do této krajiny. Bylo to dnes časně zrána, kdy se mu poštěstilo zastřelit tučného krocana. Byl to jeho první krocan, protože u nich krocani se nevyskytují. Skákal radostí a pak se hotovil ho upéci. Našel si jíl, vykuchaného krocana zabalil a tak i s peřím ho pekl. Bylo krátce po poledni, když po prvé sáhl do ohniště, rozhrabal popel a vyhrábl nevzhlednou šišku, ve které byla ukryta nejšťavnatější pečínka. Pomocí tesáku rozloupl tvrdou hlínu, ale pak si vzpomněl, že zapomněl na vaření kávy. Odběhl pro vodu. Když se navracel - co spatřil? U jeho ležení stáli dva jezdci a rozhlíželi se. Mladík nesoucí vodu se schoval a pozoroval. V radosti nad nadcházejícími hody si zapomněl připnout revolverové pouzdro, které odepjal, aby mu při vaření nepřekáželo. Byl bezbranný. Jeden z mužů podal druhému uzdu a sehnul se pro pečínku. Uřízl si kus a pochutnával se na pochoutce, kterou jiný zastřelil a upekl... Baví vás ta pohádka?" - přerušil Grabe své vypravování.

	„Ovšem," zahučel zamyšleně Gampard. - „Odjakživa mě bavily podobné pohádky. Jen vyprávějte."

	„...a tak ten mladý muž vystoupil a kráčel k nim. Hořel hněvem. Byl by se s nimi o pečínku rád rozdělil, ale smělost cizinců nelibě nesl. Muž stojící u koní vzkřikl, druhý vytrhl revolver a namířil na mladého muže, jenž pustil vodu a zvedl ruce, protože viděl, že jde o život. Muž, jenž naň mířil, řekl: „Tak chlapečku, hezky si sedněte, abych na vás lépe viděl. Tak, s kým jezdíte? Vy jezdíte sám?" Mladého muže to pohněvalo, odsekl tedy, že pokud si pamatuje, nechal babičku doma. Muž, držící až dosud koně, po těchto slovech odvedl zvířata stranou a přivázal je ke stromu. Když se vracel, se smíchem volal: „Vidíte> Belmare, teď jste to dostal!" Muž, zvaný Belmar, zrudl vztekem a na jeho čele se objevila temná, naběhlá žíla. Byl by snad mladého muže zastřelil, ale druhý muž se pustil do pečínky, čímž odvrátil jeho pozornost. Když se najedli, vyzvali mladého muže, aby si sbalil ležení. Mladík uposlechl' v předpokladu, že bude moci jít svou cestou, ale když se chystal odejít, aby si přivedl koně, onen Belmar zvolal: „Frede, dávejte na toho mladíčka pozor, já ho zatím prohledám." Fred vytáhl pistole a šermoval jimi před obličejem mladého muže, a Belmar mu zatím vše odňal. Mladík se nebránil, když však mu lupič sáhl na krk, aby strhl památku po jeho matce, snažil se mu ji vyrvat a zasáhl při tom vší silou Belmara do oka, takže zavrávoral. Leč pak byl umlčen pažbou jednoho z revolverů, a když se probudil, muži zmizeli a on okraden seděl v divočině. Sáhl si na hlavu a přemítal. Má jíti zpět domů, nebo ke strýci? Vzhledem ke své milé, která by se jistě smála, že přichází pěšky domů, rozhodl se k cestě do Sant George. Celou dobu se těšil, až se opět sejde s oněmi muži. Pak se setkal s jiným mužem, který o sobě tvrdí, že shání Belmara, přítele. Jelikož to říkal s ironií, naklonil si onoho mladíka, který rád řekl vše, co věděl. V blízké osadě zvonil zvonec a pohádky je konec," - končil se smíchem Grabe. - „Co tomu říkáte?"

	„Nejpodivuhodnější pohádka, jakou jsem kdy slyšel," - s úsměvem odvětil Gampard a dodal: „Zajímalo by mne, jaké měli oba muži v té vaší pohádce koně!"

	„Koně?" - zabručel přemítavě Grabe. - „Byli to jistě podivuhodní koně. Takové jsem nikdy neviděl. Oba byli hřebci. Ano, šedé barvy s černými pravidelnými skvrnami. Jeden z nich byl větší,měl na cele krásně bílou lysinku a menši na levém boku velikou černou skvrnu."

	Gampard vesele louskl prsty. Byli to jeho koně, které pozná mezi tisíci. Získal neocenitelnou stopu, protože bylo nemyslitelné, že by bandité vyměnili tak nádherné koně. Nahlas poznamenal:

	„Grabe, nevím, jak bych vám poděkoval."

	„Můj Bože, za co? Jsem rád, že jste mne vyslechl."

	„Ještě mi povězte, jaký jste to měl medailonek?"

	„Nebyl to medailonek. Maminka neměla nic, kromě zlatého křížku, který jsme jí dali do hrobu. Když umírala, dala mi pečlivě uschovaný starý simelonn."

	„Zlatý, stříbrný dolar?"

	„Ano, provrtal jsem jej a později jsem si koupil k němu řetízek. Od té doby jsem tuto památku nosil na krku."

	„Mladý muži, dávám své slovo, že dopadnu-li onoho Belmara, a naleznu jej, dostanete jej zpět."

	„Budu rád. Pošlete jej strýci Grabeovi do Sant George. K nám ještě pošta nejezdí."

	„Za to, že jste mi vypravoval tak hezkou pohádku, dám vám svého soumara a něco ze zásob. Dám vám také náboje. Ukáži a vysvětlím vám cestu, kterou si nadejdete mnoho sil. Řeknu vám také, kde pod kamenem naleznete ve skalní dutině uschovány čtyři revolvery. Žádám od vás jediné to, abyste se zastavil v osadě Hurricane a tázal se po jezdci jménem Brandy nebo Fretka. Těm můžete vypravovat také svou pohádku a můžete dodat, že jim vzkazuji, jak se těším na shledání, a že jsem stále na teplé stopě s rozdílem několika hodin."

	„Za tu pohádku je to příliš velká odměna, přijímám ji však a budu vám vděčen. Spolehněte se, že vaše pardy naleznu, i kdybych měl celou osadu na rub obrátit."

	Druhý den byl Gampard opět sám. Děkoval Bohu, že potkal onoho muže, který mu tak zábavným způsobem podal tolik neocenitelných zpráv. Předně zjistil, že Belmar při sebemenším rozčilení se stává nápadným naběhnutím žíly na čele, za druhé zjistil věc, která ho rovněž prozradí. Je to onen provrtaný simelonn, nejdůležitější věcí však je, že oba bandité jedou na jeho chovných koních. Vzhledem k tomu, že neměl s sebou soumara, postupoval daleko rychleji. Za necelé dvě hodiny ostré jízdy od místa rozloučení, přišel na ležení, kde byl onen muž okraden. Odtud vedly jasné stopy Gamparda stále vpřed. Cestou nalezl několik předmětů, které neomylně dokazovaly, že prchající bandité jsou před ním. Byla to láhev kořalky, odcizené Grabemu a odhozená pokrývka.

	Slunce stálo v zenitu, když Gampard přijel k místu, kde Belmar s Fredem přenocovali. V popelu našel zbytky krocaních kostí a na plochém kameni několik zrnek kávy, kterou po cowboyském způsobu roztloukli kamenem. Z ohniště ještě vycházel úzký proužek dýmu. Tato nepatrná známka byla znamením, že bandité déle odpočívali, a že se cítili zcela bezpečni. Po krátkém oddechu, při kterém Wapiti se napásl, Gampard pokračoval v dalším pronásledování. Bandité se drželi směru, kterým přijel Grabe. Pro Gamparda to byla jistá výhoda, protože Grabe při svém vypravování Dickovi označil svou cestu.

	Ujel tak několik dlouhých mil, aniž zahlédl sebemenší známky svědčící o tom, že jede po správné stopě. Přesto však cítil, že je na správné cestě. Ve své představivosti se vžíval do situace banditů a usuzoval, že Belmar, ve snaze položit co nejvíce mil mezi sebe a Zapomenuté Údolí, vyhledával jen schůdné cesty, které by ho dovedly co nejdříve do bezpečí. A široká stezka, kterou Dick jel, byla jedinou cestou vyhovující v tomto neschůdném kraji.

	Gampardův kůň Wapiti byl hoden důvěry svého pána. Vyznačoval se nezdolnou vytrvalostí, divokostí mustangů, i šlechetností pěstovaných koní. Jeho běh byl jako pohyb nemilosrdné síly, stále se zesilující. A Wapiti, jako by cítil, že jeho pánovi záleží na každém yardu, který uběhne, na schůdnějších místech bez pobízení přecházel z klusu v dlouhý běh. Gampard si všiml snahy milovaného koně, poplácal jej na krásném krku a zatahal ho za nádhernou hřívu. Tyto něžnosti Wapita pobídly ještě k rychlejšímu běhu. Toto poznání činilo Gamparda tichým a zamyšleným. Poznával, že se nezadržitelně blíží k Belmarovi. Stal se ostražitým a když temné stíny věštily příchod noci, na příhodném místě zastavil a utábořil se.

	Časně ráno nasedl a jel dále. O dvě míle dále přijel na rozcestí. Zastavil se u ukazatele cesty. Na úzkém prkně černou barvou byl vyznačen směr. Jedno rameno ukazovalo na Cedar City, druhé do Cedar lomu, třetí do osady Panguitch a čtvrté do Sant George. Cesta, kterou Gampard přijel, vyznačena nebyla. Dick v rozpacích hleděl na ukazatele. Zde byla rada drahá. Kamenité okolí nezanechávalo stop. Gampard si vzpomněl na Fretku. Bill Dery by jistě nalezl znamení, které by dokazovalo, že Belmar vůbec na toto rozcestí přijel. Rozmrzele seskočil s koně a jal se prohledávat okolí. Nenašel nejmenší stopy. Vrátil se opět ke kůlu. Těsně při ukazateli, upevněném do skály, leželo několik zápalek. Gampard je zdvihl a poznal s určitostí, že zápalky byly zhotoveny v osadě Hurricane. Jack Norton, nynější majitel Sallonu, je sám vyráběl. Slabá dřívka, namáčel do síry a fosforu. Sám jich také měl několik. Byly výhodné, neboť se rozhořely pouhým škrtnutím o legíny. Sáhl do kapsy a porovnával dřevo. Bylo stejné. Rychle opět usuzoval. Dřívka byla čistá. Poslední dny nepršelo, jde tedy o to zjistit okolnosti, že to byl právě Belmar, který zde tyto nepatrné stopy zanechal. Čím více přemýšlel, tím více přicházel k závěru, že jde o Belmara. Jistě přijeli již za tmy na toto rozcestí a byli na pochybách, kudy mají jet dále. Jednou zápalkou nemohli osvětlit celý ukazatel. Možná, že byl vítr. Použili zápalek více. Rozhlédl se po ukazateli a hned vyloučil cestu do Sant George. Rozhodl se, že projde kus pěšky, právě tak, jako to dělával Toronto, a bude se snažit systematicky objevit stopu. Kráčel několik set yardů po cestě vedoucí do Cedar Lomu. Stopy nenašel. Vrátil se a kráčel opačnou stranou. Po několika desítkách yardů nalezl kost. Nepatrné zbytky masa na kosti byly plné much. Gampard zajásal.

	„Konečně stopa" - hovořil pro sebe. - „Nu ano, páni jeli rovnou do Cedar City. To jsem si mohl myslit." - Vyloudil hvizd, po kterém Wapiti, stojící na rozcestí, zastříhal ušima a dal se do klusu ke Gampardovi.

	Nastával večer. Cedar City, město prospektorů, se s večerem vždycky probouzelo. Osvětlené Sallony lákaly ty, které mezi dnem potkalo štěstí v podobě menších nebo větších zrnek žlutého kovu. Žlutý kov, heslo Cedar City.

	K celkové charakteristice tohoto města přispívaly názvy výčepních sallonů, v nichž nechybělo nic, co by alespoň poněkud připomínalo zlatou horečku, která památného roku 1876 v těchto místech vypukla.

	V městě byl ruch a shon. Konec týdne přilákal do města mnoho kutačů, kteří nájmy měli daleko v horách a kteří ke konci týdne dojížděli pro potraviny a hlavně za zábavou. Tato zábava vlastně byla příčinou, proč lidský proud v městě nevyschl. Cedar City bylo na vrcholu své pochybné slávy. Několik málo rančerů úplně se ztrácelo v přílivu a odlivu lidí, zachvácených zlatou horečkou. Sallony pak vedly prim. Každodenní přestřelky byly ukončením těchto lidských zábav, které se mohly klidně zváti orgiemi.

	Usedlíci sedící u svých domů, zvědavě pohlíželi na každého, kdo jen stál za trochu pozornosti.

	Toho dne projelo mimo ně mnoho zajímavých lidí, přece však největší zájem vzbudil jezdec, jedoucí na sametově černém vraníku. Bylo sice na první pohled zřejmo, že jezdec měl velkou cestu za sebou, ale vraník i s jezdcem stáli za debatu. Několik mužů se odpoutalo ode zdi a kráčelo pomalu za cizincem, který, jak se zdálo, nejevil nejmenší zájem o okolí. Říká se, že zdání klame, a kdyby muži viděli pod cizincovo do čela vtažené sombrero, řekli by, že nikdy ostřejší oči neprohlížely jejich město. Skutečně Gampard, přijíždějící do tohoto zlatého prachu, bedlivě hledal původce své návštěvy.

	Muži, jejichž zájem vyvolal, kráčeli mu v patách dohadujíce se mezi sebou, co asi přivedlo tohoto zvláštního cizince do Cedar City.

	Jeden z nich, zavalitý silný muž, obrátiv se k velkému urostlému chlapíkovi, polohlasně řekl:

	„Šerife, vsadil bych se, že tento cizinec náleží k Pohraniční tlupě. Je tichý, a to je vždycky známkou podezřelosti."

	„Připadá mi jako luňák!" zabručel muž jdoucí vedle šerifa a zadíval se mu do tváře, když neodpovídal.

	„Podívejte se, jak podivně má umístěné revolvery. Každý jinak. Nevím, šerife, zda vás brzy nepřivede do rozpaků."

	Šerif mávl rukou, ale nepromluvil. Usilovně přemýšlel, kde již tohoto cizince viděl. Jistě to bylo již dávno. Snad deset či dvacet let a jistě to bylo za vzrušujících okolností. Své myšlenky přátelům nevyjádřil, přestože neznámý v jeho mozku zanítil jiskru podezření, která rostla a mohutněla.

	Gampard seskočil unaveně s koně. Stál před kovárnou, jejíž majitel právě dokoval podkovu jezdci, který ihned odjel. Nad kovárnou byl štít s nápisem: John Grabe, kovář a podkovář.

	„Dobrý večer, pane Grabe, potřeboval bych vyměnit hřeby."

	Grabe hned neodpověděl. Přes brýle pohlédl na mluvčího, prohrábl si šedivé vlasy, pak se podíval na Wapita a pak teprve znalecky prohodil:

	„Můj Bože, to je kůň! Jsem zde v kraji již plných deset let, ale takového běhouna jsem ještě neviděl."

	„To snad ne, pane Grabe!" s úsměvem odvětil Gampard.

	„To zas jo, mladíku. Ráno jsem sice spatřil dva grošováky, také pěkné, ale tomuto vraníku se nevyrovnají. Potřebuje jen trochu ošetření. Jel Jste asi jako..." Grabe nedořekl, co chtěl říci. Podíval se podezřívavě na Gamparda a srovnával jeho ošumělý úbor s cenou koně.

	Gampard uhodl myšlenky starého kováře.

	„Nemějte starosti, pane Grabe. Je můj a nedal bych ho ani za milión!"

	„To věřím. Ulevilo se mi. Bylo by ho pro nějakého nepoctivce škoda!"

	Gampard pohlížel se zájmem na starého kováře. Počínal si velmi odborně. Jel rukou koni po krku, po bocích, ohnul mu nohu a díval se na kopyta. Po prohlídce se obrátil ke Gampardovi:

	„Takové podkovy neznám, ale udělám je. Zatím se můžete podívat po městě. Kůň bude u mne v bezpečí."

	Gampard radostně svolil. Dobře si všiml, že starý Grabe se zmínil o dvou grošácích. Jistě viděl Belmara a jeho společníka. Zabrán do rozhovoru, ani si nepovšiml skupiny, která se u nich zastavila.

	„Kam tak pospícháte, cizince?"

	Gampard se obrátil a spatřil šerifa, s palci zasunutými za opaskem, jenž rozkročen se zdánlivě dobrosrdečně tvářil.

	Dick si uvědomil, že za předstíranou dobrosrdečností se schovává bdělá ostražitost s notnou dávkou zvědavosti. Když se díval do jeho vyschlé tváře, a do jeho očí, trnkám podobným připadalo mu, že tam vidí napjatý výraz člověka, usilovně pátrajícího ve své paměti. V tomto bleskovém pochodu jeho myšlenek šerif se mu jevil jako naprosto neznámá osoba, kterou nikdy v životě neviděl. Pod tímto dojmem, aniž si to uvědomil, zvolna a táhle odpověděl:

	„Pospíchám, šerife. Předně, abych dal svému koni slaďoučký oves a sobě trochu jídla."

	Šerif svraštil čelo. Tento podezřelý cizinec měl lahodný hlas a jak táhle mluvil. Jistě vyrostl v Texasu. Nezdálo se, že by byl prospektorem a opilcem už teprve ne. Jeho atletická svalnatá postava svědčila jedině o rozeném pistolníkovi. Ano, je pistolník každým nervem. Stále se vracel dojem, že již někde viděl toho cizince, ale mýlil se. Toho, koho viděl a znal, byl by teď již daleko starší. Není možno, aby to byl Red Buchley - Toronto -a přece zas měl všechny jeho pohyby a řeč. Mohl to být jeho syn. Ne. Toronto neměl syna. Úžasná podoba v pohybech i v hlase. Po tolika letech si ho jasně připamatoval. Měl hlas jako On! Nebyl drsný, ani ostrý, nebo hrubý, byl to hlas, jenž na něj činil nevysvětlitelný dojem. Jistě již ho kdesi slyšel. Jaké krásné vzpomínky oživovaly v jeho mysli! Nahlas pravil s vylhanou lhostejností:

	„Uhm. Máte hlad. To znám. Proti tomu je nejlepším lékem se najíst. Jste tu jen na procházce, co?"

	„Ano. Uhodl jste, šerife, jen jsem si vyjel. Mohl byste hádat z ruky."

	„Mohl bych, ale nehádám," vesele odvětil šerif, „chodím jen po městě a dávám výstrahy těm, kteří by si zde chtěli dělat z lidí terče."

	„A jistě máte plné ruce práce, co!"

	„Mám a někdy bych potřeboval dokonce i pomocníka."

	„Jsem vám tedy k službám!" řekl Gampard a obrátil výložku od kazajky, na níž byla připíchnuta hvězda šerifa z Ahsforku.

	„Aby do vás..." zabručel radostně šerif a podával Gampardovi ruku. - „Zvu vás na večeři a tam mně povíte, kde vás bota tlačí."

	V šerifově pracovně Gampard vyprávěl vše, co se udalo v osadě Hurricane a neopomněl ani na šerifa z Ahsforku, jehož hvězdu nyní nosil.

	Šerif mlčky naslouchal a jen na souhlas pokyvoval hlavou. Když Gampard domluvil, řekl přátelsky:

	„Gamparde, jsem vám vždy k dispozici. Znám dokonale zdejší kraj a pomohu vám dopadnout supy! Nyní provedeme obřad, který žádáte. Povstaňte a přísahejte po mně: Přísahám, že ze všech svých sil budu pomáhat dodržovat zákon spravedlnosti ve jménu Spojených států amerických, že budu dbát, aby spravedlnosti bylo učiněno zadost. Svěřené případy budu konat správně, spravedlivě, tak, jak zákon předpisuje. Přísahám, že budu milovat vlast svou, Spojené státy americké, a chránit svrchovanost v každé době. K tomu mně dopomáhej Bůh!"

	Oba muži po této slavnostní přísaze si stiskli ruce, šerif Durant zářil.

	„Jsem tomu rád, Gamparde, že jste v našem sboru, a nyní do práce! Co hodláte podniknout?"

	„Za každou cenu musím dostat za mříže Belmara a jeho společníka. Pak se vrátím na ranč a předám svůj úřad městu Ashforku."

	„Výborně. Nyní zaskočíme do města a podíváme se po oné podařené dvojici."

	• • •

	Podivuhodná bezdrátová telegrafie divočiny počala působit i v Cedar City. Stačili k tomu jenom čtyři muži, kteří přišli se šerifem ke kovárně Simona Grabeho, aby v necelých dvou hodinách celé městečko vědělo, že přijel šerif z Arizony, šerif z Ashforku, a že koná poradu s obávaným Durantem.

	Na hlavní třídě se počaly tvořit hloučky lidí, zvědavých na šerifa, který neváhal konat tak dlouhou cestu, jen aby odevzdal k potrestání nějakého provinilce. Největší vzrušení však se jevilo v sallonech. Podezřelí muži nápadně se drželi pohromadě a nevraživě pohlíželi na každého, kdo vkročil do místnosti.

	Šerif Durant vedl Gamparda postranními uličkami. Kráčeli rychle a často se ohlíželi. Konečně se octli u kovárny. Starý Grabe je uvítal a s hrdostí ukazoval na nově okovaného Wapita.

	„Je to chlapík, cizince! Je ohnivý, ale při kování byl klidný. Dal jsem mu nejlepší oves, jaký jsem měl."

	Gampard poděkoval a když se přesvědčil o výborném stavu svého běhouna, opět se šerifem vyšli a kráčeli k sallonu, kde Grabe koval koně - grošáky.

	Oba byli středem pozornosti. Muži se po nich ohlíželi a pak v určité vzdálenosti kráčeli za nimi.

	Šerif Durant nenápadně upozorňoval Gamparda na různé jezdce, kteří je míjeli. Vchod do Sallonu „U zlatého nugetu" neměl dveří, ani zasklených oken. Patrně byly odklizeny přes horké léto. Z vnitřku se ozýval hluk přehlušovaný zpěvem. Šerif Durant se poněkud nachýlil ke Gampardovi.

	„Tam je středisko oněch ničemů. Není třeba bát se vystřelit. Ve Zlatém nugetu by to zasloužili všichni. Je to hnízdo hazardu!"

	Barman rozsvěcoval petrolejové lampy velikých rozměrů. Zář jasně osvětlila velikou část této lotrovské peleše. Šest oken svítilo do tmy a lákalo pozdní návštěvníky. Vlastní sallon měl v přízemí jen jednu obrovskou místnost,.ve které byl při jedné ze stěn umístěn dlouhý výčepní stůl. Na opačné straně stála ruleta i hráčské stolky.

	Gampard hleděl na rozzářená okna a zrychlil krok. Šerif Durant přestal rozkládat rukama a spustil obě ruce blíže k pasu.

	„Jednejte podle svého, Gamparde, ale mějte oči otevřené!"

	Dick Gampard souhlasně kývl a první vkročil na práh místnosti, kde konečně měl stanout tváří v tvář nepříteli, který mu neustále unikal.

	Hluk v místnosti rázem ustal. Šerifova postava byla v celém městě známá. Hráči zanechávali hry a zvědavě se obraceli ke dveřím, ve kterých stál Durant v doprovodu cizince, o kterém nikdo nepochyboval, že je šerifem z Ashforku. Všichni znalecky pohlíželi na Gamparda a v duchu ho odhadovali.  Šerif Durant poznal, že byli očekáváni. Snažil se zakrýt bdělost lehkým smíchem.

	„Co je na mně zajímavého, hoši? Takové cti se mi zde ještě nedostalo!"

	Někdo vykřikl:

	„Přišel jste nám představit svého nástupce?"

	Durant, postupující za Gampardem k nálevnímu stolu, se rychle obrátil:

	„Zástupce snad, ale nástupce až po mé smrti, poněvadž pokud se pamatuji, chci zde být ještě sto let!"

	Šerifova poznámka vyvolala smích. Gampard vypil sklenku whisky a obrátil se do místnosti. Doufal, že spatří muže, na kterého by se hodil popis přítele Fretky. Také hledal muže, který by měl kolem krku pověšen starý simellon, ale jakkoliv se namáhal, nespatřil nikoho. Viděl kolem sebe jen cizí tváře. Hráči stále nejevili chuti ke hře. Pozorovali každé hnutí Durantova společníka. Gampard byl k těmto vyzývavým pohledům netečný. Usilovně přemýšlel, jakým způsobem by se dověděl o Belmarovi. Předem vyloučil barmana i všechny muže v místnosti. Ti, i když by to věděli, nic by neřekli. Musí je nějakým způsobem vyprovokovat. Ale jak? Náhoda mu přála.

	Z postranních dveří, kterých si v prvém okamžiku ani nevšiml, vkročil do místnosti muž. Byl bez kazajky. Měl na sobě jen rozhalenou košili a na prsou se mu svítil přívěšek. Muž nevěnoval šerifovi pozornost a kráčel mimo něj k hráčským stolkům. Gampard ztrnul. Na krku onoho muže byl zavěšen starý stříbrný dolar...

	Hrobové ticho bylo rušeno volným, pádným krokem muže se simellonem. Desítky vytřeštěných očí zíraly na nového Durantova pomocníka, jehož pohled hltal zavěšený stříbrný dolar. S mužem zákona se stala ohromující změna. Bleskem přešel do střehu. Tvrdý výraz jeho tváře vyjadřoval smrt. Úžas těchto divokých mužů dostoupil vrcholu, když seznali, že tento mladičký nositel šerifské hvězdy se náhle změnil ve zkušeného pistolníka. A úžas přešel v paniku, když ruce cizincovy se počaly zvedat nad hlavu - a do ticha, jako šleh biče zazněl výkřik:

	„Toronto!"

	Gampard překvapen, že je poznán, bleskurychle obrátil hlavu ve směru, odkud výkřik zazněl. V téže chvíli muž se simellonem se obrátil ke Gampardovi, úžasem vzdychl a uchopil za ruku jednoho z hráčů.

	„Belmare!" vydechl. „Pobožný Střelec...!"

	Snad to bylo zašeptnutí, ale neušlo bystrému sluchu Gampardovu. V příští chvíli se vrhl směrem, kde konečně zahlédl muže, jehož tak dlouho hledal. Zlomek vteřiny mu stačil, aby si vštípil do paměti podobu nenáviděného Belmara a dokonce zahlédl Fretkovo poznávací znamení: krví naběhlou žílu, přetínající čelo. Leč nezbylo mu času, aby stiskl spoušť svých coltů.

	Předešel ho výstřel, který rozrazil jedinou lampu a zahalil místnost v temnotu. V nastalém zmatku zazněly výkřiky, proklínání, dusot nohou, a tmou problesklo několik ohnivých střel.

	Gampard bez ohledu na nebezpečí vrhl se k místu, kde tušil Belmara, ale narazil jen na poražený stůl. Černé siluety mužů zaplnily východ ze sallonu. Několik jich vyskočilo oknem.

	Gampard skočil oknem na dřevěný chodník, ale své muže již nespatřil. Vzrušeně se rozhlížel a myslí mu vířila změť myšlenek. Měl oba muže na dosah ruky a přece se jim podařilo opět uniknout. Vztekle si odplivl, když tu kdosi ho měkce uchopil za rameno. Prudce se obrátil a spatřil šerifa Duranta.

	„Gamparde, můj compadre, Půl Toronto, Kide, Pobožný Střelče, nebo jak vám ještě říkají, nevěste hlavu. Ony ničemy dostaneme! Za to vám ručí Durant, starý přítel Reda Buchleye. Byl jste mi tak povědomý. Jen vaše mládí mne mýlilo. Slyšel jsem o vás..."

	Gampard neposlouchal. Myslil na Belmara a zvolna se vžíval do jeho postavení a uvažoval, co by asi podnikl on sám. Pohlédl na šerifa a teprve si uvědomil, že Durant mu vykládá o tom, že byl starým přítelem Toronta. Stiskl mu ruku.

	„Jsem tomu rád, šerife, ale nyní mně především pomozte! Zcela určitě prchli ke stáji."

	Oba běželi mimo stavení a vnikli do dvora právě ve chvíli, kdy na protější straně zapadla vrata za prchajícími jezdci. Šerif Durant byl hoden svého jména. Vběhl do stáje, bezradně však zůstal stát. Stáj byla prázdná.

	Vrátil se ke Gampardovi.

	„Uprchli. Ale opakuji vám, že je dostaneme. Znám zdejší kraj jako málokdo."

	„Rychle pro koně!" vzrušeně zvolal Gampard.

	„Ne tak, můj compadre," bručel zamyšleně Durant, „zjistíme si jen směr jejich útěku a pak za svítání se pustíme po jejich stopách. Přijedeme rychleji k cíli."

	Gampard se zvolna uklidňoval. Řeč starého šerifa naň mocně působila. Právě tak ho učil Toronto. Ano, s jasnou hlavou a s klidem se dokáže více, než se zbrklou rychlostí.

	Vraceli se na hlavní třídu, která byla zaplněna zvědavci. V sallonu opět bylo světlo. Šerif Durant, následován Gampardem, proklestil si cestu davem hlučících mužů a kráčel směrem, kterým před několika minutami uprchli hledaní bandité.

	Na samém konci města zvolnil krok a zastavil se před několika občany, sedícími před domky.

	„Haloo, Jenkinsi, jak se daří?"

	„Výborně, - zde s přítelem se přeme, kdo má v Cedar City nejlepší koně. Nemohl byste nás rozsoudit?"

	„Jde-li jen o to, buďte ubezpečeni, že vás rozsoudím. Pro koho hlasujete vy, šerife?"

	„Já pokládám za nejlepší koně starého Grabe-ho a můj přítel opět Lincolnovy klisny. Kdo má pravdu?"

	„Nikdo z vás!" s určitostí zabručel starý usedlík. „Pravdu mám já."

	„Jak to?"

	„Právě před chvílí jsem viděl nejnádhernější koně. Dva grošováky, ale, šerife," rozohňoval se Jenkins, „to byla zvířata! Letěla jako vichr."

	„Skutečně? A říkáte, že ti jezdci jeli směrem do Lundu?"

	Jenkins se překvapeně zadíval do šerifovy tváře.

	„To jsem neřekl, ale vím, že oni jezdci jsou zde cizinci."

	„A jak to víte? A proč soudíte, že jsou cizinci?" neméně překvapeně odvětil Durant.

	„Protože minuli onu cestu a dali se starou stezkou, vedoucí oklikou do Cedar lomu. Víte, je to ona původní cesta vedoucí do Kanabu a dále do Arizony. Tou jsme vlastně my pionýři přišli sem."

	„Děkuji vám, Jenkinsi. Věříme, vám na slovo. Sázku jste vyhrál vlastně vy."

	„Nesázel jsem se, šerife, ale pravdu mám. Škoda, že ti cizinci tak spěchali!"

	„Máte za to, že už jsou daleko?"

	„Chcete-li se přesvědčit, šerife, zda ona zvířata si nezlámou nohy, můžete je klidně dostihnout. Vždyť zde znáte každý kámen."

	„Rád bych ty koně viděl. Říkáte, že byli dva? A grošováci?"

	„Ano - a měli s sebou soumara, o kterém bych klidně mohl říci, že patří Grabemu, kdybych nevěděl, že Grabe odjel ke svému strýci do Sant George."

	„Vážně? Nesl těžký náklad, co?"

	„I nenesl! Jen dva menší balíky. Říkám vám to, šerife, celý soumar Grabeho."

	„Ten je na jejich rychlé cestě zdrží, ne?"

	„Ano. Proto vám říkám, chcete-li se na ty grošováky podívat, můžete je dohnat."

	„Nu, uvidíme. Věříme vám na slovo, Jenkinsi."

	„A dobře učiníte. A zajímá-li vás to, říkám vám, že mně oba připadali jako prchající zločinci!"

	„Snad se jen mýlíte!" zabručel šerif Durant a pokynuv usedlíkovi na rozloučenou, kráčel s Gampardem rychle zpět..."

	V.

	
		PŘEPADENÍ   DOSTAVNÍKU



	Měl-li šerif Durant dopodrobna vypracovaný plán, dovedl jej od základu změnit ve chvíli, kdy seznal, že není výhodný k polapení zločince. Byl z oněch lidí, kteří nikdy v životě neztrácejí čas. Pro tuto vlastnost byl v celém kraji obáván. A ještě jednu přednost měl šerif Durant, a tou bylo jeho slovo. Řekl-li o někom „polapím ho", pak byli občané Cedar City přesvědčeni, že dříve nebo později městské vězení bude onoho člověka hostit ve svých zdech.

	Šerif nerad zasahoval do každodenních, pravidelných přestřelek. Přidržoval se hesla, že pořádný člověk do podezřelých sallonů nechodí a desperáti si tuto hrubou práci mohou vyřídit mezi sebou. Zkrátka šerif Durant dovedl v tomto divokém prostředí chodit. Přijela-li banda dobrodruhů, která se snažila ovládnout město, byla dříve nebo později ve svém jádru rozleptána. Málokdo věděl, že v tom má prsty šerif Durant, který vycházel ze stanoviska, že čím méně lidí o jeho činnosti ví, tím lépe pro něho. Již dávno byl přesvědčen, že sebelepší pistolník jednou narazí na ještě lepšího pistolníka, a proto raději viděl, když bandité vybojovali první kolo mezi sebou. Pak ve vhodný okamžik se objevil na scéně a vše v brzku skoncoval k úplné spokojenosti městského zastupitelstva.

	Jedině touto rozumnou taktikou se po celá léta udržel při životě. Mezi usedlíky byl ovšem oblíben, přece však bylo i těch, kteří by v pošetilé zlomyslnosti rádi viděli Duranta v nesnázi, a proto šerif se spoléhal jen na sebe. Zaváděl-li výzvědný hovor, činil tak s největší oklikou, jako se stalo v případě s Jenkinsem.

	Gampard, jenž pozorně naslouchal rozhovoru,vedenému mezi Durantem a starým usedlíkem, neubránil se úsměvu, ale pak, když šerif mu vysvětlil situaci, uznal, že nikdy dosud neviděl tak mazaného zástupce zákona...

	V necelých dvou hodinách po Belmarově útěku Durant s Gampardem ujížděli k Cedar lomu, cestou, kterou přijel k večeru Dick Gampard. Kotouče prachu zabraňovaly jakémukoliv hovoru a proto oba jezdci se obírali vlastními myšlenkami.

	Měsíční noc napomáhala pronásledovatelům v rychlejší jízdě, což se nemohlo říci o pronásledovaných, jedoucích v hlubokých roklinách, kam světlo měsíce jen poskrovnu pronikalo. Šerif Durant v některých místech odbočoval s pohodlné cesty na úzké stezky, kde museli jet krokem, přesto však Gampard seznal, že na rozcestí, kde hledal stopy Belmarovy, dojeli o mnoho hodin dříve. A nemýlil se. Zdání se stalo skutečností. Šerifova znalost i nejnepatrnějších stezek se skvěle osvědčila. Po krátkém oddechu se dali na další cestu. Přijížděli do pustého kraje Wahsatchského pohoří, přilehlého na Skalisté hory, na to horstvo, protínající po celé šíři od jihovýchodu až k severozápadu celý západ Severní Ameriky.

	Octli se na vrcholu jednoho z horských hřebenů, prudce se svažujícího k Cedar Lomu. Hluboko pod nimi svítily matným stříbrným leskem nespočetné pahorky, výběžky, hráze, hřebeny, i plochy horských palouků. Krásné panorama se do dálky ztrácelo až zmizelo v temném, rozeklaném úbočí, jež se hrozivě pnulo k nebi.

	Durantův kůň, vedený jistou rukou, klusal po cestě plných zrádných výmolů. Gampard se svým Wapitem je v jisté vzdálenosti následoval. Tato honba ho vzrušovala. Zapomínal na celý svět, rozkládající se mu před očima. Ve své představivosti viděl jen a jen Belmara. V oné vteřině, kdy se jejich zraky setkaly, poznal, že Belmar není žádným zbabělcem, je-li vehnán do úzkých. Viděl jeho rozčilení, když poznal, že šerifem z Ashforku je on. Docela jasně zahlédl, jak jeho ruka sjela k opasku, ale výstřel rozbivší lampu jim v souboji zabránil. Jistě asi má mnoho zlata, pro které se vyhýbá otevřenému boji. Musí být vrcholně opatrným. Pak ho počala znepokojovat myšlenka, zda se s ním vůbec setkají. Co když Belmar se vrátí? Vzápětí tuto otázku zavrhl. Jistě byl tak překvapen, že bezhlavě prchá do bezpečí a jistě ani neví, že stezka, po které jede, vede do Cedar Lomu. Karty tentokrát má v ruce on a Durant. Hlas starého šerifa přerušil proud těchto myšlenek.

	„Halloo, Gamparde, za půl hodiny budeme na místě."

	Dick byl překvapen.

	„Jak to?"

	Nadjeli jsme si několik mil. Nyní sjedeme do údolí, a octneme se u samého lomu," volal vesele Durant a odbočil se stezky mezi balvany.

	Zvířata vykonala bez nehody těžký sestup. Šerif vyrazil opět vpřed, ale vzápětí zarazil koně. Mezi temnou hradbou křovin a stromoví probleskoval oheň.

	„Někoho máme před sebou!"

	„To je jistě Belmar."

	„Pak bych před ním smekl," - zabručel Durant - „musíme se přesvědčit."

	Gampard seskočil s koně a uzdu předal Durantovi. Sám vyňal ze sedlové brašny pár mokasinů, navlékl si je a plížil se k ohni. Nebylo pochyby, že šlo o Belmara a jeho společníka. Neviděl jim sice do tváří, ale poznal je určitě podle popásajících se grošováků a soumara. Při pohledu na ničemné lotry ztvrdl výraz jeho očí a ruce bezděčně se dotkly revolverových pouzder. Rozvaha nabyla vrchu nad ukvapeností. Vzdálenost byla příliš veliká, aby zaručovala jistý zásah a pak, on nikdy nešel do boje záludně. Prohřešil by se nepsanému zákonu, jenž mu vštípil jeho učitel Toronto. Ještě jednou přehlédl celé ležení a pak se opět tiše odplížil k Durantovi.

	„Jsou to oni lotři, šerife."

	„Jsou-li tak rychlí ve vytažení pistole jako v jízdě, pak s nimi budeme mít velkou práci," - hučel Durant a uhasil nedokouřenou cigaretu o sedlovou hrušku. „Počkáme až do svítání?"

	„Radil bych, abychom na ně udeřili hned."

	„Ani nevíte, Durante, jak se mi ulevilo."

	Šerif seskočil s koně, uchopil ho za uzdu a vracel se cestou, po níž přijeli.

	Oba hledali travou porostlá místa, která tlumila dusot lidských i zvířecích kročejů, a oklikou se opět vraceli k Belmarovu ležení. Šerif Durant tu znal každý kámen a tak se stalo, že bez jakéhokoliv hluku se dostali až téměř do jejich bezprostřední blízkosti. Jeden z mužů stál u koní a cosi prohlížel. Druhý klečel u ohně a pohyboval pánví. Šerif Durant zašeptal:

	„Nasedneme do sedel a s pokřikem se přiženeme do ležení. Budou překvapeni a nezmohou se na odpor. Znám to!"

	Oba naskočili do sedel. Šerifův kůň nepokojně zatančil. Grošováci vzpřímili uši a ohlédli se směrem, kde stál Durant s Gampardem. Muž, opírající se o jednoho z nich, vytušil nebezpečí a v okamžiku, kdy muži zákona se rozjeli k ležení, zoufale zvolal:

	„Belmare, pozor!"

	Gampard s Durantem vyrazili z houštiny a uháněli přes palouk, dělící je od banditů. Belmar, po výzvě svého společníka vyskočil od ohně, zapadl do stínu a jeho revolver se rozštěkal.

	Muži zákona střelbu opětovali.

	Belmar rychlostí blesku doběhl ke koním a následoval Freda, naskakujícího do sedla. Oba zuřivě stříleli a uháněli od ležení.

	Gampard v jízdě seskočil s koně a rozkopal oheň. Ležení se pohroužilo v matné přítmí. Šerif Durant přiváděl soumara. Hněvem jen sršel.

	„Já starý hlupák, je nechám utéci! Co tomu říkáte, Gamparde?"

	„Je to škoda, ale nedá se nic dělat. Kdyby onen ničema nebyl býval u koní, nebyl by nás zpozoroval."

	Šerif mrzutě pokyvoval hlavou. „Taková věc se mi ještě nestala. Můj osvědčený plán se zhatil. Je to asi vykutálená čeládka."

	„Je to chřestýš křížený s vlkem, Durante. Na tom si vylámalo již mnoho lidí zuby. „Když se šerif Durant uklidnil, přistoupil ku prohlídce zavazadel, upevněných na soumarově hřbetu. Gampard zatím prohlížel ležení. Mnoho toho nenalezl. Muži patrně jen odpočívali, protože koně měli upevněná sedla. Sáček s kusem slaniny, trochu zeleniny, koření, a pánvice byly jediné věci, které tam lupiči zanechali. Šerif Durant vzrušeně vzkřikl:

	„Gamparde, nalezl jsem skutečný poklad!"

	Dick se zvědavě ohlédl a spatřil šerifa, jak prohlíží malé sáčky naplněné zlatem.

	„Zbytky ze železniční loupeže, při níž společnost Union pacific railroad přišla o dvě stě padesát tisíc dolarů."

	„Nehledě k obětem," odvětil šerif Durant, „které si tato loupež vyžádala."

	„Co s tím?" - zahučel Dick Gampard.

	„To bych také rád věděl. Bude nám to překážet v pronásledování."

	„Nejlepší by bylo, kdybychom to zde zakopali."

	„To nejde, Gamparde, to nejde. Muž zákona se nemůže spoléhat, že se vrátí, a majetek společnosti je nepřímo majetkem Spojených států. Musíme nejdříve uložit zlato do bezpečí. Vím sice o jedné malé farmě, nedaleko odtud, ale, hochu, zlato je právě takové pokušení, jako krásná žena. Oslní člověka a je konec."

	„Tak ale ztratíme plné dva dny," - namítal Dick.

	„Možná, že i víc," - zabručel šerif Durant.

	„Víte co, šerife? Vy se vrátíte se zlatem do Cedar City a já budu pokračovat v pronásledování. Nesmíme jim dopřát oddechu. Nemají zásoby. Nebudou tak rychle pokračovat v útěku. Mám naději, že je co nejdříve dohoním."

	Durant se škrabal za uchem. Jen nerad by se odloučil od Dicka Gamparda. Přilnul k tomuto mladému muži s láskou člověka, který po dlouhou dobu postrádal opravdových přátel. Přemýšlel a docházel k názoru, že Gampardův plán je nejlepší. Povinnost u něho zvítězila. Zapolykal naprázdno, a pak téměř hrubě řekl:

	„Jak chcete. Nemohu vám bránit."

	Gampard vycítil změnu v chování tohoto starého, poctivého šerifa.

	„Durante, jen nerad se uchyluji k tomuto plánu, ale zájem země toho vyžaduje. Až zmizí tito lidští supové, nemilosrdně vraždící pokojné občany, pak Západ bude nejnádhernější zemí na celém světě. A konečně, vždyť se nemusíte rozejít. Můžete z Cedar City odejít a přijít k nám do slunné Arizony. V Ashforku bude třeba šerifa za nešťastného Branta a vaše kvalifikace pro toto místo bude velikou předností. Budeme mít blíž k sobě. Nebo přijeďte rovnou na můj ranč - můžete žít u nás. Budete v kraji, který si oblíbil váš starý pard Toronto a kam jsem odnesl jeho kosti k věčnému odpočinku v Co tomu říkáte?"

	Šerif Durant hned neodpověděl. Obrátil se zády ke Gampardovi, upevnil si na soumara drahocenný náklad, pískl na koně, skočil do sedla, uvázal dlouhý provaz ohlávky nákladního koně k sedlové hrušce a pak dojat zvolal:

	„Gamparde, jste jako můj starý compadre. O vaší nabídce budu uvažovat. Vím, že budete opět šťasten a myslím, že bych mohl na vašem ranči pracovat..."

	„Pracovat ne!" - přerušil ho Gampard. -„Chtěl-li byste něco dělat, mohl byste si vzít na starost mého syna."

	„Co... Výchovu byste mi svěřil? Vy víte, že jsem byl v mládí učitelem?"

	„Ne, nevěděl jsem to, ale vím, že by byl ve výborných rukou. Spolu s Frankem Dalem byste mohli pro naše dítě udělat mnoho."

	„S Frankem Dalem? Není to prospektor Dalle?"

	„Znáte ho snad?"

	„Můj Bože, vždyť jsme společně s Torontem prolezli celé Idaho."

	„Nu, vidíte tedy. Staří přátelé se opět sejdou."

	„Mlčte již, hochu!" - zvolal dojatě Durant „nebo zapomenu na povinnost a půjdu hned s vámi. Prožluklé zlato!"

	„Vím, že to neuděláte. Jste příliš poctivý, Durante. Dříve, než se rozejdeme, mohl byste mi označit cestu z tohoto bludiště."

	
„To mohu. Jak víte, jste v Cedar Lomu. Odtud vedou jen tři cesty. Jedna do Cedar City, to je ta, po které jsme přijeli, druhá do Panguitche a třetí do Kanabu, který leží u arizonského průsmyku. Tato poslední cesta je pokračováním bývalé stezky do Cedar City. A právě teď mi napadá, že oni bandité znají tento kraj. Tak rychle dojet za noci do Cedar Lomu, a ještě k tomu se soumrakem, to je možno nazvat výkonem. Arizonský průsmyk je jediným přechodem na této straně a vůbec v této části hor. Belmar prchá touto cestou. Jeďte opatrně. Cesta je plná zákrutů, ve kterých může na vás číhat nebezpečí. Jistě se budou snažit dostat zlato zpět. Pojedete plných šest hodin, než dojedete na křižovatku. Je to dostavníková cesta z Panguitche do Kanabu a dále do Arizony. Tam musíme zjistit, kam Belmar prchá. Zjistíte-li to, máte na několik dní vyhráno, protože kraj je mimo tyto cesty naprosto nesjízdný. To ostatně poznáte sám. Jak vám říkám, dejte na sebe pozor. Jeďte starým způsobem. Zrána zvolna, odpoledne rychleji. Ostatně to jistě již znáte z cest s pardem Torontem. Přeji vám mnoho štěstí. Adios! A v Jerome na shledanou!"

	Krátký stisk rukou, mlasknutí na koně a starý šerif Durant zmizel Gampardovi z očí.

	Gampard pocítil tíhu samoty víc než jindy. Zvolna sňal Wapitovi sedlo, krátce ho upoutal a pustil na palouk. Sám si lehl do stínu keřů a znenáhla usínal. Vyjel těsně před východem slunce. Pokračoval neustále stejným klusem a bedlivě pátral vpřed.

	Cesta vedla dnem údolí a nevyhnula se ani mělkému řečišti, z něhož byly větší kameny odházeny stranou.

	Rozhlížel se po kraji, nevnímal však jeho krás. Jeho zájem byl soustředěn jen a jen k podezřelým místům, kde by naň mohli bandité číhat. Pak nadešla doba, kdy cesta byla přerušena sesutým skalním masivem. Z pohodlné cesty se stala cesta neschůdná, plná záludných děr a ostrých úlomků. Gampard seskočil s koně a šel vpředu, hledaje schůdná místa. Po Belmarovi a jeho společníku nebylo nikde stopy.

	Slunce pomalu stoupalo k zenitu a přece Gampard stále neviděl křižovatky dlouhé dostavníkové cesty. Tato skutečnost v něm vyvolala obavu, zda snad nějakým způsobem nesešel s cesty. Bylo opravdu ku podivu, jaké štěstí měl tento bandita. Celé desítky jiných, dávno by vybojovaly svůj zápas se zákonem, ale Belmar unikal jako úhoř s dosahu spravedlnosti.

	Zatím, co jeho mysl byla zaujata těmito myšlenkami, ujel několik mil. Zákrutů ubývalo, cesta se stávala rovnější. Dno údolí se rozšiřovalo, stěny poznenáhlu ustupovaly ke stráním a Gampard před sebou spatřil zvlněný kraj, na jehož konci se opět rýsovaly hory.

	Dick pocítil záchvěv radosti. Před sebou jasně viděl dostavníkovou cestu. Zastavil se na travnatém břehu mělkého potoka. Oba, člověk i zvíře, pili, aby uhasili žízeň. Pak Gampard odešel na křižovatku a bedlivě zkoumal prašnou cestu, stop však nenalezl.

	Zamyšleně se vracel ke koni, jenž se válel v potoce, pohazoval hřívou a radostně ržál.

	„Ty darebáku, vždyť zničíš obsah sedlových brašen."

	Wapito napřímil uši, vzepřel se na přední nohy a pohlížel na pána.

	„Ven z vody!" velel Gampard.

	Wapito vysoko vyskočil.

	„Ty podšívko darebáctví, cožpak to je nějaký způsob?"

	Ušlechtilý kůň se rozběhl ke Gampardovi a třel si jemný čenich o jeho rameno.

	„Tím mne nesmíříš, parde," bručel Dick a jal se prohlížet obsah sedlových brašen.

	Wapito provinile natahoval krk a díval se na Gampardovo počínání.

	„Jen se dívej, taškáři. Máš štěstí. Obsah máme neporušený. Bude-li se to však opakovat, prodám tě prvnímu člověku, kterého potkáme. Co tomu říkáš?"

	Poslední poznámka byla pro Wapita signálem, aby prudce vyhodil zadkem do vzduchu. Gampard se hlasitě zasmál a stíral si pot z čela. Byl neobyčejně dusný den. Dick vzhlédl k obloze. V dále vystupovaly tmavošedé mraky.

	„Kamaráde, valí se na nás bouře. To nám ještě chybělo! Nenajdeme-li co nejdříve nějaké stopy po Belmarovi, nevím, jak to dopadne," zahučel a aniž si to uvědomil, podlehl natolik tísni samoty, že své myšlenky slovy vyjadřoval.

	„Podívám se ještě jednou ke křižovatce a pokusím se nalézt nějaké znamení."

	Kráčel několik set yardů oběma směry, ale silná vrstva prachu nejevila žádných známek, že by tady někdo byl projel. Vracel se rozmrzele zpět. Wapito stál na břehu potoka a cosi očichával. Na vzdálenost, která ho od koně dělila, nemohl rozeznat, co vlastně vzbudilo tak velký Wapitův zájem. Hvízdl na zvíře, jen jen pozvedlo hlavu, zadívalo se na Gamparda a opět hledalo v písku.

	„Co tam máš, lišáku?" zvolal hlasitě a kráčel rychle k onomu místu. Dech se mu zatajil zájmem. U Wapitových nohou ležel plátěný předmět. Dal se do běhu, když Wapito hlasitě rzal.

	Všecek udýchaný zvedl ze země pytlík naplněný ovsem. Radostně pleskl Wapita po krku.

	„Ty labužníku! Ty starý klacku, ty starý úskočný vrahu. Ty mlsná kolčavo, nebýt tebe, byl by nám Belmar utekl. Toť se ví, že ti oves nevezmu. Povolím ti sedlový popruh a hned se do něj pustíš. To bude pro Belmara osudné. Whupíí. To jsme si měli hned pomyslit, že Belmar bude se snažit zahladit stopy. Směr, kterým se dal, je nyní jasný. Prchá korytem a proto jsem nemohl najít sebemenší stopu. Wapito, jsi přece jen pašák!"

	Po malém odpočinku, při kterém si Gampard uvařil čaj, koupený v Cedar City, pokračoval v cestě. Potok, jehož dno bylo poseto malými oblázky, byl ideální cestou pro zahlazení stop. Jeho koryto se vinulo souběžně se silnicí. Oba břehy tohoto horského potoka byly porostlé bujnou vegetací, z které převládala galletová tráva a různé druhy olšoví. Stříkající voda pod kopyty uhánějícího koně byla vedle příjemného stínu dalším doplňkem dobré jízdy. Také mouchy a jiný hmyz tak nesužoval koně a jezdce, jako na otevřené silnici.

	Gampard se úplně poddal této příjemné cestě. Chvílemi si prozpěvoval, nebo tiše mluvil ke koni.

	„Víš, Wapito, pokud jedeme ve stínu, potud můžeme uhánět bez starosti. Naše práce započne, až vyjedeme na skalnatou půdu. Tam nám budou chtít vypálit zrak. Co soudíš?"

	Gampardovu samomluvu přerušilo vzdálené zahřmění. Bouře se blížila. Dick zvolna zrychloval běh koně.

	Konečně nadešla doba, kdy zelený podrost ustoupil skromným mečíkům a ojedinělým trsům travin. Gampard napnul zrak. Na kterémsi místě zahlédl dlouhou rýhu. Zastavil koně a vracel se. Rýha byla čerstvá a o jejím vzniku nemohlo být pochyb. Pocházela od ostrého hřebu podkovy.

	Dick se zahleděl ve směru rýhy a spatřil proti slunečním paprskům jasné stopy vydrolených kaménků. Belmar v těchto místech se svým společníkem opustil tuto vodní cestu a uchýlil se přímou čarou k silnici vedoucí do Kanabu.

	Gampard byl spokojen. Při spatření první stopy, pytlíku s ovsem, mohl ovšem jet po cestě, dal však přednost stinnému loubí a chladným vodám potoka před rozpáleným prachem na dostavníkové cestě. A z této cesty čerpal hlavní poznatek, že je na čerstvé stopě. Wapito klusal stále stejnoměrně vpřed.

	Obloha se pomalu zatahovala žlutým závojem, který vždy předchází vlastní bouři. Vítr zvedal kotouče prachu a hnal je proti Gampardovi. Cesta se stala obtížnější. Drobný prach a písek, zvednutý vichrem, bodal do tváří a oslepoval oči. Dick však toho nedbal. Cítil, že v několika málo hodinách bude honba u konce. O výsledku boje nepřemýšlel. Cesta mírně stoupala. Gampard přitáhl otěže a Wapito přešel ze cvalu do kroku. Mocné větrné nárazy s táhlým hvizdem naléhaly na jezdce, jenž hluboko sehnut v sedle chránil si obličej šátkem, přetaženým přes obličej. První kapky dopadaly k zemi a krajina ve chvíli se změnila k nepoznání. Slunce zmizelo v tmavočerné šedi mraků, z nichž déšť proměnil každý žlábek a příkop v hučící proud kalné vody. Voda se řítila po srázech dolů do údolí, nesouc s sebou rozličnou přítěž neživých věcí, listí, hlínu i menší úlomky skal.

	Jezdec i kůň nalezli útočiště za velkým balvanem, jehož vrchní okraj tvořil stříšku. Na obloze se klikatily blesky a rachot hromu, zesilovaný nespočetnými ozvěnami zněl údolím.

	Gampard se díval s různými pocity na tento přírodní úkaz a docházel k úsudku, že člověk je přece jen malým nepatrným tvorem v této Bohem stvořené přírodě.

	Bouře se přehnala a opět zasvítilo slunce. Vzduch se vyčistil. Voněl pryskyřicí a směsí všech květin pokrývajících okolní zemité svahy.

	Dick stál na vrcholu hory a díval se dolů před sebe, kde cesta se klikatila po úbočí, jako tělo obrovského hada. Cesta byla pustá, prázdná. Vyšvihl se do sedla a pomalu sjížděl dolů. Konečně se octl opět na rovině, popustil Wapitovi, jenž se s hlasitým rzaním rozběhl kupředu. Potok, tekoucí při cestě, hučel a divoce narážel na vyvýšený břeh.

	Z dálky zazněl výstřel, pak druhý a pak zahřměla celá salva. Gampard, aniž snížil Wapitovi tempo, překvapeně naslouchal, zda nezaslechne opět střelbu. Nic se však již neozvalo. Zmocnil se ho zvláštní pocit, který nemohl označit, který však naň mocně působil. Jeho tvář se změnila a zachmuřila. V jeho nitru vyvstávala předtucha, jejíž příčinou byl Belmar.

	Pod dojmem těchto myšlenek změnil klus koně v trysk a uháněl po silnici, na níž, kdesi vpředu, se před chvílí zřejmě odehrálo nějaké drama. Nemohlo být ani jinak, byl-li Belmar nablízku.

	Uvolnil si obě revolverová pouzdra a veškerý zájem soustředil na cestu před sebe. V širokých serpentinách klesala prudce dolů. Široké zákruty si Gampard nadbíhal odvážným sjížděním po prudkých svazích. Pojednou ztrnul. V jedné ze zatáček spatřil dostavník, stojící napříč přes cestu a rychle k němu zamířil. Pohled, který se mu naskytl, byl strašný. Všude, kam jeho oko pohlédlo, byla krev. Nejprve spatřil zdechliny čtyř koní. Seskočil s koně a rozhlédl se. Nějaký muž, patrně průvodčí dostavníku, visel za nohu na kozlíku a ruce měl zapleteny do opratí. Vozka ležel zhroucený pod předním kolem. Jeho oči, rozšířené strachem, dívaly se do prázdna. Opodál ležel nějaký cestující, všecek zalitý krví. Byl to zřejmě nějaký farmář. Měl uřezané prsty. Byl dosud živ, neboť chvílemi chroptěl. Gampard přiskočil, aby mu pomohl, nerozhodně však klečel u jeho nohou, když seznal, že umírá. Jeho oči se pozvedly k nebi, celé tělo se prohnulo a muž zemřel bez jediného slova. Dick, bledý, povstal a kráčel k vozu. Všiml si, že oj je ulomena. Hádal, že první pár koní se splašil a utekl. Otevřel těžká dvířka a nahlédl dovnitř. Na podlaze ležel mladý muž s prostřelenou hlavou. Pootevřená ústa byla zkřivena, jako by prosila o smilování. Gampard se zachvěl.

	Jinak vůz byl již prázdný. Začal se zevrubnou prohlídkou. Vyskočil na první stupátko a vyšplhal se ke kozlíku. Především uvolnil nohu mrtvého průvodčího, jenž se při pádu zachytil za ostruhu. Uvolněné tělo se sesunulo na zabitého koně. Otěže se napnuly a stáhly dolů i vozku. Na kozlíku ležela puška s rozstřelenou spouští, takže nebyla k potřebě. Truhlík pod sedadlem byl prázdný. Bylo zřejmo/že byl násilím otevřen, neboť uražený zámek ležel opodál a ve víku byl velký otvor po výstřelech. Gampard s tohoto vyvýšeného místa přehlédl celé místo tragédie, jejíž počátek slyšel o několik mil dále. Za malým nízkým keřem spatřil ještě jednoho průvodčího. Držel v ruce winchestrovku, nejevil však známek života. Dick seskočil s kozlíku a došel k muži. Byl také mrtev. O několik kroků dále, ležel na znaku další mladý muž. Čelo měl zbrocené krví. Gampard k němu přistoupil, aby se přesvědčil, zda není v hlubokém bezvědomí. Nehýbal se a proto se Dick obrátil a kráčel k vozu. Pojednou zaslechl vzdech a zaúpění. Rychle se ohlédl oním směrem a seznal, že onen mladý muž si sahá na hlavu. Rychle se k němu vrátil, poklekl u něho a nadzvedl mu hlavu.

	Muž otevřel oči, nechápavě se zadíval za Gam-parda a teprve po chvíli si uvědomil celou strašnou událost.

	Gampard pískl na Wapita.

	Kůň přiklusal a zastavil se několik yardů od raněného.

	Gampard opatrně muže nadzvedl a odtáhl ho o několik yardů dále, kde ho opřel o balvan. Pak přinesl ze sedlové brašny čutoru s čajem a přiložil ji muži k ústům, jenž dychtivě pil. Čaj ho zřejmě osvěžil.

	Gampard zatím vyhledal jednu ze svých rezervních košil, roztrhal ji na několik pruhů a obvázal mužovu hlavu. Zranění nebylo nebezpečné. Kule vyryla nad spánkem krvavou rýhu a omráčila ho. Když byl s obvazováním hotov, odnesl všechny mrtvé do vozu a okénka zatáhl plátěnými záclonami. Nechtěl, aby mouchy znesvětily mrtvá těla. Vrátil se opět k mladíkovi, jenž byl již při plném vědomí. Chvěl se na celém těle a bylo zřejmo, že je na pokraji nervového zhroucení.

	„Nebojte se mne, jsem přítel."

	Mladý muž si sáhl na hlavu.

	„O, jak to bolí! Kde jsou ostatní?"

	„Odjeli pro pomoc."

	„To není možné. Vždyť jsem vše viděl na vlastní oči," odvětil mladík a hrůzou se mu zkřivil obličej.

	„Jste přece muž! Vzchopte se! Vím, že to dovedete!"

	„Kde jsou?" neodbytně trval na svém.

	„Tam, odkud není návratu," zahučel Gampard tvrdě.

	„Och, to je strašné a já jsem na Západě hledal zaslíbenou zemi!"

	„Jste v zaslíbené zemi, ale jste také v divočině a divočina je plná šelem. Největší šelmy jsou mezi lidmi. Musí být vyhubeny a my je také vyhubíme!"

	Ta slova muže poněkud uklidnila. Jeho oči žádostivě utkvěly na čutoře a Gampard mu dal znovu napít.

	„Jsem ze státu Louisiana," řekl cizinec. „Po smrti rodičů jsem odjel na Západ. Jel jsem do Panguitche za strýcem. Líbilo se mi tam. Poslal mne s penězi do Kanabu a byl jsem takto přepaden. Jsme úplně zničeni."

	„Nenaříkejte, společnost vám to nahradí."

	„Nenahradí. Vezl jsem to na svou pěst."

	„Buďte rád, že jste zachránil život."

	„Co je mi život platný!"

	„K tomu, abyste peníze vydělal vlastním přičiněním. Neklesejte na mysli," - řekl Gampard a mávnuv rukou, pokračoval: „Zde vůkol leží zlato. Buď v písku, nebo v zemi."

	„Jak jste ke mně dobrý! Mé jméno je Johny Walker."

	„Mně říkají Dick Gampard. Jak se to stalo?"

	„Ó, vy jste šerif?"

	„K čemu ta otázka?"

	„Zahlédl jsem hvězdu pod výložkem vaší kazajky."

	„Ano, a proto mi řekněte vše, jak se to stalo. Čas kvapí."

	„Sjeli jsme po oněch obrovských serpentinách a rozjeli jsme se po náhorní planině. V těchto serpentinách, v této otevřené krajině, kde nikdo přepadení neočekával, byli jsme přepadeni. Ležel jsem zvrácen na sedadle a prudkými otřesy jsem byl tak zmalátnělý, že jsem usínal. Vtom mně probudil ostrý třesk výstřelů. Nad sebou jsem zaslechl zděšené hlasy. Pak zazněly opět výstřely. Cítil jsem bodnutí odštěpků způsobených letícími kulemi. Nad hlavou se mi rozpoutalo peklo. Dostavník se zastavil. Slyšel jsem jasně pokřik banditů. Stříleli po koních, kteří se splašili. Vedle sedící farmář byl střelen do krku. Mladý muž, sedící proti mně, vytrhl revolver a chtěl střelit - bandita ho však předešel. Odstřelil mu zbraň z ruky. Mladík prosil o život i o smilování pro svoji snoubenku..."

	„Snoubenku?" zvolal Gampard udiven.

	„Ano. Jeli spolu do Kanabu, kde se chtěli dát oddat. Bandita však toho nedbal, střelil po mně a pak po onom mladíku. Děvče vyvlekli z vozu a zatím, co jeden ji vlekl dále do křovin, druhý se vrátil a všechny nás prohledal. Stavěl jsem se mrtvým. Farmář měl na ruce dva veliké prsteny. Bandita je nemohl s prstů stáhnout a proto je uřezal. Při pohledu na toto strašné divadlo jsem pozbyl vědomí. Pamatuji se jen, že tvář onoho bandity mně naháněla strach. Na čele mu vyvstala silná žíla, jež jako by mu čelo ve dví přetínala." Johny Walker se odmlčel.

	„Jak jste se dostal z vozu?"

	„Nabyl jsem vědomí, snad krátce po prvním otřesu. Vyhlédl jsem ven a spatřil jsem, jak muž, který po mně střelil, zápasí s děvčetem. Nemohl jsem toho snést, ale byl jsem bezbranný. Chtěl ji srazit k zemi, a dívka snad zešílela, proto ji uhodil pažbou revolveru. Vykřikla a pak bylo ticho. Byli dva. Druhý bandita naň volal, že je surovec, počali se hádat. Očekával jsem, že se vzájemně postřílejí, ale pak muž, jenž se dívky zastával, nalezl zásilku zlata. Slyšel jsem, jak volal, že toho je nejméně za padesát liber. Ten druhý... počkejte,jak na něho volal... nemohu si vzpomenout, znělo to jako Bemarle nebo tak nějak..."

	„Byl to Belmar, pokračujte!"

	„Ano, ano Belmar! Když tedy Belmar slyšel, že jeho společník nalezl zlato, odešel od dívky a pak krátce nato odjeli. Slyšel jsem dusot koní. Když zanikl, vyšel jsem a hodlal jsem se dostat k dívce, pozbyl jsem však opět vědomí."

	„Podívám se po ní."

	Gampard kráčel mezi křoviny. Na této cestě byl nucen překročit mrtvého farmáře, který jistě také vyšel z vozu, aby hledal záchranu. O několik kroků dále nalezl dívku. Ležela v malé prohlubni a jen tak unikla jeho pozornosti. Měla roztříštěnou lebku. Byla mrtva. Odnesl její tělo do dostavníku a vrátil se opět k raněnému Walkerovi.

	„Poslechněte, Walkere, vy jste již tuto trať projížděl, střídaly se na cestě někde dostavníky?"

	„Střídaly, nějakých deset mil odtud. Ve stanici zvané Orlí Hnízdo."

	„Na jménu nezáleží. Došel byste tam sám?"

	„Nevím. Pokusím se. Jsem slabý jako moucha."

	„To je ztrátou krve. Ostatně, nejlepší bude, počkáte-li zde a já vám pošlu pomoc."

	„Nenechávejte mně zde samotného."

	„Nebojte se. Nic se vám nemůže stát. Bandité se sem nevrátí. Co také by zde hledali? Jedou ke hranici a já je musím za každou cenu dohonit. Můj kůň je velmi unaven a vaše zranění není takové, aby vyžadovalo rychlou dopravu do stanice. Nevzdalujte se od dostavníku. Dám vám pušku a revolvery. Zbraně vám dodají pocit jistoty."

	„Jak zde dlouho asi budu?" - tázal se Walker úzkostlivě.

	„Do večera zde bude pomoc, za to vám ručím."

	„Dobře, jen mne, probůh, zde nenechávejte. Zastřelil bych se."

	„Buďte bez starosti. Zítra budete mít nervy v pořádku a budete rád na světě," - řekl Gampard a kráčel k dostavníku, kde zvedl odhozenou winchestrovku, vyňal náboje a nožem vytáhl kule. Učinil tak i u revolveru. Vracel se k Walkerovi.

	„Zde máte zbraně. Na sebevraždu nemyslete. Podívejte se kolem sebe. To vše byste ztratil," -uklidňoval rozrušeného muže a pak po stisku ruky a ujištění, že přivolá pomoc, vsedl do sedla a pustil se ostrým cvalem po cestě, po které prchal Belmar.

	Horský hřbet na jihovýchod uzavíral Gampardovi rozhled. Daleko pod ním klikatila se dostavníková cesta a ztrácela se v temné zeleni.Gampard jel dále. Nemohl jinak. Musel jet vpřed a to co nejrychleji. Chladný vítr mu vál do tváře a příjemně mu hvízdal kolem uší.

	Když sjel do údolí, octl se v úzké rokli, která rychle nabývala hloubky i šířky. Wapito vyrazil kupředu, jakoby pobídnut ostruhami. Gampard mu ponechal vůli a sám pozoroval cestu přeď sebou. Byla rovná až na místa, kde svahy vybíhaly do středu údolí.

	Chvílemi zahlédlo jeho bystré oko stopy po tábořištích, většinou ve stínu vysokých sosen a smrků. Zde vládl klid a ticho. Žádný vítr nezvedal trychtýřovité kotouče prachu. Jelo se mu klidně a lehce. V pachu, zkropeném prudkou bouří, spatřil stopy dvou uhánějících koní.

	„Krvavý Belmar?" - zahučel a před jeho zraky opět vyvstal obraz přepadeného dostavníku.

	Na travnatém místě spatřil stopy lidské činnosti - pařezy velikých rozměrů, černé a jakoby smutné. Uvědomil si, že se blíží ke stanici. A nemýlil se. Po několika stech yardech spatřil na konci převislých skal dva mohutné sruby. Několik mužů zvědavě vběhlo doprostřed cesty a hledělo směrem k němu.

	„Haló," zvolal na pozdrav a zamával širákem.

	„Haló," opětovali muži ve stanici a vyběhli, aby uvítali jezdce.

	Gampard seskočil a zatím co jeden z mužů odváděl koně, ostatní se seskupili kolem něho.

	„Proč máte tak naspěch? Snad nebyl v Panguitchi učiněn nález?" - „V několika hodinách již třetí." - „To se nám zde často nestává!" - takové a podobné otázky doléhaly na Gamparda.

	„Nález?" protáhl tiše Dick. - „Stalo se něco horšího!"

	Muži zbystřili pozornost.

	„Jedu pro pomoc. Kdo je zde přednostou?"

	„Já," - řekl jeden z nich - „co se vlastně stalo?"

	„Dostavník byl přepaden."

	„Kde?" - zvolali jako jedněmi ústy.

	„Asi deset mil odtud. V malé serpentině. Jeden z cestujících zůstal naživu. Leží zraněn u vozu."

	Velitel stanice, aniž žádal dalšího vysvětlení, úsečným hlasem vydal několik rozkazů a vzápětí vyrazili jezdci s náhradním spřežením na místo tragédie. Dick Gampard jim stručně vysvětlil, jak se celá věc udala a označil pachatele. Surovost, s jakou bylo přepadení provedeno, vzrušilo tyto statečné Západníky. Všichni litovali, že nezadrželi bandity, kteří se jen mihli mimo stanici. Gampard se posilnil a hodlal pokračovat v cestě. Jeden z mužů k němu přistoupil.

	„Poslyšte, netáži se ze zvědavosti, chtěl bych však vědět, jak se jmenujete."

	„Dick Gampard, prospěje-li vám to nějak."

	„Dick Gampard? Zní to podivně. Šerifem z Cedar City je Durant," - zabručel a obrátiv se k ostatním, zvolal: „Hoši, nepřipadá vám to divné?"

	Dříve, než kdo mohl odpovědět, vložil se do hovoru Dick.

	„Vidím, že mne podezříváte. Uznávám, že je to pochopitelné, jinak bych vás náležitě ztrestal. Nenosím okázale tuto hvězdu, přestože jsem do rukou Durantových přísahal věrnost naší hvězdnaté vlajce. Kdybych měl prsty v onom přepadení, byl bych jel s oněmi bandity. Co o tom soudíte?"

	„Jak nám to dokážete?" zahučel podezřívavý muž.

	„Takhle!" - vybuchl Gampard a v jeho rukách jako bleskem se objevily pistole.

	Muž zbledl a couvl o krok. Ostatní stáli zaraženě. Nevěděli, ke komu se přiklonit.

	Přednosta stanice přistoupil ke Gampardovi.

	„Nehněvejte se, cizince - šerife. Po několik měsíců zde klidně zastáváme svou službu. Říkáte, že jeden z přepadených je naživu. Ten nám podá svědectví i když zde už nebudete. Věřím vám, ačkoli se přiznávám, že vyhlížíte spíše jako rozený pistolník, nežli muž zákona."

	„Je vidět, že jste rozumný muž," - odvětil Gampard a opět zasunul revolvery do pouzder.

	„Nezůstanete zde přes noc?"

	„Ne, ale byl bych vám po vděčen, kdybyste mi řekl o nějaké stezce, která vede do Kanabu."

	„Dostavníková cesta je nejpřímější," - odvětil přednosta. - „Počkejte, máme zde rudocha a ten kdysi říkal, že je nějaká horská cesta, kterou je možno do Kanabu dojet dříve - zavolám ho."

	Na několikeré volání vyšel Indián. Přicházel pomalým krokem člověka, pro kterého čas nic neznamená.

	„Noggane, potřebujeme být dříve v Kanabu, než oni muži, kteří projížděli před nedávném naši stanici. Víte o stezce?"

	Oslovený Indián se pátravě zadíval na Gamparda. Byl patrně spokojen svým odhadem, protože ihned odpověděl.

	„Ty muži jet do Kanab City třikrát jeden den, já po stezce jet dvakrát jeden a půl."

	„Výborně," - zvolal radostně Gampard - „vezmete mne s sebou?"

	„Já nevědět jestli jet, nevědět co dělat v Kanabu."

	„Přece si tam pojedete koupit winchestrovku, ne?"

	„Já, mít starou, dobrou pušku. Neměnit s ničím."

	„Koupíte si tam mnoho nábojů!"

	„Uf!"

	„A krásnou vzorkovanou přikrývku."

	„Uf, uf. Já, vědět, že muset jet do Kanabu."

	„Kdy chcete vyrazit?" - ptal se přednosta.

	„Hned, hned," - zaskřehotal rudoch, - „neboť pokrývka být prodat," - a významně se usmál.

	Přednosta stanice okamžitě dal přivést čerstvého běhouna. Rudoch zatím odběhl a Gampard šel do stáje, aby osedlal Wapita.

	Směrem od Kanabu se ozvalo hlasité volání, práskání bičem a známý hřmot jedoucího dostavníku.

	Gampard vyběhl ze stáje a spatřil starý vůz, jedoucí po cestě. Kýval se a kolísal a poskakoval po kamenech. Vozka s napjatými opratěmi řídil trojspřeží a průvodčí, s puškami na kolenou, mávali kloubouky.

	Muži ze stanice tentokrát nepřivedli koně. Neměli jich. Cestující i pošta musela čekat, až se vrátí dostavník, ponechaný v serpentinách.

	Cestující využili nedobrovolného zdržení k tomu, aby se osvěžili a narovnali roztřesené údy. Tragédie je nijak nevzrušila. Byli to vesměs prospektoři, kterým neúspěch, nebo nebezpečí bylo všedním zjevem.

	Gampard vyváděl Wapita a ohlížel se po Nogganovi. V prvé chvíli ho nemohl poznat. Rudoch byl oblečen v kožené legíny a koženou vestu. Dlouhé, až na ramena splývající vlasy měl stažené širokou stuhou. V ruce držel starou pušku a čekal.

	Přednosta stiskl Gampardovi ruku.

	„Mnoho štěstí, Gamparde."

	Vozka, jenž měl na starosti listovní poštu, zaslechl jméno Gampardovo.

	„Jakže, Gampard? Neříkají vám Pobožný Střelec, anebo Kid, Půl Toronta?"

	„Je to tak důležité?" - protáhl Gampard naskočiv do sedla.

	„Máte zde několik dopisů. Jsou určeny do několika míst."

	„To je cosi jiného," odvětil radostně Dick. -„Dejte je sem!"

	Vozka se stal úředním.

	„Dostanu pět dolarů. Za každý dopis dolar!"

	„Dobře, dobře, jen mi je dejte!"

	Přednosta zbystřil pozornost.

	„Toronto? O vás jsem již slyšel. Kdysi mi o vás vyprávěl šerif Durant, prý jste byli spolu cowpunchéři?"

	„Oh ne. To byl můj pard," - vysvětloval Gampard - „jsem daleko mladší."

	Další rozhovor přerušil přicházející vozka, jenž přinášel pět dopisů.

	Gampard dychtivě po nich sáhl a pak, když zaplatil obvyklou částku, roztrhl obálku. Psaní bylo od Fretky, Gampard s úsměvem polohlasně pro sebe četl:

	

	Milý parde,

	Dáváme Vám zprávu z Hurricane. Brandy je již zdráv. Samou leností vypil sallon Jacka Nortona. Grabe nám vyprávěl vše. Podařilo se nám zadržet dopis, znějící na B. Pisatel podepsaný značkou W. odpovídá na B. dopis, ve kterém se těší, že opět spatří mezi sebou svého vůdce. Píše doslovně ... poslechněte Lees Ferry Vás očekává. Jsme zde všichni. - Lees Ferry je osada na břehu Colorada. Jedeme tam a pravděpodobně se
tam setkáme. Ne-li, tedy vězte, že Fretka to vyřídí za Vás i s úroky. Dále přišel dopis z domova. Paní Vaše je zdráva a v nejbližších dnech se vrátí
domů. Přijede s ní doktor. Poslali jsme pět psaní a všechny jsou stejného obsahu, tak to nepřijímejte, je škoda dolaru. Na shledanou,

	Vaše Siamská Dvojčata.

	

	Gampard ostatní psaní roztrhal a pustil do větru. Poděkoval za pohostinství, pobídl Wapita a vyrazil ze stanice maje po boku rudocha Noggana.

	

	VI.

	
		NA HORKÉ STOPĚ



	Gampard se na cestě zdržel. Příčinou tohoto zdržení byl rudochův kůň, který si poranil nohu. Přestože Noggan mu cestu přesně označil, Gampard zbloudil. Hledání stezky zabralo tolik času, že teprve na sklonku třetího dne vjížděl do Kanabu.

	Kanab bylo nejveselejším městečkem na této hranici. Byla to vlastně vstupní brána do státu Utah. Své slávě i svému založení mohlo děkovat jedině Kanabským průsmykům, jež byly jedinou cestou ze  státu  Arizona.   Městečko  rozložené v mírné kotlině vzdálené od vlastního průsmyku jen několik mil, mělo všechny předpoklady, aby se stalo prvním, ryze obchodním městem v této části země.

	K jeho rozkvětu nepřispívala jen stáda pasoucího se dobytka, to se rozumělo samo sebou, nýbrž hlavně různé společnosti dopravní a obchodní, deroucí se stále dále na západ.

	Do tohoto pohraničního městečka vjížděl Gampard s utkvělou myšlenkou, že stůj co stůj musí ukončit tuto nekonečnou honičku za člověkem, jehož cesta byla značena lidskou krví.

	Jel po hlavní třídě a se zájmem pohlížel na úpravné domky s malými zahrádkami, plných horských květin, na úzkostlivou čistotu a celkovou výstavnost. Obchody opatřené stinnými verandami, nabízely odpočinek každému, kdo si chtěl sednout na dlouhé lavice připevněné k domům železnými háky. Vyvěšené zboží ukazovalo, jaký obchodní artikl je na prodej.

	Další vymožeností Kanabu byly vysoké dřevěné chodníky, po celé délce hlavní třídy, opatřené zábradlím k uvázání koní. Toto krásné horské městečko bylo jistě potěšením pro obchodníka, neméně však i pro cowboye, lupiče a zloděje dobytka. Několik mužů projelo nevšímavě mimo Gamparda. Jezdec byl v této průjezdní bráně docela všedním, ba samozřejmým zjevem.

	Gampard zvolna sledoval jezdce, hlučně se bavící o nějaké události, kterou prožili. Zastavili před dlouhou budovou, na jejímž průčelí byl nápis „Hotel Zátiší". Tento název byl v rozporu s řevem, který se zevnitř ozýval. Zvuky harmoniky i zpěv jasně naznačovaly náladu návštěvníků.

	Jezdci seskočili s koní, uvazovali zvířata k zábradlí, oprašovali si oděvy a vcházeli dovnitř.

	Gampard je následoval, jen s tím rozdílem, že vyhledal vchod do dvora a zajel ke stáji, kde dal do opatrování Wapita. Pak teprve zadním vchodem vkročil do místnosti. Opatrně se rozhlédl, zda snad nespatří muže, které hledal. Neviděl jich a proto přistoupil k nálevnímu pultu, požádal o nocleh, vypil sklenku whisky a vyšel do města.

	Kráčel ulicí a rozhlížel se po grošácích. Prošel všemi saloony, prošel i vedlejšími ulicemi, ale bez výsledku. Cítil zmáhající se únavu a proto se vrátil do hotelu.

	První světla proskočila do nadcházejícího šera a chladný vítr z hor vanul ulicemi. Gamparda ovládl mocný vliv krásy a míru tohoto města. Cítil touhu s někým promluvit. Cestou si vzpomněl, že mu došla poslední zásoba slaniny. Využije této příležitosti, pomyslil si, a proto vkročil do prvního obchodu, ke kterému došel.

	Několik mužů a žen stálo v krámě a vybíralo zboží. Vsedl u okna na pytel s aefaltovým semenem.

	Otevřeným oknem spatřil zlatý kotouč měsíce a nespočetné hvězdy, třpytící se v dáli. Hvězdy, ony krásné, nebeské, vzdálené světy! Co proň vždy znamenaly! Ukazovaly mu cestu za jasných nocí, věštily mu, jaké budou příští dny, jaké bude počasí a jasně připomínaly domov. Ano, domov! Souhvězdí Velkého vozu svítilo nad Zlatým Kaňonem, nad Býčí Hlavou, nad jeho rančem, nad jeho domovem. Byl zachvácen steskem, tak jako nikdy dosud. Vzpomněl si na malého Bena, na ženu, na milovanou Dolly. Díval se na Velký vůz a přál si, aby jen na chvíli mohl být doma. Pak do jeho myšlenek se vkradl stín. Stín Belmarův.

	Z tohoto snění byl vyrušen hlasem muže, který žádal slaninu, mouku a různé jiné věci, potřebné k vaření. Ohlédl se do místnosti. Kromě obchodníka a onoho muže nebylo v místnosti již nikoho. Pohlížel na muže lhostejným zrakem. Na hlavě měl šedé sombrero, špinavé, promaštěné, na krku vyrudlý šátek neurčité barvy a stejně tak nečistý jako klobouk. Měl rozepjatou vestu a byl bez kabátu. Revolverové černé pažby, častým používáním oleštěné, vyčnívaly z pouzder. Stál, obrácen k němu bokem. Profil jeho tváře byl mu neznámý, hlas však mu byl povědomý. Přemítal, kde jej již slyšel. Neznámý skončil nákup a odešel. Gampard předstoupil před obchodníka, řekl co potřebuje a jen tak mimochodem se tázal na onoho muže.

	„Neznám ho. V našem městě se vystřídá mnoho cizinců," odvětil obchodník s úsměvem. „Škoda. Byl mně povědomý."

	„To je možné, ač je zřejmo, že nebyl na cestě tak dlouho, jako vy."

	„Podle čeho tak soudíte?"

	Gampard se na sebe podíval a rozesmál se. Skutečně, jeho oděv byl ošumělý. „Máte pravdu. Jsem na cestách již mnoho měsíců."

	„Toho nedbejte, cizince. Oč jste chatrněji oblečen, o to jste čistší, což se nemůže říci o onom muži," - zachechtal se obchodník.

	„Čistý nebyl, pravda, jinak však rozdíl není velký. Vždyť jsem přijel před hodinou a dosud jsem se, ani řádně neoprášil."

	„Neomlouvejte se, cizince! Vždyť z onoho muže přímo špína kapala. Jedině pažby revolverů a simellon, zavěšený na krku, byly vyleštěny."

	„Jakže?" zvolal Gampard. „Simellon? Víte to jistě?"

	„Jako že přede mnou stojíte!"

	Gampard rychle zaplatil, zboží si prozatím nechal v obchodě a vyběhl za mužem. Po chodníku kráčelo několik lidí, Gampard však muže se simellonem spatřil mihnout se ve světle kteréhosi obchodu. Poznal ho podle balíku. Pustil se za ním. Chvílemi muž mizel, chvílemi se opět objevoval. Kráčel rychle a neohlížel se.

	Gampard v duchu poděkoval náhodě, která ho přivedla do obchodu. Nebylo pochyby, že muž se simellonem je společníkem psance Belmara. Rozhodl se, že ho bude stopovat až do úkrytu, kde ho očekával Belmar a pak...

	Změnil běh v dlouhý krok, kterým se stále více k muži přibližoval. Cestou byl náhle jat pochybností, zda skutečně jde o společníka bandity, kterého pronásledoval. Bylo by dobře se o tom přesvědčit, ale jak? Což aby naň zavolal jeho jménem? Vždyť umírající bandita mu je udal. Ano, zavolá naň, jen co se naskytne lepší příležitost.

	Kráčel ve stínu, před nimi do tmy svítila okna kteréhosi sallonu. Muž se simellonem zvolnil krok, před sallonem otevřel branku, vedoucí do dvora a chystal se vejít. Gampard využil této příležitosti.

	„Haló, Frede!"

	Muž se ohlédl, jako by byl bodnut. Poznal Gamparda. Zlomek vteřiny stál jako přibitý, pak upustil balík. Gampard si opřel ruce o spánky.

	Fred, neboť on to byl, bleskem sáhl po pistolích. Gampardovy revolvery promluvily. Jednou, dvakrát. Dick viděl dosti, Fredův obličej ztrnul a strašný výkřik rozrazil ticho ulice.

	„Pobožný Střelec!"

	Tělo banditovo se napnulo ve smrtelné křeči, pak padlo obličejem k zemi jako kámen. Gampard vsunul pistole do pouzder a přikročil k Fredovi. - Viděl, jak sebou trhl a zůstal pak nehybně ležet. Pistoli svíral v ruce. Jeho klobouk se válel o několik kroků dále. Byl střelen do hlavy.

	Gampard chvíli pozoroval nehybně ležící tělo, pak je lehce obrátil. Na prsou mrtvého muže visel stříbrný dolar.

	„Simone Grabe," zašeptal. „Splním slib. Dostanete svůj simellon!"

	Blížilo se několik mužů, kteří zaslechli přestřelku. Z nádvoří se ozval dusot koní a za chvíli mimo pokleknuvšího Gamparda se mihl jezdec. U hrušky sedla měl uvázaného náhradního koně. Jakmile spatřil klečícího střelce, vystřelil po něm několik ran, nezasáhl ho však. Gampard střelbu neopětoval, neboť do jeho střelného  úhlu právě  vcházeli nějací muži.Klidně, jak bylo jeho zvykem, si zašeptal:

	„Jen jeďte, Belmare, mně neuniknete!"

	Přivolaný šerif spolu s Gampardem prohledal mrtvolu. Nalezli u něho dvoje hodinky a padesát zlatých dvacetidolarů. Byly uloupeny při přepadení dostavníku. Při této prohlídce jeden z mužů přistoupil ke Gampardovi.

	„Znám Belmara," řekl tiše.

	„Co o něm víte?"

	„Vyrostli jsme spolu. Je z Missouri. Zavraždil své rodiče. Je to padouch. Hledají ho všechny policejní úřady na Východě. Byl padouchem od malička. Již jako chlapec chytal ptáky a trhal jim křídla, mučil psy a kočky. Rostlo to s ním. V krutosti nemá sobě rovného. Je cynický, střílí jen tenkrát, ví-li, že je silnější. Jádro své bandy má v okolí osady Lees Ferry. Tam je uznávaným vládcem. Vyslané vojsko se vrátilo s nepořízenou. V hornatém okolí je na tisíce úkrytů. A abych nezapomněl, má své zvědy ve všech okolních osadách, proto pozor! Mohu-li vám radit, sám tam nejezděte, to by byla sebevražda!"

	„Dobře se mi stalo," zabručel Gampard se záhadným úsměvem a zapálil si cigaretu.

	Jestliže Gampard někdy v životě řádně v divočině zabloudil, pak to bylo právě ve chvíli, kdy stanul na náhorní planině. Kol dokola, kam oko dohlédlo, viděl jen kopce, hory, a propasti. Jindy, před lety, kdy mu na čase nezáleželo, prostě by toho nedbal, dnes však vše bylo jiné. Žil ve stavu stálého napětí, stupňovaného ohromným štěstím pronásledovaného Belmara.

	Již tři dny neviděl sebemenší známky, které by mohly být pokládány za lidskou stopu. Sjížděl do údolí, projížděl roklemi anebo vyjížděl na strmé stráně, cesty však nenalezl. Sledoval zvířecí stezky nebo postupoval korytem horských potoků, jak jen to dovolovaly nakupené kameny. Wapito zasluhoval největší chvály. Neznal únavy, neznal strachu před sebe neschůdnější stezkou, kráčel všude, kam ho pán pobídl. K dovršení zla se po celé tři dny lilo jako z konve, takže divoký kraj byl proměněn v pochmurnou pustinu bez slunce, hvězd i měsíce.

	Cítil, že se v tomto kraji tak zapletl, že jen slunce nebo hvězdy mu budou vodítkem z tohoto skalního bludiště. Ztratil smysl pro orientaci, nepropadl však zoufalství. Seděl pod skalním výstupkem a hřál si ruce nad ohněm. Wapito stál pod košatým dubem a snad spal.

	Po obědě si Gampard zapálil cigaretu a přemýšlel o svém postavení. Nebylo záviděníhodné, ale nebylo také beznadějné. Dík prozíravosti stopaře Fretky, věděl, kde se pravděpodobně Belmar zdržuje a to bylo nejdůležitější. Neuvažoval o nebezpečí, které mu hrozilo v táboře banditů. Zadíval se k nebi. Bylo šedé, drobounký déšť s šumotem narážel na větve stromů a rozstřikoval se o skaliska. Kouř z ohniště se blížil po zemi a jen pomalu se rozptyloval. Nikde nebylo živého tvora. Vše bylo smutné a bez života. Rozmrzele vhodil zbytek cigarety do ohně a aby slyšel alespoň svůj hlas, jal se mluvit sám k sobě.

	„Někdy mi připadá, že se honím za přeludem. Nebýt jeho krvavých stop, byl to snad opravdu jen přelud," řekl a pak upadl do přemýšlení. On přeci nikdy nezabíjel pro slávu nebo pro zálibu. Zabíjel z nutnosti, uchovat si život, nebo uchránit život slabšího. Až nyní, kdy měl dosti času ku přemýšlení o celé věci, docházel k názoru, že Belmara usmrtit musí. Tento lidský tvor, který zavraždil rodiče a řadu jiných lidí nezasluhuje slitování. Řekl si to již několikrát, nikdy však v něm tato myšlenka nevyvolávala touhu po krvi, tak jako v této chvíli...

	Po dalších dvou dnech vysvitlo opět slunce a příroda opět zazářila v plné kráse. Zvěř vyšla z houštin na paseky, hmyz s hlasitým bzukotem poletoval vzduchem a ptactvo jásavě oslavovalo návrat slunných dnů.

	Gampard, veden pudem, vracel se po své stopě. Zastavil se na vrcholu táhlého pohoří, odkud se mu naskytl rozhled na všechny strany.

	Nespočetné pahorky vlnily se pod ním a splývaly s tmavou šedí na samém konci obzoru. Na západní straně, hluboko v údolí, leželo Kanab City. Gampard hlasitě zajásal. „Konečně bod, o který se mohu opřít."

	Pohlédnuv na cestu, kterou vykonal, poznal, že celou tu dobu jezdil v kruhu těchto hor a pahorků. Obrátil se zády k městečku směrem k jihu. Zadíval se oním směrem a po druhé zajásal. Spatřil lesklou stuhu horské řeky. Pozorně sledoval její tok. Zastínil si dlaněmi oči a pozoroval oba břehy. Na jednom místě se jeho oči zastavily. Spatřil vysoký sloup dýmu. Byl tenký jako nejslabší travnaté stéblo a ztrácel se na modré obloze. Jeho zrak sklouzl o něco níže. Kouř vycházel z chaty. Na chvíli zavřel oči a opět je otevřel. Spatřil více chat, ale bližších podrobností nerozeznal. Vzdálenost odhadl na dvacet mil vzdušné čáry. Zahučel pro sebe:

	„Není-li to osada Jese Ferry, je to v její bezprostřední blízkosti." Spokojeně sestupoval opět do údolí a snažil se dodržovat směr, pokud to dovoloval hornatý terén. Cestou se rozhodl, že se

	dříve nezastaví, dokud se neoctne v této osadě, kde jistě obdrží zprávy, které potřebuje.

	Následujícího dne ve středu, kdy prvá světla proskočila nastávajícím soumrakem, znavený Gampard se blížil k lidským obydlím. Byl unaven k smrti. Záludnost slepých kaňonů a strží vysílila jeho i koně. Jeho dlouholetá zkušenost v divočině kapitulovala v boji s přírodou. Ani si neuvědomil, že byl jen z mála mužů, kterým se podařilo v tak krátkém čase uniknout z tohoto přírodního labyrintu, kde člověk namnoze bloudil po celé týdny.

	Toužebně hleděl na jasná světélka a na černé siluety srubů lákajících k odpočinku. A odpočinku potřebovali oba. Jezdec i kůň.

	Gampard vedl koně stezkou, příkře vybíhající od řeky k vlastní osadě. Do ticha zalehal štěkot psů a tlumené lidské hlasy.

	Konečně se jezdec zastavil na vrcholu příkré skály. On i kůň oddychovali s námahou. Na travnaté plošině bylo rozseto asi půl tuctu chat a mezi stromy se prokreslovaly další. Několik koní, uvázaných u srubů, byli jedinými živoucími tvory, které spatřil. Srub nesl velký štít, na němž i přes vzdálenost jasně četl: „Osada Zlaté návrší". Sympatický název byl pobídkou, aby kráčel dále. Zmocnila se ho malátnost, cítil, že vrávorá. Přidržoval se koně, byl blízek zhroucení. Jako v mlhách spatřil v oknech srubu několik mužů hledících směrem k němu. K jeho sluchu dolehl hluboký hlas:

	„Hoši, máme návštěvu!"

	„To vidíme. Znáte ho?"

	Po krátké pomlčce opět kdosi se ozval:

	„Hoši, to by byl pěkný cíl. Co soudíte?"

	„Škoda, že je přilepený ke koni. Je to nádherné zvíře."

	„Nádherné? Pete, vám neslouží zrak. Je to nejnádhernější zvíře, jaké jsem kdy viděl."

	„Je to patrně zloděj. Honí ho a on přišel mezi nás."

	„Přivede nám sem vojáky."

	„Hoši, ten člověk musí zmizet."

	Do nastalého ticha zaznělo otevření spouště.

	„Mějte rozum, přátelé. Nejste přece opilí. Co když je to posel od vůdce?"

	„Zavolejte Egina."

	Hluk vyvrcholil.

	Znavený Gampard zvolna seznával, že se octl tam, kde se v tomto stavu nechtěl octnout - v osadě, která jistě sloužila Belmarově bandě za hlavní stan. Pod dojmem tohoto poznání ho zmalátnělost rázem opustila. Nenápadným pohybem schoval šerifskou hvězdu. Rozhodl se, že bude hrát svou úlohu až do konce. Vrávoral ke srubu, ledabyle uvázal koně k zábradlí a pak, přidržev se stěny, vkročil do místnosti.

	Jediným pohledem přelétl místnost. Malý nálevní pult byl obklopen muži. Několik stolků bylo obsazeno hráči. Hlouček mužů stál u okna a pozoroval každé jeho hnutí. Byl do krajnosti unavený a vysílený, ale musel vypadat ještě ubožeji. Celkový vzhled mu jistě napomáhal. Měl slepené vlasy na čele, byl vyhublý, zarostlý a od potu a prachu pošpiněný. Pozdravil hlasitým „haló". Nikdo mu neodpověděl. Viděl jen lesknoucí se oči. Muži byli zřejmě podnapilí. Věděl, co to znamená. Jediný podezřelý pohyb a vše bude ztraceno. Zvolna kráčel k nálevnímu pultu. Muži se rozestoupili.

	Dick Gampard se rukama opřel o stůl.

	„Může mi zde někdo ošetřit koně?"

	„Ovšem, zaplatíte-li," řekl barman.

	„Zde máte posledních dvacet dolarů. Dejte mu nejšťavnatější oves a mně něco k jídlu a pití. Umírám žízní a hladem."

	Barman sáhl za sebe a nalil malou odlivku nějaké tekutiny.

	„Vražte to do sebe, hochu. To vás postaví na nohy. Tamhle je volný stůl. Ve chvíli vám to přinesu," zabručel a ukázal ke stolku, kde seděl osamělý muž.

	Gampard pohlédl v onu stranu a zamířil k označenému místu. Svým instinktem vycítil, že tato scéna je připravena jen a jen pro něho.

	Těžce dosedl a s hlasitým odlehčením natáhl nohy pod stůl. Proti němu sedící muž mrkl na ostatní a ti pokračovali ve hře.

	Gampard se netečně rozhlédl. V duchu odhadoval muže a docházel k názoru, že se octl mezi nejdrsnějšími muži, jaké kdy v životě viděl. Pozornost všech se soustřeďovala k jejich stolu. Ne k němu, ale k jeho protějšku, který si jej nenápadně prohlížel. Byl velký asi jako on, sám však daleko starší. Podle hoření části těla, tyčící se nad deskou stolu, usoudil, že bude dobře být opatrný. Byl široký v ramenou a měl klenutý hrudník. Měl výrazné oči, černé jako uhel, bystré a plné ohně. Jejich pohledy se střetly a muž promluvil:

	„Nechcete doutník?"

	„Ne, děkuji. Mám cigaretový tabák."

	„Jste řádně unaven. Spatná cesta, co?"

	„Zabloudil jsem v horách."

	„V Labyrintu?"

	„Nevím, jak se to jmenuje, ale labyrint do skutečně je."

	„Pospícháte?"

	„Nepospíchám."

	„Zde vás šerif nenalezne," řekl se smíchem.

	Další rozmluvu přerušil barman, přinášející na hluboké míse boby, upravené s masem.

	„Cizince jezte, co žaludek unese."

	„Co je s koněm?"

	„Je ve stáji a právě ho chlapci ošetřují. Máte vy ale koně," šeptal s obdivem.

	„To víte, našinec dobrého koně potřebuje," protáhl Gampard.

	Řekněte mi, kde takové koně pěstují, a zajedu si tam hned, abych si jednoho koupil," smál se muž sedící proti Dickovi.

	„To víte, že v naší Arizoně."

	„Opravdu?" zabručel pochybovačně barman a obrátiv se k sedícímu muži, vesele zavrčel. „Egine, jen se divím, že zde o tom nic nevíme."

	Egin pozvedl hlavu a upřel zrak na Gamparda.

	„I víme, barmane, víme. Ať visím, není-li ten nádherný kůň z jeromského kraje. Je to tak, cizince?"

	„Uhodl jste, Egine."

	„Ale dal jste tomu koni, cizince," bručel lítostivě výčepník. „Měl pěnou pokryté boky a hlavu až u země."

	Gampard neodpověděl. Pochopil, že Egin, patrně vůdce tohoto tábora, se snaží na něm vyzvídat. Barman se o to snažil také.

	Pak osaměl opět s Eginem. Výčepník pospíchal k pultu, kde několik mužů bušilo do desky stolu. Gampard si mezi jídlem dobře všiml rukou Eginových. Byly štíhlé, svalnaté a jistě neobyčejně hbité. Byl to jistě neobyčejný muž, překypující životní silou. Seděl opřen o lenoch židle a zvrácen poněkud nazad, houpal se na jejích zadních nohách. Ruce měl zkříženy na prsou. Seděl v naprosto nevýhodné pozici a to bylo pro Gamparda nejdůležitější.

	Jednotlivá sousta zapíjel silně zředěnou whisky. Nebýt toho, že se octl náhodou v tomto táboře podezřelých lidí, byl by nejspokojenějším občanem Spojených států. Ale divoké prostředí nabádalo ho k vrozené opatrnosti. Nohy poněkud skrčil a sedl si tak, aby každým okamžikem mohl vyskočit.

	U výčepního stolu se ozval nejdříve hlasitý hovor, který ve chvíli přešel v křik. Jeden z mužů žádal celou láhev kořalky, barman mu ji však nechtěl dát.. Cowboy, štíhlý jezdec, byl zřejmě opilý. Vrávoral v prázdném prostoru a pustě nadával.

	Egin se spokojeným úsměvem opět zaútočil na málomluvného Gamparda.

	„Chutná vám?"

	„Zajímá vás to?"

	„Zajímá, cizince. Líbíte se mi právě tak, jako váš kůň."

	„Nechvalte dne před večerem, Egine."

	„Jak vám říkají?"

	„Dick."

	„Výborně Dicku. Nechtěl byste zde zůstat mezi námi?" dychtivě řekl Egin a pátravě se zadíval na Gamparda.

	„Nemohu Egine. Jsem na cestě."

	„Vždyť vám říkám, že vás zde nikdo nenalezne."

	„Hledám kohosi."

	„Aha! Hledáte tlupu? Zde ji máte. Zůstaňte u mne!"

	„Egine, nerozumíte mi. Nehledám tlupu. Hledám samého vůdce!"

	„Belmara?" řekl Egin, přimhouřiv oči.

	„Ano!"

	„Zdá se, že jste správný chlapík. Umíte-li dobře střílet, přijme vás rád."

	„Soudím, že ze mne velkou radost mít nebude," usmál se Gampard.

	„Dobře se vyspíte a budete opět tak čilý, jako kdy jindy, Dicku. Hlavu vzhůru! Vůdce vidí rád otužilé jezdce."

	„Kde ho naleznu?"

	„V Lees Ferry," šeptal Egin důvěrně. „Má tam..."

	Opilý jezdec při vrávoral k jejich stolu.

	„Egine, poručte tomu skunkovi, aby mně nalil. Kdyby to nebyl můj bratr, udělal bych mu díru do čela. Nechce mne poslechnout."

	Místností zazněl chechtot a všichni s napětím hleděli střídavě na opilého jezdce a na Egina.

	„Poslechněte, Dlouhý, co vlastně chcete?"

	„Abyste nás rozsoudil," blábolil jezdec. „Již přes hodinu chci whisky a Jesse dělá, jako bych zde vůbec nebyl. Chci platit zlatem a on o ně nestojí."

	„Trochu jste přebral, Dlouhý. Zítra nás čeká práce, to dobře víte. Jděte si lehnout!"

	Dlouhý se zachmuřil. Potácel se, ale neodcházel. Egin se stále houpal a bylo zřejmo, že se tímto výstupem baví. Dlouhý, přestože vypadal staře, byl jistě jedním z nejmladších v tlupě. Pohyboval rukama a cosi bručel.

	„Jděte, Dlouhý, jděte," zasykl náhle Egin.

	Jezdec, slyšící na jméno Dlouhý se rozkročil a výboj ně vzkřikl:

	„Jste všichni prašiví psi. Opilí psi, nic víc. A vy, Egine, jste nejprašivější pes v této místnost.

	Po této řeči nastalo hrobové ticho. Všichni chápali, že Dlouhý v opilosti zašel příliš daleko. Egin zůstal klidný. Stále se houpal na židli a stále se usmíval. To bylo pro opilého jezdce příliš mnoho. Na chvíli se přestal potácet a pak mu ruka prudce sjela k opasku.

	„Tu máš!"

	Dříve, než tomu kdo mohl zabránit, ozval se výstřel, který v nastalém tichu činil dojmem rány z děla.

	O zlomek vteřiny později vyskočil Egin od stolu a v jeho rukou se zaleskly revolvery. Muži ztrnuli překvapením. Opilému jezdci těsně po výstřelu vylétl revolver z ruky a Dlouhý s hrůzou hleděl na prázdnou ruku. Rázem vystřízlivěl. Od něho na dva metry a na tisícinu vteřiny stála smrt v podobě střelce Egina. Od barového stolu zazněl výkřik. Egin však nevystřelil. První pochopil, co se stalo. Obrátiv se ke Gampardovi, vzrušeně zvolal:

	„Cizinče, Dicku, zachránil jste mi život," řekl a stiskl Gampardovi ruku.

	Muži se zadívali na cizince a zahlédli jen, jak si levou rukou zasouvá pistoli do pouzdra a druhou dojídá jídlo. Obecné překvapení se proměnilo v úžas. Tento k smrti znavený cizinec dovedl -aniž se dal vyrušiti od jídla - z nanejvýš nevýhodné pozice vytrhnout pistoli z pouzdra a jedním výstřelem odzbrojit opilého muže. Mistrovský kousek a těžko uvěřitelný tomu, kdo nebyl tomuto výstupu přítomen.

	Barman s několika jinými muži odváděl zdrceného mladého muže.

	Egin opět zasedl za stůl a rozzářenýma očima hleděl na Gamparda.

	„Dicku, až o tom budu vyprávět Belmarovi, přijme vás s otevřenou náručí."

	Gampard odložil prázdnou misku stranou.

	„Egine, neřekl jste mi, kde je Belmar."

	„Máte pravdu, Dicku, překazilo nám to ono nerozumné kůzle - ale, Dicku, je to jen mezi námi. Belmar má v Lees Ferry milenku."

	„Milenku?" překvapeně zašeptal Gampard, neboť nemohl hned pochopit, že krvežíznivý vůdce psanců by mohl někoho milovat.

	„Ano, milenku," horlivě přikyvoval Egin. „Je to v celém kraji známá krasavice Rosita."

	„Je tam v Sallonu?"

	„Ne. Belmar jí najal domek. Dokonce nejkrásnější domek v celé osadě."

	„Jak ho poznám?"

	„Je to jediný domek, který je natřen bílou barvou, asi tak, jako domky v Kanabu. I okna mají

	skla. Útulné hnízdečko, ale neradím vám, Dicku, abyste se pokoušel tam našeho vůdce vyhledat. Belmar je v těchto věcech velmi nedůtklivý a žárlivý."

	„Nebojte se, Egine. Rosita mi neučaruje," odvětil se smíchem Gampard a labužnicky si zapaloval cigaretu.

	Egin hleděl na Dicka s obdivem. Čím více pozoroval tohoto cizince, tím více cítil k němu větší příchylnost. Viděl v něm to, co všichni ostatní. Střelce, rozeného pistolníka, muže, jakými byli i oni. A jistě tento cizinec, jménem Dick, byl na útěku. Jinak to nebylo možno vysvětlit a proto bylo pochopitelně, že hledá u Belmara útočiště. Belmar mu ho jistě poskytne. Tlupa byla častými přestřelkami dost prořídlá a kromě toho střelecký výkvět Belmarovy tlupy byl po přepadení vlaku postřílen do posledního muže. Vždyť sám Belmar přijel vyčerpán po desetiměsíční nepřítomnosti a byl jediným, který se z toho nájezdu živ vrátil. Díval se na Gamparda zkušeným okem starého vůdce. Poznal mnoho jemu podobných lidí, přesto však u tohoto cizince viděl to, čeho jemu podobní muži postrádali.

	Gampard přemáhal únavu, která již zachvátila celé tělo. Rychle v mysli si srovnával vše, co slyšel od tohoto psance. Zbývalo již jen znát cestu do Lees Ferry.

	„Jedu za Belmarem z Kanabu. Doslechl jsem se, že je v Lees Ferry, ale ta osada je tak ukryta, že není k nalezení. Úplně mne můj instinkt zklamal."

	„Tím se netruďte. Jste zde cizincem. Co však byste řekl tomu, že je zde dosti těch, kteří v kraji strávili celou řadu let a přesto za daných okolností v Labyrintu zbloudili tak, že se nemohli a nedovedli po celé týdny vyplést?"

	„Byl jsem z toho celý nešťasten. Kamkoli jsem se obrátil, všude jsem narážel na slepý kaňon."

	„Nezapomínejte, že jste jel v deštivém týdnu. Vždyť sám Belmar si zajel celých šestnáct mil a zná Labyrint dokonale."

	Gampard vycítil, že nejpříhodnější chvíle nadešla.

	„Jak se odtud dostanu nejkratší cestou do Lees Ferry?"

	„To je snadné. Pojedete stále podél řeky, která vás dovede do Coloradu. Odtamtud proti proudu až do Lees Ferry. Je to pouhých třicet mil. S odpočatým koněm to hravě ujedete za necelý den."

	„To mně stačí, Egine. Zítra vyrazím do Lees Ferry a tam si někde na Belmara počkám."

	„Můžete sestoupit do sallonu „Rudý květ". Je to naše krčma. Škoda, že nemohu jet s vámi. Máme jakousi práci poblíže oné osady a není tedy vyloučeno, že se tam večer uvidíme."

	„Kdy vyjedete?"

	„Za svítání."

	„Proto raději ulehnu. Ráno se rozloučíme, Egine."

	„Počkejte, Dicku. Jsem vám povinen díky. Musíme to oslavit. Vždyť vlastně už jsem měl na-mále."

	„Houpání na židlích není zcela bezpečné," zasmál se Gampard.

	„Právě jsem se tomu odnaučil, a to za to mohu děkovat jen vám," odvětil s úsměvem Egin a obrátiv se k ostatním, zvolal:

	„Haló, hoši, kdo se chce se mnou napít? Platím!"

	Muži vstávali a se hřmotem kráčeli k nálevnímu stolu. Egin k němu vedl Gamparda. Syté jídlo i zředěná whisky Gamparda posilnily. Byl nyní spíše duševně unaven, než tělesně. Vzpřímen kráčel k nálevnímu stolu. Muži ustupovali Eginovi i jemu, aby mohli projít. Všichni hleděli na Gampardovy revolvery jako na zázrak. Podivný způsob nošení Dickových revolverů vyvolal šum tlumených dohadů. Gampard si tohoto vzrušení zdánlivě nevšímal. Egin svíral v jedné ruce odliv-ku s kořalkou, druhou šermoval ve vzduchu a připíjel na zdraví cizinci, který hodlal jet k samotnému Belmarovi. Muži vybídnutí Eginem a v údivu nad střeleckým uměním Gampardovým nejrůznějšími výkřiky dávali najevo svou spokojenost.

	Gampard pohlížel na tuto bandu vrahů a zabijáků s prapodivnými pocity. Uvažoval, oč by byl Západ zdravější a krásnější, kdyby tito dobrodruzi věnovali svůj čas plodné práci. V duchu se usmál při myšlence, co by se asi stalo, kdyby věděli, že on je nejúhlavnějším nepřítelem jejich vůdce Belmara.

	Připíjeni se zvrhlo v pitku. Egin stál s Gampardem opodál a oba pohlíželi na tento shluk postav, tísnící se kolem nálevního stolu a zmítající se v nestejném rytmu před plnými odlivkami.

	Barman si s naléváním nečinil žádných starostí. Postavil před každého muže láhev s kořalkou a pijáci si posloužili sami. Když dostatečná zásoba stála na stole, sáhl pod nálevní pult a vyňal láhev, kterou postavil před Gamparda.

	„Cizince, Dicku, nemohu vám být dost vděčen za to, že jste mého ubohého bratra nezranil, nebo nezastřelil. Měl jsem za to, že ho naposledy vidím živého. Vezměte si tuto lahvičku na cestu. Zahřeje vás to."

	Gampard se zdráhal přijmout, Egin však Dickovi láhev vnutil. Oba se vydali do chaty Eginovy, kde majitel postoupil své lůžko znavenému Gampardovi a sám ulehl na několik medvědích kůží, narovnaných na zemi...

	Ráno Egin budil Gamparda hlučným zavoláním. Dick seskočil z lůžka, rychle se oblékl a kráčel opět k baru, kde výčepní vařil kávu. Malá veranda před barem byla plná jezdců. Temné stíny pod očima dodávaly jim vzhledu, který jasně svědčil o tom, kdy šli spát. Veselé pozdravy Eginovi se ztrácely v salvách smíchu a žertování jezdců.

	Gampard jich napočítal deset. Tázavě se zadíval na Egina.

	„Zvečera mi připadalo, že je jich daleko víc."

	„Je, ale na naši práci stačí i tento počet a pak, vybral jsem si nejlepší z nejlepších."

	Všichni popíjeli kávu z hlubokých plecháčů a k této přepychové snídani přikusovali chutné placky. Od řeky se ozval křik vodního ptáka a z olšoví, o něco dále, vyletěla sojka, hlasitě naříkající a plašící svým křikem široké okolí.

	Muži pátravě hleděli oním směrem. Mlha stála nad řekou jako obrovský, šedobílý pás, takže jím celé okolí bylo zahaleno. Po chvíli se však ozval na cestě dusot a brzy nato se objevil jezdec. Již z daleka vzrušeně mával rukama a hlasitě pobízel uhánějícího koně.

	„To je Jones. Co zde chce tak časně?"

	„Jel jistě celou noc."

	„Čertův chlapík. Jede jako by byl onoho koně ukradl."

	Ozval se smích, v němž byla patrná dychtivost.

	Jezdec seskočil s koně a s hlasitým „Whúpíí" vstoupil pod verandu.

	„Co nám nesete, Jonesi?"

	„Zprávu od vůdce."

	Ticho svědčilo o vážnosti, kterou psanec Belmar si dovedl získat mezi svým lidem.

	„Hoši," ujal se slova Jones. „Přicházím od Belmara, a přináším jeho rozkazy."

	„Ven s tím!" ozvalo se z hloučku.

	„Egine, máte poučit mužstvo, aby střílelo na muže, který o sobě prohlásí, že je Pobožný Střelec. Aby střílelo všude a za všech okolností, bez mluvení, vysvětlování a dohadů. Říkají mu také Kid, nebo Toronto. Jmenuje se Gampard. Příjmení nevíme. Je prostředně dobrým střelcem a dává rád příležitost ke střelbě. Sahá si oběma rukama do vlasů. Je oblečen tmavě."

	„A ještě něco."

	„Nechtě mně domluvit, Pete, vůdce čeká onoho muže s této strany. Přijede do Kanabu. Máte se rozjet po kraji, k brodům a na křižovatky. Jistě naň narazíte. Kdo onoho muže zastřelí, má u vůdce připraveno padesát dvacetidolarů."

	V      hloučku nastalo vzrušení. Každý z nich usoudil, že onen muž s sebou nosí celé jmění, dává-li
Belmar tak vysokou odměnu. Každý z nich si předsevzal, že to bude on, který si tuto odměnu
zaslouží.

	Egin se zamyslil a pak vzhlédl k Jonesovi.

	„Říkáte, že se obléká tmavě, že slyší na jméno Pobožný Střelec a že je prostředně dobrým střelcem?"

	„Pamatujte se tedy, hoši. Dejte si na onoho muže bedlivý pozor. Slyšel jsem o něm. Je prý to skutečný zázrak."

	„Jak je velký?"

	Jones po této otázce přelétl zrakem přítomné jezdce, až utkvěl pohledem na Gampardovi.

	„Velký? Asi tak jako tento jezdec. Také tak oblečený... Můj Bože, zapomněl jsem vám říci poznávací znamení..., má jeden z revolverů obrácený rukojetí kupředu. Máte střelit na každého, kdo tak bude ozbrojen... Kdo je tento jezdec? Neznám ho..."

	Muži s Eginem v čele pohlédli na Gamparda, jenž tu klidně stál. Jonesova tvář prozrazovala údiv, nenávist i zděšení zároveň. Rukou ukazoval na Gampardovy revolvery.

	„Můj Bože, vždyť je to on!"

	V      této kritické chvíli Gampardovy ruce sjely k opasku a v rukou se mu objevily pistole.

	„Zvedněte ruce! Všichni!"

	Tato výzva prořízla ticho jako šleh biče. Ruce všech vzlétly nad hlavu. Gampard cítil, že nyní záleží na každé vteřině, má-li se dostat zdráv do Lees Ferry.

	„Barmane, potřebuji pevnou místnost ihned!"

	„Dobře, cizince!" zahlaholil výčepník. „Je to mé skladiště."

	„Dobře. Vy, Egine, přistupte ke mně a vy ostatní se nehýbejte."

	„Dicku, příteli, je to možné?" šeptal Egin. „Řekněte, že ne, a všichni vám tento žert promineme. Řekněte, že nejste Pobožným Střelcem."

	„Je mi líto, Egine. Jsem Pobožný Střelec. Vaše životy nechci. Jdu si jen pro Belmara. Uvrhl v neštěstí mou rodinu a mnoho jiných má na svědomí a dost možná, že neodpustíte ani vy. Belmar zabil své rodiče a zbičoval mého přítele. Jdu si pro Belmara a nikdo mi v tom nezabrání - ani vy. Je to můj zápas a Belmar přede mnou prchá již téměř deset měsíců. Ani jednou se nesnažil postavit se proti mne. Donutím ho k tomu v Lees Ferry."

	„Hrome, to bych chtěl vidět," zabručel Egin.

	„Jsme muži a proto mi musíte přiznat právo na zápas s Belmarem. Vžijte se do mého postavení. Vžijte se doň tak, jako byste byli na mém místě. Nyní prozatím mám zde esa a já vynáším a proto, nežli odejdu, řeknu vám svůj úsudek o vás. Varovali mně před cestou do Lees Ferry. Vyprávěli mně celé neuvěřitelné věci o vaší divokosti, přesvědčil jsem se však, že je to daleko horší. Drsnějších chlapíků jsem dosud nikde neviděl..."

	Egin, jenž očekával, že Gampard využije svého postavení a bude jim spílat, překvapením otevřel ústa. Vždyť vlastně tento slavný střelec jim učinil hlubokou poklonu. Ohlédl se a zadíval se na ostatní. Bylo zřejmo, že čekají na první znamení, které jim dá, bylo však také zřejmo, že na ně Gampardova řeč učinila hluboký a trvalý dojem, takže kolísají mezi nerozhodností a činem.

	Gampard touto řečí sledoval jediný účel, aby totiž po jeho odjezdu bandité mezi sebou počali debatovat. Věděl, že tím okamžikem se bude zvolna kázeň mezi nimi uvolňovat. Sebevětší vyvrhel ochotně přiřkne přitěžující okolnost člověku sobě rovnému, takže vrah svých rodičů je opovrhován i nejtěžšími zločinci. Gampard dobře cítil, že očkoval hluboké opovržení těm mužům. Již nikdy nebude mít Belmar té autority, jakou měl dřív. O to se právě postarají tito muži.

	„Egine, odložte zbraně!"

	Egin odepjal opasek a položil jej na lavici.

	„Ostatní se obraťte ke zdi... Tak to je dobře! A vy, Pete, se neškrabte na hlavě. Nemám to rád. Dejte tu ruku pěkně nahoru. No, vidíte, že to jde. Egine, vy ty chlapce znáte. Odejměte jim tu kanonádu."

	Zbraně se hromadily na lavici. Egin vykonal rozkaz svědomitě. Tu a tam sáhl jezdci pod kazajku, neb i do jezdeckých bot a vytahoval odtamtud revolvery nebo nože.

	„Tak, hoši, nyní můžete ruce opět spustit," řekl vesele Gampard. „Barmane, kde máte to skladiště?"

	„Šéfe, vůdce, totiž cizince, neměl byste ty divochy svázat? Mám tam lihoviny."

	Gampard se usmál.

	„Nu, nevím, snad by bylo nedůstojné těchto gentlemanů, kdybychom je svazovali."

	„Oh, mé krásné lihoviny," naříkal barman a otevřel těžká dubová vrata skladiště, které se mělo stát dočasným vězením těchto vrahů.

	Egin s nimi nešel. Přistoupil ke Gampardovi.

	„Poslyšte, Pobožný Střelče. Líbíte se mi, přes to, že jsme vlastně nepřáteli. Nikdy v životě jsem nebyl nikomu ničeho dlužen, a nezůstanu tedy ani vám. Dám vám radu. Uhánějte odtud jako střela. Belmar nezná slitování. To dobře víte. Jste sám. Chci vám však dát ještě příležitost, abyste si svou věc s Belmarem skoncoval. Jeďte podél řeky tak dlouho, až přijedete k uschlé vrbě. Poznáte ji na první pohled. Stojí o samotě. Deset yardů pod ní je brod. Přejeďte na druhou stranu a jeďte rovnou do údolí, táhnoucího se zdánlivě od řeky. Přijdete o celé dvě hodiny dříve do osady. Rychle si to vyřiďte a zmizte. Pokud to půjde, zdržím zde naše chlapce. Klíč od skladiště zahoďte. Tím pokládám svůj dluh zpolovice za vyrovnaný.

	„Děkuji vám, Egine. Váš dluh je vyrovnán, vezměte si své zbraně a jděte. Jste volný."

	„Nechcete mne s nimi zavřít?"

	„Ne. Jste volný!"

	Egin byl dojat. V očích mu zasvitlo.

	„Toho vám, Pobožný Střelče, nikdy nezapomenu."

	„Egine, radím vám dobře; zanechte toho zde. Jste rozeným správcem na dobytkářském ranči. Budete jistě šťastnější. Belmarova tlupa se rozpadne. Bude rozdrcena. Vím to. Do tohoto kraje přijde posádka. Míra shovívavosti je dovršena."

	VII.

	
		SPRAVEDLIVOST VÍTĚZÍ



	V téže době, kdy Belmar se blížil k osadě Lees Ferry, vjížděla do této osady z opačné strany Siamská Dvojčata.

	Na svůj vstup do tohoto významného místa se připravovali s důkladností jim vlastní. Fretka navrhl plán a Brandy jej zdokonalil. Cestou s Hurricane měli možnost promyslet svůj zásah v Lees Ferry do nejmenších podrobností. Oba významní jedinci s pověstí nejpoctivějších a nejlepších arizonských cowboyů podrobili rozsáhlé debatě i vstup do tohoto místa, kde shodou okolností se stalo hlavním střediskem Belmarovy bandy. Správně usuzovali, že jejich vjezd musí být naprosto nenápadný, anebo tak nápadný, aby ihned se stali středem zájmu celé osady. Po bedlivém uvážení se rozhodli pro způsob druhý. Fretkův plán sám o sobě byl takový, že tento zvláštní postup jen podporoval.

	Oba též hodlali vzbudit dojem, že jsou rození bandité a tím se co nejvíce přiblížit k Belmarově bandě. Nevylučovali ani vstup do této tlupy za cenu dobrých informací o příjezdu jejich vůdce Belmara.

	V dohledu osady Lees Ferry seskočili s koní a na břehu mohutné řeky Colorada dopřáli zvířatům koupele. Sami se jali čistit šaty, prát šátky a čistit zbraně. Když byli se svými věcmi hotovi, vyleštili všechny ozdoby na sedlech a naposledy vykartáčovali koně, takže svítili čistotou. Takto upraveni vydali se do osady.

	Jejich výpočet byl správný. Již při prvním kroku mezi roubenými chatami stali se středem pozornosti osadníků, kteří vybíhali z domů, nebo se zastavovali a zvědavě hleděli na tuto zajímavou dvojici. Udiveně za nimi hleděli, dokud jim nezmizeli v zákrutu cesty.

	Jejich příjezd vyvolal v sallonu „Zlaté potěšení" skutečný rozruch. Přítomní muži se shlukli u oken i ve dveřích a s otevřenými ústy pozorovali Siamská Dvojčata, která vážně předjela před krčmu.

	Fretka koutkem ústa zašeptal:

	„Vidíš, Brandy, už je to tady. Nyní ty zevlouny dorazíme."

	Brandy neodpověděl. Ze sallonu se ozval dušený chechot. Kdosi zvolal:

	„Lidičky, co to sem přijelo?"

	Druhý odpověděl:

	„Jsou jaksi nažehlení. Ti nejedou z daleka, co?"

	„To jsou výstavní cowboyové z New Yorku," hádal třetí.

	Dušený chechtot se proměnil v hlasitý smích.

	„Podívejte se na tu tyčku a na toho cvalíka, jak jsou vážní, jako kdyby jim patřilo při nejmenším sto čtverečních mil oblohy!"

	„A mají také revolvery, jen aby si neublížili."

	„Ale ty jejich koně stojí za podívání."

	„Takové herky bych nechtěl ani zadarmo."

	„Já ano. Kdybych měl děti, dal bych jim je místo počítadla."

	Do všeobecného smíchu zazněl hluboký pronikavý hlas:

	„Cožpak jste opilí! Ti koně urazili obrovský kus cesty a říkám vám, že tyto kostnaté herky jsou jistě výtečnými běhouny."

	„Ale jděte, Pearcy. Vaše staré oči vidí mnoho věcí najednou. Cožpak je možno, aby v těchto prašných horách byli koně i jezdci čistí?"

	„Máte pravdu, Batlingu," odvětil jiný. „Kdyby nebyli ti muži sluncem zhnědlí, uvěřil bych, že se dnes vyklubali z kukel."

	Fretka i Brandy pozorovali s uspokojením zájem, který jejich příchod vyvolal. Slyšeli smích, i některé poznámky. Za jiných okolností by se nechovali tak klidně a nevšímavě, hodlali však přesně postupovat podle svého plánu a proto Fretka, dlouhý, suchý jezdec, následován Brandym, jel nevšímavě až před samotný saloon, kde zarazil. Brandy se líně svezl ze sedla a uvazoval koně k zábradlí. Fretka zvláštním způsobem zamlaskal a popleskal koně na krku, jenž pohodil nevzhlednou hlavou, natáhl krk a hlasitě zarzal.

	Z plně obsazených dveří se ozvalo:

	„Divím se, že nekokrhá. Natahuje krk jako náš kohout."

	Fretka byl k salvě smíchu nevšímavý. Zpod širáku bleskl zrakem po posměváčkovi, aby si ho zapamatoval, jinak však si hleděl svého. Jak již dříve řekl, hodlal tyto muže dorazit. Stiskl koně v bocích a opřel se jednou rukou o jeho krk. Kůň k všeobecnému překvapení poklekl na přední nohy a Fretka pouhým přehozením nohy stál na zemi.

	Z oken a dveří sallonu se neozval ani hlásek. Překvapení bylo pro ně příliš veliké, aby mohli nějakou poznámkou dát najevo, co si myslí o tomto směšném výjevu. Fretka věděl, jak tento jeho kousek zapůsobí. Jeho nepřiměřeně vysoká postava při tomto výkonu stala se dokonale směšnou. Již dávno ve volných chvílích bavíval tímto způsobem kamarády v táborech. Každý se tomu zasmál, nikdo však Fretku neurazil. Znali příliš dobře rychlost vytažených pistolí Fretkova parda Brandyho. Němé překvapení konečně propuklo v burácivý řehot. Muži se prohýbali smíchy a ukazovali na Fretku i jeho koně. Několik mužů, zachvácených smíchem, si utíralo slzy.

	Brandy a Fretka podlezli zábradlí a hodlali vejít do sallonu. Hradba těl, stojících ve dveřích, se však nepohnula. Někdo zaječel:

	„Co nám chcete ještě ukázat?"

	„Tohle," a v jejich rukou jako bleskem se objevily revolvery.

	Dveře v mžiku byly uvolněny.

	„Umí to rychle, jen co je pravda," ozvalo se z místnosti.

	„Je-li třeba, děláme to ještě rychleji," protáhl Brandy s úsměvem. Oba zasunuli pistole do pouzder a kráčeli k nálevnímu stolu.

	Fretka se obrátil čelem do místnosti a zvolal:

	„Máme trochu zlata. Jsme při chuti. Kdo chce pít! Platíme!"

	Nikdo se neozval a nikdo také k nálevnímu stolu nepřistoupil.

	Fretkovy oči se proměnily ve dvě svítící štěrbiny.

	„U nás v Texasu jsme daleko přátelštější," protáhl.

	„Vy jste z Texasu?"

	„Odkud jinud? Co bádáte? Dříve, však si dobře rozmyslete, co řeknete!" varovně zabručel Brandy.

	„Nic nebádám, - a přijímám vaše pozvání," řekl opět onen muž a přistoupil k Siamským Dvojčatům.

	„Říkají mi Batling. Vypadali jste směšně. Zdání však klame, jak vidím. Omlouvám se. Jsem také z Texasu."

	Tři sklenky o sebe zazvonily.

	„Ať žije krásný Texas!"

	„Ať žije!"

	„Hoši!" zvolal Batling. Je to poctivé texaské pozvání. Přijměte je a neurážejte nás Texasany."

	„Připíjíme naší neméně krásné Arizoně," za-burácel Fretka.

	„Hoši, dále čekat nebudu!" zvolal Batling.

	„Kdo nás hostí?" řekl podezíravý Pearcy.

	„Siamská Dvojčata!" zvolal Fretka. „A nechcete-li, nechoďte. Nikoho nenutíme!"

	Muži znaleckým okem pozorovali každé hnutí obou cizinců a docházeli k názoru, že jejich volné pohyby a nenucené chování je jistou známkou ostřílených západníků. Zmínka o Texasu je jen v jejich domnění utvrzovala. Mýlili se v prvním odhadnutí. Nebyli to zelenáči a tím veškeré překážky padly. Téměř každý z nich slyšel něco o slavné cowboyské dvojici Siamských Dvojčat. Stálo to za to, aby se s nimi seznámili. Příležitost zde právě byla.

	Ve chvíli byl dlouhý nálevní pult plně obsazen.

	Mezi jednotlivými výkřiky připíjejících se ozýval Fretkův fistulový hlas:

	„Máme toho farmářského života až po krk. Chceme ještě něco užít a proto jsme s prací praštili. Neslyšeli jste tu ránu? Ne? Ozvalo se to v celé Arizoně. - Chachá whůpíí. Sem ještě jednu láhev!"

	Pearcy se díval na Siamská Dvojčata. Cosi ho nabádalo, aby se těchto mužů varoval. Tušil nebezpečí. Při jednotlivých přípitcích se snažil tento dojem setřást, ale nedařilo se mu to. Vždy znovu kradmým pohledem utkvěl na jejich tvářích a čekal, zda nevypozoruje nějaké znamení. Oba muži se však chovali tak, že jim nemohl nic vytknout.

	Ostatní muži byli pozváním cizinců více než spokojeni a proto, když Brandy navrhl hru v karty, všichni s bouřlivým souhlasem zasedali za hrací stolky.

	Batling, Pearcy a štíhlý Zane seděli se Siamský-mi Dvojčaty u zelené pokrývky s obrázky faraa. Barman přinesl novou hru karet a z plátěných pytlíků vyňal žluté, zelené a modré hrací známky.

	Ve chvíli bylo farao v plném proudu. Hrací známky měnily majetníky a také hromádky dolarů střídavě se stěhovaly k jednotlivým hráčům.

	Pearcy měl před sebou položeny čtyři kožené pytlíky, naplněné zlatem. Hodlal stůj co stůj seznat důvod podezření, jež se ho zmocnilo při pohledu na Siamská Dvojčata. Byl již dlouho tím, čím byl teď, zešedivěl ve svém řemesle. Prošel mnoho lupičskými tlupami, které dříve nebo později vzaly za své, on však vždy vyvázl. Děkoval za to jedině svému vnitřnímu hlasu, který ho vždy v nebezpečných chvílích varoval. Nedovedl si nikdy vysvětlit tuto záhadu a konečně se ani o to nepokoušel. Stačilo mu, že ozval-li se jeho vnitřní hlas, vždy podlehl a zmizel.

	Zde jeho tušení přímo bušilo v jeho nitru. První záchvěvy cítil, když přijížděli, a byl utvrzen při vytažení jejich pistolí. Vytažení bylo příliš rychlé a příliš podezřelé. Vnitřní hlas mu říkal, že zde něco nesouhlasí. Skrýval karty v dlani a pohlížel pátravě do jejich tváří. Byly příliš ostřílené. To „příliš" mu tančilo stále myslí. Přemýšlel a docházel k poznání, že jejich příchod byl rafinovaně připraven. Jen jediná věc mu nebyla jasná. Proč a nač si takto počínali? To musí vypátrat. Usoudil, že když je co nejdříve obehraje, budou nuceni kápnout pravdu a ta pravda bude příčinou jejich směšného příjezdu.

	Fretka, jenž si všeho všímal, povšiml si i Pearcy ho a jeho zasmušilého pohledu. Když se jejich zraky střetly, poznal, že naň hledí oči vyzývavě nepřátelské. Cítil v nich utajované podezření. Pearcy, tento starý muž, mu byl protivný od prvého okamžiku. Předsevzal si, že naň bude dávat dobrý pozor.

	U stolu se hrála hra o zlato, ale mezi Fretkou a Pearcym se hrálo o život. Nikdo toho nepozoroval, kromě těchto dvou mužů, kteří přesto se na sebe usmívali.

	Hra dostupovala vrcholu. Prvý vypadl Brandy. Jeho zlatý pramének vyschl. Vstal a učinil místo jinému hráči. Druhý prohrál Zane a rovněž povstal od stolu.

	„Nemohu se déle udržet nad vodou. Jsem hotov!" řekl.

	„Nebude to tak zlé, Zane. Jen co bude výplata v dole, co?" zasmál se hlasitě Batling. Brandy si sedl k vedlejšímu stolu a vyjednával sázku, kdo vypije nejvíce whisky na jediný ráz.

	Fretka pohlížel na ruce svých spoluhráčů. Všechny se chvěly vzrušením, jen ruce starého Pearcyho byly pevné. Byl to jistě hráč silných nervů.

	Brandy se vrátil s pytlíkem zlatého prachu, který vyhrál nad jedním z jezdců, nebyl však již ke hře připuštěn. Vrcholná hra vyřadila všechny hráče kromě Fretky a Pearcyho. Farao bylo u konce.

	Pearcy, rozohněný rušnou hrou, navrhl jinou karetní hru. Jednodušší, rychlejší a hazardnější.

	Každý z nich si určil jednoho míchače. Volba padla na Pearcyho, za kterého zamíchal karty Batling. Prvý sejmul Fretka. Na jeho dlani ležel kárový spodek. Pearcy vytáhl pikové eso. Fretka prohrál.

	Smůla pronásledovala Fretku po několik her. Brandy mu půjčil své zlato. Pearcy vítězně hlásil:

	„Poslední hra."

	Zlato leželo na stole - démonický prostředník - rozdmychující lidské vášně do krajnosti.

	„Zdvojnásobíme sázky?" tázal se Fretka klidně.

	„Sázím všechno zlato proti vašemu váčku," pronikavě vzkřikl Pearcy. „Zamíchejte hru!"

	Fretka cítil výsměch. Oči mu zasvítily. Stala se z něho živá socha. Mlčel a byl nanejvýš opatrný.

	Brandy uštěpačně prohodil:

	„Pearcy, spěcháte, abyste mohl prohrát všechno zlato?"

	Pearcy neodpověděl. Brandyho otázku neslyšel. Díval se lačně do Fretkovy tváře, která však nic nenapovídala. Byla klidná, vážná jako na počátku hry. Pak se ozval opět jeho vnitřní hlas, nabádající ho k největší opatrnosti. Pearcymu zasvítily radostí oči. Fretka se svým klidem prozradil. Ano, zde číhalo nebezpečí. Nebylo daleko. Sedělo proti němu. Mrazivý klid člověka, který prohrál celý svůj majetek, musel vyvolat podezření, ne vyvolat, ale utvrdit, přesvědčit.

	Pearcy si umínil, že tyto muže zdeptá. Vždyť s Batlingem oškubali již mnoho hráčů. Měli v míchání karet svůj systém, který střežili jako největší poklad na světě. Pearcy aniž pozvedl hlavu, se zadíval na Batlinga, jenž porozuměl. Míchal delší dobu karty, a to tak horlivě, až mu jedna vypadla na stůl. Rychle ji zvedl a opět přiložil k ostatním. Pearcy se sotva znatelně usmál. Batling byl v tomto triku nevyrovnatelný. Fretka si vyzvedl špádskou osmu. Věděl, že to znamená konec.

	Pearcy prodlužoval chvíli, kdy obrátí kartu. 

	Čekal na znamení. Batling pozvedl malíček, karta byla druhá od spodku. Pearcy vítězně nadzvedl karty a ukázal okolostojícím svoji kartu. Byl to špádský král.

	„Jste hotov?" prohodil posměšně Pearcy a založil si palec za okraj vesty.

	„Jsem, Pearcy. Alespoň pro dnešek."

	Pearcy povstal. Tvář mu zrudla a oči mu svítily jako dva uhlíky.

	„Ještě dvě sázky. Sázím všechno zlato, co mám!"

	Muži, stojící kolem stolu, udiveně vzhlédli.

	Fretka s nelíčeným úžasem vydechl:

	„Oč?"

	„O vaše koně!"

	Fretka zbledl. Byl vášnivým hráčem a spoléhal vždy na své štěstí. Mnoho dolarů v životě vyhrál a mnoho také prohrál, ale nikdy nehrál o svého koně. Nikdy také se nedal unést hrou jako dnes. Věděl, že to byla jen věc prestiže, ta jeho touha vyhrát nad tímto nepříjemným mužem, o němž byl přesvědčen, že náleží k Belmarově bandě. Cítil, že dříve nebo později se s ním utká. Jeho tvář, vyznačující se úlisností, ho vydražďovala až k nepři četnosti. Nepodíval se na Brandyho. Bál se, aby Brandy nepromluvil. Chraplavě vzkřikl:

	„Platí!"

	„Počkejte!" velitelsky prohodil Brandy.

	Všichni kolem stojící se podívali na Fretkova parda.

	„Jde o dvě sázky. Jak jste to mínil?"

	„První bude o polovinu mého zlata. Prohraje-li Fretka, sázím všechno zlato proti jeho koni," zabručel Pearcy.

	„A vyhraj e-li?"

	„Pak jsem poražen."

	„Losujme o sejmutí!" zasykl Fretka.

	Los padl na Batlinga.

	Pearcy se zakabonil. Po prvé za večer se od něho odvrátilo štěstí. Počítal, že Batling bude rozdávat na vrcholnou hru. Nebylo ještě nic ztraceno. Prohraje-li konečnou sázku, může ji při nejbližší příležitosti dostat zpět.

	Batling zatím míchal karty. Sehnul hluboko hlavu a sejmul. Oba dychtivě pohlédli na Fretku. Hráč ani nepohlédl na polovinu zlata, kterou mu Pearcy postoupil. Usilovně přemýšlel, z jakých důvodů to jeho protivník učinil. Necítil napětí chvíle. Ani si neuvědomoval, že by měl ztratit milovaného koně. Klidně jako stroj sejmul a obrátil. Spodní karta byla pikovým králem.

	Pearcy vrhl pohled na Batlinga. Ten se otočil bokem ke dveřím a Pearcy neméně klidně sáhl po pravé hromádce. Z jeho rukou vypadlo pikové eso.

	Muži vydechli. Zajímavost okamžiku zrodila v nich touhu po krvi, po zlatu, ležícím na stole. Vášeň spojená s dychtivostí slavila triumfy.

	Brandy zabručel:

	„Na tuto vrcholnou hru přisazuji svého koně. Mohu vás ujistit, že obě zvířata mají cenu dvou hromad zlata, ležícího před námi. Platí?"

	Zaražený Fretka vzhlédl k Brandymu a spatřil v jeho tváři záblesk humoru. Znal tento pohled. Jeho pard se vždycky tak tvářil, když chtěl provést nějakou lotrovinu. Mezitím Brandy rozhodil karty po stole.

	„Jelikož jde o vrcholnou sázku, je na místě, abychom prohlédli karty, zda žádná nechybí. Je to zvyk, který je zachováván ve všech největších hernách. Hra musí být naprosto poctivá. Jak jste se přesvědčili, vše je v pořádku. Esa dám stranou, zamíchám všechny karty a oba hráči vloží esa mezi karty. Pak rozdám a sejmu."

	Když se tak stalo, napětí vyvrcholilo. Všechny pohledy byly upřeny na Pearcyho. Již nebyl tak klidný, jako dříve. Ruka se mu chvěla. Oči upínal na čtyři hromádky karet a v nitru bojoval divoký zápas se svojí vůlí. Jeho chvějící se ruka se vztáhla ke kartám.

	Fretka v duchu zajásal. Pearcy sáhl po hromádce jemu nejbližší. Brandy se tvářil klidně, téměř netečně. Fretka od chvíle, kdy jeho pard počal při prohlížení karet mluvit, věděl, oč jde. Brandy byl znám v širokém okolí svými karetními triky. Jedním z nich bylo, že libovolně zařazená esa dovedl roztřídit, jak chtěl. Nejčastěji je zamíchal k sobě. Fretka věděl přesně, kde esa jsou. Poznal to podle Brandyho ruky. Což se Brandy na okamžik nedotkl jedné z hromádek?

	Pearcy držel svoji kartu nad hlavou. Byl to kárový král. Radostně se usmíval a vyměnil s Batlingem dlouhý pohled.

	„Tohle přebije jedině eso!" významně zvolal Zane do naprostého ticha.

	„Příliš brzy se smějete, Pearcy," řekl Fretka, jakoby zamyšlen.

	„Leda, že byste měl ohromné štěstí a vytáhl eso."

	„Pokusím se. Na mém místě byste je asi určitě vytáhl."

	Potom sáhl po jedné z hromádek a obrátil první kartu. Bylo to pikové eso.

	Pearcy ztrnul a ruce se mu počaly chvět.

	„Poslyšte, Pearcy, zde vidíte, jak se vyhrává," hovořil Brandy klidně, nespustiv s obou hráčů oči. „Chci, abyste to všichni slyšeli. Po celou tuto karetní hru Pearcy s Batlingem hráli falešně. Dobře jsem si všiml triku při míchání. Takových triků dovedu spoustu. Proto jsem vsadil i svého koně a proto jsme zde s pardem sáhli také k falešné hře. Vyhráli jsme to právě tak nepoctivě jako Pearcy. Toto zlato nechceme. Každý si vezmeme jen své peníze. Přistupte, Zane, i vy ostatní, kteří jste hráli farao. A vy, Pearcy, po druhé si na nás musíte přivstat."

	Všichni přítomní byli touto řečí ohromeni. Tento cizinec jistě neznal Batlinga, ani starého Pearcyho. Jistě by se neodvážil takto mluvit. Měl však pravdu a byl jistě poctivý. Zlato vyhrané tak i onak se nevrací.

	Pearcy měnil barvy jako chameleón. Byl střídavě bledý a rudý. Batling si olizoval suché rty a krví podlité oči upíral na Brandyho.

	Pearcy vstal. Cítil, že kdyby jen chvíli otálel, ztratil by svou porážkou pověst. Zachvátil ho vztek, že jeho počínání bylo odhaleno. Chraplavě zařval:

	„Braňte se, vy nečistý lhá..."

	Salva výstřelů se rozlehla sallonem. Bělavé a rudé blesky svítily nad hráčským stolem a oblaka bílého kouře obetkala tento výjev.

	Batling po první ráně Brandyho padl na čelem na stůl a vlastní vahou se zhroutil pod stůl, kde zůstal nehybně ležet. Pearcy však bojoval o svůj život. O život, který dovedl po dlouhá léta uhájit. Byl zločincem z povolání. Usmrtil mnoho lidí; nikdy však nepoznal, jaký pocit má ten, který beznadějně bojuje o svůj život. Nevěděl to do chvíle, kdy sám sahal po revolveru k obraně. Důvěřoval si a přesto ještě dřív, nežli Brandyho ruka sjela k opasku, věděl, že tentokrát nezabije on, nýbrž že sám zůstane na bojišti. Pak ucítil ránu v prsou, jež jím smýkla nazad. Necítil bolesti, jen jakési ochromení. Pak, když stiskl spoušť u pravého revolveru, ucítil druhý náraz, až bolestí zaúpěl. Kule mu roztříštila pravé předloktí. Přepadla ho hrůza. Bezpečně věděl, že ještě nevystřelil. Hleděl na svého protivníka, který však se mu pojednou před očima změnil. Viděl ho v mlze v několika osobách. Zoufale počal tisknout spoušť svého revolveru. Cítil novou ránu v prsou. Chtělo se mu dýchat, křičet, leč hrdlo nevydalo ani hlásku. Stále ještě tiskl spoušť, rána však nevycházela. Smysly ho opouštěly, nechtěl se však ještě vzdát. Kolébal se se strany na stranu a zamženýma očima hledal svého protivníka. Pak se mu krev vehnala do úst, s níž všechen život mu z těla unikal.

	Byl konec přestřelky. Několik mužů odneslo obě mrtvoly a místnost byla tichá a vzala na sebe obvyklou tvářnost.

	Brandy nabíjel znovu revolvery a Fretka rozděloval zlato těm, kteří je ve hře prohráli.

	Zane spokojeně shrábl zlato do váčku a naklonil se k Fretkovi:

	„Jste správní chlapci. Batling a Pearcy nebyli oblíbeni. Vůdce bude ovšem zuřit, ale zůstanete-li zde, rád vás přijme!"

	Fretka ztrnul. Plán opět nabýval jasných forem.

	„Kde je?"

	„Čekáme ho každé chvíle!"

	„Máte dobré zprávy?"

	„Máme!"

	„Dobrá. Počkáme tedy..."

	Bandité ze Zlatého Návrší uháněli po Gampardově stopě jako smečka krvežíznivých vlků. Pokoření, kterého se jim od tohoto střelce dostalo, hnalo je slepě vpřed. Egin v záměrném úmyslu se marně snažil je od rychlého pronásledování odvrátit.

	Pronásledovatelé s uspokojením hleděli na stopu Gampardova koně, klusajícího delší stezkou. Přerušili pronásledování, přebrodili řeku a hnali se horskou stezkou, vedoucí nejpřímějším směrem k osadě Lees Ferry. Rozhodli se připravit drzému střelci v Lees Ferry uvítání, ze kterého mu jistě bude horko.

	Egin, jedoucí na nejlepším koni, hnal se o několik set yardů před tlupou, aby Gamparda mohl varovat, leč Gampard zatím na jedné z vedlejších stezek bezstarostně spravoval prasklý sedlový popruh.

	Tlupa nešetřila svých běhounů. Pobízela je výkřiky, kopáním, a kde byla cesta sjízdnější, užili i bičů. Snažili se tímto způsobem vynutit na koních největší dosažitelnou rychlost.

	S posledního návrší, svažujícího se k osadě Lees Ferry, sjížděli pekelnou rychlostí, zahaleni v obrovské kotouče prachu.

	A tento prach byl příčinou, že bystrý Fretka, sedící se svým pardem na zábradlí před sallonem, dotkl se Brandyho ramene:

	„Zdá se, že sem někdo jede!"

	Brandy poněkud přimhouřil zrak a zadíval se udaným směrem.

	„Je jich jako much."

	„Co to znamená?"

	„To se dovíme co nejdříve."

	Kotouče prachu se zvětšovaly a pak postupně k nim počal doléhat pokřik jezdců. Několik mužů jdoucího po cestě překvapeně se zastavovalo, clonilo si oči a pohlíželo na blížící se jezdce. V okamžiku zavládlo v osadě vzrušení. Návštěvníci sallonu vybíhali a kladli si mnoho otázek.

	Fretka s Brandym opustili svá místa, vešli do sallonu a postavili se k oknu tak, aby nejen na cestu viděli, nýbrž aby též v případě potřeby se mohli účinně bránit.

	Konečně se ježci octli na rovině. Hluboce nakloněni v sedlech hnali se k osadě. První z nich, Egin, seskočil v plné jízdě u sallonu, běžel vrávoravě vpřed, vběhl do místnosti a bystře se rozhlédl. Pak si slyšitelně oddychl. Ostatní jezdci zatím dojížděli.

	Několik jich volalo:

	„Hoši, pozor! Pobožný Střelec jezde! Připravte se! Na koně!"

	Nikdy osada Lees Ferry nebyla svědkem takového vzruchu, vyvolaného příchodem jediného muže. Někteří bandité projížděli osadou a budili obyvatele, aby zaujali svá místa.

	V osadě byl zmatek.

	Fretka s Brandym se na sebe podívali a opět obrátili zraky do ulice, která byla přeplněna davem mužů. Jeden z nich zřejmě uděloval rozkazy. Dával pokyny pažemi a cosi vysvětloval.

	„Brandy, to je muž, který přijel prvý do osady," zahučel překvapeně Fretka.

	„Znám ho. Je to Egin ze Zlatého Návrší."

	„Měli bychom varovat Pobožného Střelce."

	„Půjdeme mezi ně a vyzvíme, co o příjezdu našeho parda vědí."

	„Hleďte, Brandy, Egin odjíždí."

	Siamská Dvojčata přistoupila k hloučku mužů a tam vyslechla vše, co se udalo den před tím v táboře na Zlatém Návrší. Muž, který událost vyprávěl, dával si se svým příběhem na čas. Mluvil rozvláčně, nezapomenuv na nejmenší podrobnosti.

	Fretka byl nanejvýš netrpělivý. Brandy stál rozkročen a vypravování naslouchal s posvátnou úctou. Muž konečně v řeči došel k tomu, kde Gampard minul brod a hádal s které strany se pravděpodobně objeví v Lees Ferry. Fretka se dotkl Brandyho ruky.

	„Jdeme," zašeptal.

	Oba se vraceli k zábradlí, kde měli uvázané koně.

	Ze zástupu se ozval výkřik:

	„Kdo to jede?"

	Siamská Dvojčata se obrátila.

	Jezdec byl ještě daleko, oba však v něm poznali Gamparda.Fretka byl muž činu. Vyňal pistoli, a zamířiv vysoko nad ulici, vystřelil.

	Od prvních domků někdo ránu opětoval a ve chvíli bylo slyšet salvu výstřelů. Fretka vítězoslavně bleskl okem po Brandym. Účelu bylo dosaženo. Gampard byl varován.

	Muži, stojící v hloučku se rozběhli na všechny strany, připravovali si zbraně a očekávali jezdce, který proti všemu očekávání pobídl koně do prudkého cvalu a blížil se rychle k osadě.

	Brandy zatáhl Fretku do sallonu. Postavili se do jednoho z oken a vytáhli pistole. Se svého stanoviště přehlédli nejen celou ulici, nýbrž i velké prostranství, rozkládající se před sallonem, kde byli bandité ukryti v různých skrýších.

	Gampard právě dojížděl k prvnímu domku. Jeho kůň Wapiti tepal půdu v divokém letu. Z Gampardových rukou šlehal oheň. Rachot výstřelů naplňoval osadu a mísil se s křikem raněných. Muži před sallonem zahájili palbu. Přestože byli ve velké přesile, Gampard nedbal nebezpečí a ujížděl k místu, kde hodlal najít Belmara a tam jednou provždy učinit konec této honičce.

	Siamská Dvojčata, hledící s obavami směrem ke Gampardovi, si okamžitě uvědomila, jaké nebezpečí hrozí jejich milovanému pardovi. Z jejich revolverů střídavě létaly bílé a rudé blesky, které vnesly zmatek do řad banditů.

	Jeden ze zraněných zaječel:

	„Zrada!"

	Před přívalem ran se bandité schovávali do svých úkrytů, odkud opatrně vysílali střely směrem k přijíždějícímu jezdci. Dým naplnil prostranství a v bělavých pruzích se táhl ulicí.

	Gampard projel mimo saloon jako blesk. Jistě zahlédl oba přátele, protože radostně vzkřikl „whupíí" a zmizel na opačném konci osady, kde již nebylo čekajících mužů.

	První vyběhl Fretka, následován Brandym. Oba skočili do sedel.

	Brandy hromovým hlasem zvolal:

	„Rychle za ním, nebo nám unikne!"

	Bandité taktéž vybíhali ze skrýší, nasedali na koně a pustili se za Siamskými Dvojčaty, ztrácejícími se mezi posledními domky.

	Gampard ujížděl vytrvale vpřed. Při pohledu na své dva přátele změnil úmysl za každou cenu si vybojovat cestu k vrcholnému utkání s Belmarem. Ujížděl, aby někde na příhodném místě uvedl v omyl své pronásledovatele. Projel celou osadou a vjel do jakéhosi údolí, hustě porostlého kravinami. U jedné z houštin zastavil, seskočil s koně a ukryv se v houští, rychle počal nabíjet revolvery. Chvílemi vyhlížel, zda nespatří pronásledovatele. Pak zaslechl dusot koní, bandité se blížili. Již je zahlédl. Byli dva, za nimi však v nevelké vzdálenosti jeli další. Rychle odjistil pistole a čekal. Jeho tvář se rozjasnila, když v prvých dvou jezdcích poznal své pardy. Fretka s Brandym zuřivě pobízeli koně, ohlíželi se a mávali na ostatní, aby je následovali. Na chvíli mu zmizeli s očí, opět se však objevili. Byli již na dostřel revolveru. Fretka poněkud schýlen hleděl k zemi. Zaslechl jeho fistulkový hlas.

	„Zde odbočil, jistě tu někde je."

	Brandy se pátravě rozhlédl a pak polohlasně zasykl:

	„Haló, parde, jste tu někde?"

	Gampard vyloudil známý hvizd.

	Fretka, jenž nespustil očí s banditů, varovně zvolal:

	„Pozor, již přijíždějí! Dicku, o Belmarovi nevíme. Schovejte se zde někde a večer se sejdeme."

	„Pardi, o Belmarovi vím. Je v obíleném domku naproti sallonu. Odlákejte jezdce a já se s ním vyrovnám."

	Siamská Dvojčata pobídla opět koně do trysku a přelétla okolo něho, zanechavši za sebou široký pruh stop. Další jezdci je po chvíli následovali.

	Dick Gampard vyšel ze svého úkrytu, nasedl do sedla a cválal zpět k osadě. Gampard se usmál.

	„Pardi to dělají znamenitě," pochvaloval si a spokojeně pleskal koně po krku.

	Na jednom z návrší, obklopujících osadu Lees Ferry, zastavil jezdec a zvědavě pohlížel do osady, odkud zaznívala prudká palba. To, co spatřil, vyloudilo na jeho odpuzující tváři úsměšek.

	„To mi draze zaplatíte, Pobožný Střelče."

	Nachýlil se v sedle a v jeho tváři se mu zjevil hrubý výraz, z něhož čišela zvířecí surovost.

	„Ubičuji vás k smrti. Touto rukou... Po-bož-ný Střel-če," řekl chraplavě.

	Při této samomluvě jezdcovy ruce pustily uzdu, sevřely se v pěsti a muž, rozvášněný obrazivostí, napodobil šlehy bičem.

	Upřel oči opět k místu přestřelky. Jezdec, o kterém neměl pochyb, že je Pobožným Střelcem, zmizel mu s očí za řadou domků. Palba se zesilovala. Muž hleděl na toto vzrušující divadlo se zvýšenou pozorností. Jezdec proti všemu očekávání se objevil nedaleko sallonu. Ujížděl ulicí v šíleném tempu a za jízdy vysílal obláčky dýmu na všechny strany, opět zmizel a vždy se opět vynořil. Projel ulicí a zmizel v houštinách za cestou.

	Zbabělost bandity, který cítí, že je opuštěn, nebo slabý vůči odpůrci, ho cele opanovala. Tělem mu projelo lehké zamrazení.

	„Hlupáci... hlupáci!" sípal vztekle. „Nechají ho uniknout... zbabělci! Ukáži jim, jak jedná Belmar!"

	Vrozená zbabělost Belmarova ustoupila zlobě. Sebedůvěra v něm rostla a nabývala převahy, takže byl opět nebezpečným banditou. Byl mrazivě klidný. Cítil jasně svou převahu v místech, kde byl doma. Připravil si zbraně, znovu uchopil uzdu a dal koni ostruhy. Zvíře zaržalo bolestí, vyskočilo a šíleným tempem se řítilo k osadě.

	Belmar vjel do Lees Ferry pln pomstychtivosti, která ho plně ovládala. Před sallonem trhl uzdou, až koně srazil k zemi a vztekle zařval:

	„Kde jste kdo?"

	Několik mužů vyběhlo ze sallonu. Prvním byl jeden z podvůdců, zvaný Hromotluk Dunn.

	„Dunne, co to znamená?" zasykl Belmar.

	„Náčelníku, je to jako smršť. Muži padali jako mouchy. Nemohu si vysvětlit, jak je možné, aby jediný člověk nadělal takové spousty."

	„Kde je?" zavrčel Belmar.

	Hromotluk Dunn svraštil čelo a sklonil hlavu.

	„Unikl, náčelníku."

	Belmar se rozzuřil.

	„Unikl?" zařval. „A to chcete být v mé tlupě? Vy?"

	Hromotluk Dunn zmateně ustupoval.

	Belmar vytrhl revolver a střelil. Dunn smrtelně zraněn padl do prachu.

	„Tak se stane každému, kdo bude zbabělý. A co vy, hlupáci, nač zde čekáte? Rychle za ním! Nesmí nám uniknout! Přivedete-li ho živého, tím lépe. Umučíme ho a až nám řekne o zlatodolu, pak... rychle, nebo..."

	Belmar sípal zuřivostí. Muži naskakovali do sedel a hnali se směrem, kterým před nějakou dobou zmizel Pobožný Střelec i pronásledovatelé.

	Vůdce psanců projížděl osadou jako bouře. Uděloval rozkazy zbývajícím mužům. Pro raněné měl jen opovržení. Jeden z mužů vysvětloval začátek útoku. Belmar na vyprávění nečekal. Při zmínce o střeleckém umění Pobožného Střelce se opět rozzuřil, vytrhl bič a celou silou švihl po vyprávějícím muži, jenž s výkřikem si zakryl oči. Belmarovi působila rozkoš bolest jiných. Pobídl koně a uháněl zpět k sallonu. Všude bylo jako po vymření. Jen několik mrtvých, v boji padlých svědčilo o tragické události.

	Vůdce psanců seskočil s koně před obíleným domkem, přehodiv uzdu koni přes hlavu a přivázal ho k zábradlí. Dveře se otevřely a v nich se objevila dívka ztepilé postavy, ale se stopami nočního života v pěkné tváři. Na prvý pohled bylo patrno, že je Španělkou.

	Při pohledu na svůdné děvče se Belmar změnil.

	„Ach, Rosito, jak jsem po vás toužil!"

	Rosita se usmála a vyzývavě pohodila hlavou.

	„Můj velký Belmare, ráda vás vidím."

	Sotva zapadly dveře, Belmar odejmul Rositu a vtiskl jí polibek. Rosita se z jeho objetí vyprostila, odběhla a pokynula k místnosti, jež byla její ložnicí.

	Belmar zapomněl na celý svět. Viděl jen lesknoucí se zraky Rositiny. Dvěma skoky se octl na prahu místnosti.

	„Rosito...," zažadonil.

	„Můj velký Belmare, kde máte revolvery Pobožného Střelce? Slíbil jste mi je."

	Vůdce psanců se zarazil.

	„Mlčte, Rosito!"

	Dívka přivřela oči.

	„Zas budete ke mně hrubý?"

	„O Pobožném Střelci mně nemluvte, nebo...?"

	„Nebo?" odvětila výhružně a sáhla si pravou rukou za ňadra, kde měla uschovanou dýku.

	„Ještěrko," zasykl.

	Rosita dovedla Belmara vydráždit až k zuřivosti. Činilo jí to potěšení. Ona, slabé stvoření, dovedla Velkého Belmara zkrušit tak, že klečel u jejích nohou. Věděla, že je surový a vycítila, že je zbabělý. Měl strach před její dýkou. Jednou na ni napřáhl ruku, dýka však probodla napřaženou paži. Od té doby jí Belmar nikdy neohrožoval.

	„Velký Belmare, vaše tlupa za nic nestojí. Viděla jsem Pobožného Střelce. Byl nádherný. Vaši muži padali jako mouchy. Chtěla bych mít jeho revolvery."

	Belmara zachvátila žárlivost.

	„Tak Pobožný Střelec se vám líbil," řekl tichým hlasem, který u některých lidí předchází krajní zuřivosti.

	Rosita vzdorně zvedla hlavu.

	„Líbil... a řeknu vám, Velký Belmare, že jenom utkání s Pobožným Střelcem vám může do-pomoci k velké slávě. Říká se o vás, že jste zbabělý a že se ho bojíte."

	Belmar zesinal. To, co právě slyšel, bylo čirou pravdou a on nic tak nenáviděl, jako pravdu. Zrudl a jeho obrovitá postava se chvěla, jako tělo ustrašeného dítěte. Náhle se však vzchopil, jako by se chtěl na ni vrhnout.

	Rosita s rozšířenýma očima hleděla na tuto děsivou přeměnu. Byla zachvácena děsem a strachem před smrtí. Vztáhla před sebe paže a ustupovala k lůžku.

	„Belmare, Velký Belmare," stkala. „Vím, že nejste zbabělý. Jen špatní lidé to o vás říkají. Chtěla jsem vás upozornit."

	Belmarovo nachýlené tělo se opět vzpřímilo. Výraz jeho tváře v té chvíli byl krajně odpudivý, odporný.

	Rosita, tísněna hrůzou, vykřikla:

	„Belmare!"

	Vůdce psanců zakusil pokoření, jakého se mu ještě nikdy nedostalo. Vzplanula v něm vášeň, která z něho učinila netvora.

	„Já zbabělý?" chraplavě volal. „Já, Velký Belmar? Ha-ha, k smíchu... já že prchám před Pobožným Střelcem?"

	S těmito slovy se zvolna blížil k Rositě.

	„Vy ještěrko, syčel. „Vy... vám se líbí Pobožný Střelec?"

	Rosita klesla na kolena.

	„Ne, ne... nelíbí!"

	Vůdce psanců pozvedl nohu obutou v těžkou botu a kopl dívku.

	„Vy, potměšilá vlčice," křičel jako smyslů zbavený, „z vašeho miláčka nadělám řemenů. Vy, nevěrná ještěrko, hade..."

	Klečící Rosita vyskočila a z hrdla se jí vydral výkřik:

	„Madono... Pobožný Střelec!"

	Ode dveří se ozval zlobný hlas:

	„Jdu si pro vás, Belmare!"

	Rozzuřený Belmar ztrnul. Usilovně přemýšlel, jak se dostat z tohoto nebezpečného postavení. Byl ve zřejmé nevýhodě. Stál zády ke dveřím. Zoufale se podíval na Rositu.

	Dívka pochopila a skokem se octla před Belmarem. Vůdce psanců se bleskurychle obrátil, uchopil Rositu kolem pasu a druhou rukou sahal po revolveru.

	„Nechtě zbraň na pokoji," mrazivě zasykl Pobožný Střelec.

	Belmarova ruka se váhavě sunula zpět.

	„Zanechte boje, Pobožný Střelče! Spojíme-li se, budeme nejstrašnějšími a nejmocnějšími muži na hranici," řekl Belmar a nepřestával pozorovat každé hnutí Pobožného Střelce.

	„Jdu si pro vás, Belmare," opakoval střelec tichým hlasem.

	Belmar těžce oddychoval. Byl vlkem, zahnaným do brlohu, odkud nebylo uniknutí. Tiskl pevně Rositu před sebou. Pud, podobný pudu zvířecímu, mu naznačoval, že nadchází konec.

	Zmocnil se ho strach před smrtí. Zoufale hledal záchranu. Ve svém strachu se stal odvážným. Pobožný Střelec, stojící mezi dveřmi, byl zosobněným klidem. Díval se pozorně na Belmara. Viděl jeho úzkost. Okamžik váhal, ale pak se mu v mysli vybavily všechny vraždy, kterých tento násilník se dopustil.

	„Vzdejte se, Belmare!"

	Vůdce psanců se zachechtal.

	„Miluji hru!" a na čele se mu zjevila temná žíla, silnější než kdy jindy.

	Pobožný Střelec neodpověděl. Jeho ruce se pomalu zvedaly nad hlavu...

	Belmar spatřil příležitost. Aniž uvolnil Rositu, uchopil revolver...

	Pobožný Střelec čekal na tento okamžik. Bleskem jeho ruce sjely k opasku a místností se ozvala dunivá rána.

	Belmarovi vypadl revolver z ruky a paže mu bezvládně sklesla podél těla. Rosita zděšeně vykřikla.

	Belmar pustil dívku, uskočil poněkud vzad a jeho zdravá ruka sáhla po druhé pistoli. Rosita viděla smrt v očích Pobožného Střelce. S výkřikem se vrhla před Belmara.

	V téže chvíli však Belmarův revolver dvakrát zaštěkl a Rosita se skácela k zemi.

	Pak teprve Pobožný Střelec stiskl spoušť a Belmar vzlyknuv, padl na kolena. Pistole mu vypadla z ruky. Natáhl po ní ruku, uchopil ji a ještě v podvědomí vystřelil.

	Gampard pocítil palčivou bolest na pravém spánku, přesto však znovu vystřelil. Belmara sebou trhl, povstal a s ječivým řevem se potácel v bílé cloně dýmu. Držel ještě pistoli, neměl však již síly ke stisknutí spouště, jeho obrovitá síla omdlévala. Vyrážel ze sebe skřeky vyvolané strachem. Pak mu z ruky vypadl revolver, potácel se však dále a místo skřeků vydával chrčivé zvuky. Konečně umdlel zcela, padl přes tělo Rosity a zůstal nehybně ležet.

	Pobožný Střelec pohlížel na tento výjev s pocitem člověka, konajícího dobrou věc ve prospěch země. Konečně se vzchopil. Zasunul revolvery do pouzder a sáhl si na skráň, kde cítil palčivost. Jeho dlaň byla zakrvácená. Sehnul se, odsunul Belmarovo tělo a zadíval se na Rositu. Měla otevřené oči a ještě žila.

	„Oh... ten bídák... zastřelil mne... zezadu," šeptala.

	„Uzdravíte se, Rosito, a můžete začít nový život," tiše pronesl Gampard.

	„Již je pozdě, Pobožný Střelče," smutně odvětila dívka. „Modlete se za mne..."

	Její tělo se křečovitě zmítalo a na hezké tváři se zjevil výraz smrti.

	Dick Gampard zatlačil nešťastné dívce oči. Náhle se vzpřímil. Před domkem zaslechl dusot koní a výkřiky. Rychle vsunul nové náboje do revolverů, vyběhl z místnosti, proběhl chodbou, zvolna otevřel dveře a octl se před hlavní namířeného revolveru.

	Muž, mířící pistolí si zhluboka oddechl. Byl to Brandy.

	„Dicku, parde. Již jsme se obávali, že jste se stal obětí přesily."

	„Bohudík, šlo to s Belmarem rychleji, nežli jsem se nadál."

	„Jste raněn?" vydechl Fretka, jenž stál za Brandym.

	„Jen škrábnut. Bandité přijíždějí!"

	Širokou ulicí se hnal hlouček banditů. Prvý z nich ukazoval na Siamská Dvojčata a volal:

	„Tady je ta podařená dvojice, která nás vodila po kraji na procházku!"

	Brandyho revolvery zahovořily.

	V ulici třeskly rány a dva jezdci s výkřikem spadli s koně. Splašená zvířata uháněla dále bez jezdců.

	Fretka s Gampardem se ukryli za domkem, zatím co Brandy ležel opodál za kmenem. Bandité seskakovali s koní a za neustálé střelby se ukrývali před kulemi tří bojujících střelců.

	Lupiči se plížili podél domků a snažili se dostihnout je s boku. Pojednou od sallonu se ozvala dunivá rána z winchestrovky, po níž jeden z banditů se zapotácel a padl do ulice. Překvapený Fretka zahlédl muže s šátkem na tváři. Bylo zřejmo, že se snaží jim pomoci proti několikanásobné přesile.

	Muž opět vystřelil a opět jeden muž padl. Bandité rychle ustupovali z dostřelu této zbraně. Zmatku vzniklého mezi lupiči využil Brandy s Gampardem do krajnosti. Winchestrovka spolu s jejich pistolemi řádila tak, že se bandité dali na útěk.

	Několik osadníků jim přispěchalo ku pomoci. Ozbrojeni puškami pálili do banditů, kteří zoufale pobíhali ulicí a chytali splašená zvířata.

	Spravedlnost vítězila.

	Osadníci byli bezohlední v boji za očistu své osady. Dlouholetá nenávist, bržděná Belmarovou krutostí a pomstychtivostí, vybičovala je k činu. Bandité uznali marnost svého úsilí a dali se překotně na útěk.

	Bylo po boji. Fretka marně hledal v zástupu osadníků tajemného maskovaného přítele. Jeho bystrý zrak pátral mezi muži, kteří se kolem něho kupili, ale výrazné oči maskovaného muže mezi nimi nespatřil.

	Dick Gampard a jeho dva přátelé byli jistě ostražitými muži, přesto však po celou dobu své cesty k domovu neměli tušení, že jsou vytrvale sledováni jezdcem, který úzkostlivě se držel jejich stopy.

	Sjížděli s vysokých hor do předhoří, svažujícího se k Býčí Hlavě. Byli ve výborné náladě. Smáli se, žertovali, nebo zpívali staré cowboyské písně. Koně jako by cítili blízkost domova. Hlasitě rzali a bujně tančili. Dva grošováci, připoutaní k nákladnímu koni, natahovali krky a chňapali po sobě!

	Před nimi, na cestě sotva znatelné, u jedné z manzanitových houštin seděl v sedle muž a bedlivě pozoroval blížící se trojici. V jeho tváři se zračilo špatně skrývané napětí a rozechvění. Pak prudkým pohybem si přetáhl šátek přes obličej, pokřižoval se a vyrazil z houštiny.

	Namířené revolvery tří jezdců ho doslova přikovaly k zemi, přestože úžas všech byl nevylíčitelný. Neboť v neznámém muži poznali onoho muže - tajemného střelce z Lees Ferry.

	Dříve, než některý z jezdců byl schopen slova, tajemný jezdec volným pohybem sňal šátek, pod nímž se překvapeným mužům objevil obličej Eginův.

	Egin pobídl koně, zajel ke Gampardovi a podával mu šátek se slovy:

	„Je váš, Pobožný Střelče."

	„A vy?" zkoumavě prohodil Gampard.

	„Chci jet s vámi," odvětil psanec prostě. „Přijmete-li mne ovšem."

	Gampard se vážně zahleděl na Egina a po chvíli napjatého ticha pozvedl ruku a stiskl podávanou pravici...

	Vysoko nad Býčí Skalou, nad Gampardovým rančem, ležícím v záři zapadajícího slunce, se objevily siluety čtyř jezdců, svorně vedle sebe klusajících...

	KONEC.
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